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PREFATORY NOTE
As in the preceding volumes of this series, agreement between the Sintenis (Teubner, 1873-1875) and Bekker (Tauchnitz, 1855-1857) editions of the Parallel Lives has been taken as a basis for the text. Any preference of one to the other, and any important deviation from both, have been indicated. An abridged account of the manuscripts of Plutarch may be found in the Introduction to the first volume. No attempt has been made to furnish either a diplomatic text or a full critical apparatus. For these, the reader must be referred to the major edition of Sintenis (Leipzig, 1839-1846) or to the new text of the Lives by Lindskog and Ziegler (Teubner). In the present edition, the reading which follows the colon in the brief critical notes is that of the Teubner Sintenis, and also, unless stated in the note, that of the Tauchnitz Bekker.
In May, 1920, Professor Perrin put the finishing touches upon the eleventh and last volume of this series of the Lives of Plutarch for the “ Loeb Classical Library,” a task which he had undertaken nine years before. On August 31, 1920, he died after a brief illness, having nearly completed his seventy-third year. During the nine years, of which he
v
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PREFATORY NOTE
devoted the leisure hours to the translation of his favourite author, the very magnitude of the task, and the inspiration of the hope that he might leave behind him a version of the Lives that would make the famous men of ancient Greece and Rome, so wonderfully depicted by the great biographer, as familiar to the next generation as they were to the youth in his own boyhood, seemed to sustain and strengthen his powers. The wide and discriminating experience with modern men of action which the translator possessed, combined with the classical historian’s special knowledge of the times which he was called upon to interpret after Plutarch, an author whom he had studied with sympathetic interest for many years, gave Professor Perrin peculiar qualifications for the task ; and the English-speaking world already knows with what eminent success he achieved it.
The American Editor, who had been called in constant consultation by Professor Perrin during the progress of the work, has by the wish of his family undertaken to see the present and final volume through the press. Volume XI, which will contain an extensive General Index, will, it is hoped, be published in 1922.
THE EDITORS.
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AGIS
VOL. X.
AND CLEOMENES
ΑΓΙΣ ΚΑΙ ΚΛΕΟΜΕΝΗΣ
ΑΓΙΣ ·
I. Ούκ'άτόπως τινες οὐδὲ φαύλως συγκεισθαι προς τὰρς φιλοδὁξους ύπονοούσι τον ἐπὶ τῷ ’Ιξίονι * μῦ^ὶὰν^·ὡς δὴ λαβόντι την νεφέλην άντϊ τῆςἨρας ι.ὰρ1”των Κένταυρων όντως γενομένων. καὶ γἀγ ‘-όύτοι τής αρετής ώσπερ είδώλφ τινι τῇ δὁξῃ συνόντες, οὐδὲν ειλικρινές οὐδ’ ώμολογημένον, ἀλλὰ νόθα καὶ μικτά πολλά πράττουσιν, άλλοτε αλλας φοράς φερόμενοι, ζήλοις και πάθεσιν επα-κολουθοΰντες, οπερ οι 'Ζοφοκλέους βοτήρες έπϊ των ποιμνίων Χέγουσιν
τούτοις γὰρ ὅντες δεσπόται δουλεύομεν, καὶ τώνδ* ανάγκη και σιωπών των κλύειν.
2	οπερ αληθώς οι προς επιθυμίας όχλων και όρμάς πολιτευόμενοι πάσχουσι, δουλὲνοντες καὶ ἀκο-λουθούντες ϊνα δημαγωγοί καί άρχοντες ονομάζω νται. καθάπερ γάρ οι πρωρεϊς τά έμπροσθεν προορώμενοι των κυβερνητών άφορωσι προς εκείνους καί το προστασσόμενον ὑπ’ εκείνων ποιοΰσιν, ούτως οι πολιτευόμενοι καί προς δόξαν όρωντες υπηρέται μεν των πολλών είσιν, όνομα δὲ αρχόντων εχουσιν.
2
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I.	Not without rhyme or reason is the supposition of some writers that the tale about Ixion—how it was the cloud that he embraced instead of Hera and begat from thence the Centaurs—has an application to lovers of glory. For such men, consorting with glory, which we may call an image of virtue, produce nothing that is genuine and of true lineage, but much that is bastard and monstrous, being swept now along one course and now along another in their attempts to satisfy desire and passion. The herdsmen of Sophocles say,1 in speaking of their flocks:—
“ Of these, indeed, though masters, we are yet the slaves,
And to them we must listen even though they’re dumb.”
And this, in truth, is the experience of public men who act in conformity with the desires and impulses of multitudes, making themselves attendants and slaves in order that they may be called popular leaders and rulers. For just as a ship’s lookout, who sees what lies ahead before the ship’s captain does, nevertheless turns to him for orders and does what he ordains, so the public man whose eyes are fixed on glory is a servant of the multitude, although he has the name of ruler.
1 Probably in the lost “Poimenes,” or Shepherds (Nauck, Trag. Orate. Fray.'2, p. 249).
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II. Ό μὲν γὰρ άπηκριβωμένος καὶ τελείως αγαθός οὐδ’ ὰν ὅλως δὁξης δέοιτο, πλὴν δση πάροδον επϊ τὰς πράξεις διὰ του πιστενεσθαι1 δίδωσι· νέῳ δὲ ἔτι ὅντι καὶ φιλοτίμφ δοτέον ἀπὺ τών καλών έργων καί δόξη τι καλλωπίσασθαι καί κομπάσαι. φυόμεναι γαρ εν τοΐς τηλικούτοις αι άρεταϊ καί βλαστάνουσαι το τε κατορθούμενον, ὦς φησι θεὁφραστος, εκβεβαιούνται τοΐς έπαίνοις, καὶ τὺ λοιπον αυξονται μετά φρονήματος, επαι-
2	ρόμεναι. το δὲ ἄγαν πανταχοΰ μεν επισφαλές, εν δὲ ταῖς πολιτικαΐς φιλοτιμίαις ολέθρων εκφέρει γ ὰρ εἰς μανίαν καί παραφροσύνην ύπαιθρον εξουσίας μεγάλης επιλαβο μένους, δταν μή το καλάν ένδοξον είναι θέλωσιν, ἀλλ’ αγαθόν ήγωνται το ένδοξον είναι. δπερ 2 οὖν Φωκίων προς Αντίπατρον άξιούντά τι παρ αυτού των μή καλών “ Ου δύνασαι,” είπεν, “ αμα καί φίλῳ Φωκίωνι χρήσθαι καί κολακιΓ τούτο λεκτεον ἢ δμοιόν τι
3	τούτῳ προς τοὺς πολλούς* “Οὐ δυνασθε τον αυτόν έχειν καί άρχοντα και ακόλουθον.” ἐπεὶ συμβαίνει γε καί όντως το τού δράκοντος, οὖ φησιν ο μύθος την ουράν τή κεφαλή στασιάσασαν άξιούν ήγεΐσθαι παρά μέρος καϊ μή διά παντός 796 άκόλουθεϊν εκείνη, λαβούσαν δε τήν ηγεμονίαν αυτήν τε κακώς απαλλάττειν άνοια πορευομένην
καϊ τήν κεφαλήν καταξαίνειν, τυφλοΐς καϊ κωφοΐς μέρεσιν άναγκαζομένην παρά φύσιν έπεσθαι.
4	τοῦτο πολλοὺς των προς χάριν άπαντα πεπολιτευ-μένων ό ρω μεν πεπονθότας· έξαρτήσαντες γάρ
1 9Λ του π., Coraee, Bekker, and Ziegler, after Bryan : ku\
8ιἄ τον π.
1 8π«ρ Blass and Ziegler (with S* p.m.): ἄσπερ.
4
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II.	The man, indeed, whose goodness is complete and perfect will have no need at all of glory, except so far as glory gives him access to achievement by reason of the confidence men have in him; but a naan who is still young and is fond of honours may be allowed to plume and exalt himself somewhat even upon glory, provided that glory is the outcome of noble deeds. For the virtues, which are incipient and budding in the young, are confirmed in their proper development, as Theophrastus says, by the praises ot men, and complete their growth under the incentive of pride. But excess is everywhere harmful, and in the case of men who cherish political ambitions, it is deadly; for it sweeps them away into manifest folly and madness as they grasp after great power, when they refuse to regard what is honourable as glorious, but consider that what is glorious is good. Therefore, what Phocion said to Antipater, who demanded from him some dishonourable service, “ Thou canst not have Phocion as thy friend and at the same time thy flatterer,” this, or something akin to this, must be said to the multitude: “Ye cannot have the same man as your ruler and your slave.” Since in this case also one certainly can apply the fable of the serpent whose tail rebelled against its head and demanded the right to lead in turn instead of always following; so it took the lead, and by the folly of its progress got itself into mischief and lacerated the head, which was compelled, contrary to nature, to follow a part that had neither eyes nor ears. This, as we see, has been the experience of many of the men whose whole political activity is directed towards the winning of popular favour; they made themselves dependent on the multitude, which is borne
5
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αυτούς δχΧων εἰκἣ φερο μόνων out’ άναΧαβειν ύστερον ον τ’ επιστήσαι τὴν αταξίαν ἐδυνήθησαν.
Ταῦτα δὲ ἡμῖν εἰς τὴν παρὰ των πολλών δόξαν επήΧθεν εἰπεῖν εννοήσασιν ήΧίκην ἔχει δύναμιν ἐκ των Τιβερίῳ καὶ Γαὰρ τοῖς Γράγχοις συμπε· σόντων, οὺς κάλλιστα μὲν φύντας, κάλλιστα δὲ τραφεντας, καλλίστην δὲ τἧς ποΧιτείας ύπόθεσιν Χάβοντας, ἀπώλεσεν οὐχ οὕτως επιθυμία δόξης άμετρος, ώς φόβος άδοξίας εκ προφάσεως ούκ άγεννους πεφυκώς. μεγάΧην yap εύνοιαν προειΧη-φότες παρα των πολιτών ήσχύνθησαν ἐγκαταλι-πεῖν ώσπερ χρέος· άμιΧΧώμενοι δ’ αει ποΧιτεύμασι χρηστοΐς τ ας τιμάς ύπερβάΧΧεσθαι, καὶ τιμώμενοι μάΧΧον εξ ων εποΧιτεύοντό κεχαρισμένως, καὶ τούτον τον τρόπον ϊση φιΧοτιμία πρός τε τον δήμον εαυτούς και τον δήμον προς ὲαυτοὺς ἐκκαύ-σαντες, εΧαθον άψάμενοι πpayμάτων εν οίς ούκετ ήν το επιμεϊναι καΧόν, αισχρόν δ’ ἡδη τὺ παύ-σασθαι.
Ταῦτα μὲν οὐν επικρίνεις αυτός εκ τής διηγή-σεως* παραβάΧωμεν δε αύτοΐς λακωνικόν ξεΰyoς δημαγωγών, Ἀγιν καὶ Κλεομένην τοὺς βασιΧεις. καὶ γἀ/3 οντοι τον δήμον αύξοντες, ώσπερ εκείνοι, καὶ ποΧιτέίαν καΧήν καί δικαίαν εκΧεΧοιπυΐαν ποΧύν χρόνον άναΧαμβάνοντες, ομοίως άπηχθά-νοντο τοῖς δυνατοῖς μὴ βουΧομίνοις άφείναι τὴν συνήθη πλεονεξίαν, ἀδελφοὶ μὲν οὖν οὐκ ἦσαν 6
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about at random, and then could neither recover themselves nor put a stop to the progress of disorder.
These remarks upon the glory which comes from the favour of the multitude I have been led to make because I was reminded of its great influence by the fortunes of Tiberius and Caius Gracchus. They were men of most generous natures, and had a most generous rearing, and adopted most generous political principles; and yet they were ruined, I will not say by an immoderate desire for glory, but rather by a fear of losing it. And this fear had no unworthy origin. For after they had enjoyed great kindness from their fellow citizens, they were ashamed to leave it unpaid, like a debt of money ; and so they were forever striving by the excellence of their politic^ services to surpass the honours conferred upon them, and were honoured all the more in consequence of their grateful political services. In this way, after kindling an equal ardour in themselves towards the people and in the people towards themselves, they engaged in enterprises wherein, though they knew it not, it was no longer honourable for them to persist, and already disgraceful for them to stop.
As to this matter, however, my reader will judge for himself from my narrative ; and I shall compare with the Gracchi a pair of popular leaders in Sparta, Agis and Cleomenes the kings. For these also tried to exalt the people, just as the Gracchi did, and tried to restore an honourable and just civil polity which had lapsed for a long time ; and like the Gracchi they incurred the hatred of the nobles, who were unwilling to relax their wonted greed. It is true that the
7
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άλληλων οι Αάκωνες, συγγενούς δὲ καὶ άδελφής ήψαντο πολιτείας, άρχην τοιαύτην λαβόντες.
III.	Ἐπεὶ παρεισέου πρώτον εις την πὁλιν apyvpov καὶ χρυσόν ζήλος, καὶ συνηκολούθησε τον πλούτου τῇ μὲν κτήσει πλεονεξία καὶ μικρολογῖμ τῇ δὲ χρήσει καὶ απολαύσει τρυφή και μαλακία και πολυτελεία, των πλείστων ἐξἐπεσεν ἡ Σπάρτη καλών, καὶ ταπεινά πράττονσα παρ αξίαν διετέλει μέχρι των χρόνων εκείνων εν οἷς Ἀγις καὶ
2	Λεωνίοας εβασίλευον, Ἀγις μὲν Εὐρυπωντίδης καὶ Εὐδαμίδα παῖς, ἕκτος ἀπὺ Αγησίλαου του διαβάντος εἰς τὴν ’Ασίαν καί μεηιστον Ἑλλήνων δυνηθέντος· ἢν γὰρ ’Αγησιλάου μὲν Ἀρχίδαμος ὸ περὶ Μανδὑριον τῆς ’Ιταλίας ὑτπὸ Μεσσαπίων άποθανών, Ἀρνιδάμου δὲ πρεσβύτη ρος μεν νιος Ἀγις, Εὐδαμίοας δὲ νεώτερος, ος, Ἀγιδρς ὑπὸ ’Αντιπάτρου περί Μεγάλην πολιν άναιρεθέντος άτεκνου, την βασιλείαν εσχε, τούτου δὲ Ἀργί-δαμος, ' Αρχιδάμου δε ἔτερος Εὐδαμίδας, Εὐδαμίοα
3	δὲ Ἀγις, περὶ οὖ τάδε ηε^ραπται* Αεωνίδας δε 6 Κλεωνύμου τῆς μὲν έτέρας οικίας ἦν Ἀγιάδη?, ὅγδοος δὲ ἀπὸ Παυσανίου του νικήσαντος εν Πλαταιαῖς μάχῃ Μαρδὁνιον. Παυσανίας γἀθ υιόν εσχε ΤΙλειστώνακτα, ΤΙλειστωναξ δε Παυσανίαν, οὖ φιτγοντος εἰς Τεγἐὰν ἐκ Αακεδαίμονος δ τε πρεσβύτερος νιος Ἀγησίπολις εβασίλευσε και τούτου τελευτήσαντος άτεκνου Κλεὁμβροτος
4	ὁ νεώτερος. ἐκ δὲ Κλεομβρὁτου πάλιν άλλος Ἀγησίπολις ἦν καὶ Κλεομἐνης, ων Ἀγησίπολις μὲν οὑτε ἦρξε πολύν χρόνον ούτε παΐδας εσχε, Κλεομἐνης δὲ βασιλευσας μετά Ἀγησίπολιν πὸν
8
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Spartans were not brothers; still, they adopted political courses which were kindred and brother to one another. The occasion was as follows.
Ui. When once the love of silver and gold had crept into the city, closely followed by greed and parsimony in the acquisition of wealth and by luxury, effeminacy, and extravagance in the use and enjoyment of it, Sparta fell away from most of her noble traits, and continued in a low estate that was unworthy of her down to the times when Agis and Leonidas were kings. Agis was of the Eurypontid royal house, a son of Eudamidas, and the sixth in descent from the Agesilaus who crossed into Asia and became the most powerful Greek of his time. For Agesilaus had a son Archidamus, who was slain by the Messapians at Mandurium in Italy1; Archidamus had an elder son Agis, and a younger son Eudamidas, who, after Agis was slain by Antipater at Megalopolis 2 leaving no issue, became king; Eudamidas was succeeded by Archidamus, Archidamus by another Eudamidas, and Eudamidas by Agis,8 the subject of this Life. Leonidas, on the other hand, the son of Cleonymus, was of the other royal house, the Agiad, and was eighth in descent from the Pausanias who defeated Mardonius at Plataea. For Pausanias had a son Pleistoanax, and Pleistoanax a son Pausanias, upon whose exile and flight from Sparta to Tegea4 his elder son Agesipolis became king; Agesipolis, dytbg without issue, was succeeded by a younger brother Cleombrotus, and Cleombrotus, in turn, had two sons, Agesipolis and Cleomenes, of whom Agesipolis reigned only a short time and left no sons, while Cleomenes, who became king after him, lived to
1	In 338 B.a 2 In 330 Bio. · In 244 Bio.
4 In 396 B.c. See the Lysandtr, xxx. 1.
9
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μὲν πρεσβύτερον των υιών Ἀκρὁτατον ἔτι ζων άπέβαλε, νεώτερον δὲ Κλεώνυμον κατέλιπεν, δς οὐκ έβασίλευσεν, ἀλλ’ Ἀρευς υίωνὺς ών Κλεο-μένους, Ἀκροτάτου δ’ υἱὁς· Ἀρεως δὲ πεσὁντος περὶ Κόρινθον υἱὺς ὦν Ἀκρὁτατος τὴν βασιλείαν
5	κατέσχεν, ἀπέθανε δὲ καὶ οὑτος ἡττηθεὶς μάχῃ περὶ Μεγάλην πὁλιν ὺπὺ Αριστοδήμου τοῦ τυράννου, καταλιπών έηκύμονα τὴν γνναῖκα. παιδιού δὲ ἄρρενος ηενομένου Αεωνίδας ὁ Κλεωνύμου τὴν επιτροπήν εσχεν, εἶτα πρὶν ἐν ἡλικίᾳ ηενέσθαι τελευτήσαντον, οὕτως εἰς αυτόν ἡ βασιλεία περί-ήλθεν ον πάνυ τοῖς πολίταις εύάρμοστον οντα.
6	καίπερ yap ἐγκεκλικὁτων ἡδη τῇ διαφθορά του πολιτεύματος όμαλως απάντων, ἦν τις ἐν τᾤ Αεωνίδα των πατρωων επιφανής εκδιαίτησις, ἆτε δὴ χρόνον ήλινδημένφ πολύν εν αύλαΐς σατραπι· καις και τεθεραπενκότι Σέλευκον, είτα τον έκειθεν ojkov εις Ελληνικὰ πpάyμaτa καί νόμιμον αρχήν ούκ εμμελως μεταφέροντι.
IV.	Ό δ’ Ἀγις οὔτω πολὺ παρηλλαττεν ευφυΐα και φρονήματι ψυχής ου μόνον τούτον, άλλα σχεδόν άπαντας όσοι μετ Ἀγησίλαον τον μἐγαν έρασίλευσαν, ώστε μηδέπω yεyovως εικοστόν έτος, εντεθραμμένος δε πλούτοις καί τρυφαΐς ηυναικων, τής τε μητρός Ἀγησιστράτας καὶ τῆς μάμμης ' Αρχιδα μίας, αΐ πλεϊστα χρήματα Αακεδαιμονίων εκέκτηντο, προς τε τὰς ἡδονὰς εὐθὺς άπισχυρί-σασθαι, καί τον επιπρέψαι μάλιστα τῇ χάριτι
ΙΟ
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lose his elder son Acrotatus, but left behind him a younger son Cleonymus; Cleonymus, however, did not come to the throne, but Areus,1 who was a nephew of Cleomenes and son of Acrotatus; Areus fell in battle at Corinth,1* and his son Acrotatus came to the throne; Acrotatus also was defeated and slain at Megalopolis, by the tyrant Aristodemus, leaving his wife with child; and after she had given birth to a son, Leonidas the son of Cleonymus was made the child’s guardian. But the young king died before reaching manhood, and the kingship therefore devolved upon Leonidas,8 who was altogether unacceptable to the people. For although the destruction of the constitution had already led to a general decline in manners, there was in Leonidas a very marked departure from the traditions of his country, since for a long time he had frequented oriental courts and had been a servile follower of Seleucus, and now sought to transfer the pride and pomp which prevailed abroad into Hellenic relations and a constitutional government, where they were out of place.
IV.	Agis, on the contrary, far surpassed in native excellence and in loftiness of spirit not only Leonidas, but almost all the kings who had followed the great Agesilaiis. Therefore, even before he had reached his twentieth year, and although he had been reared amid the wealth and luxury of women, namely, "his mother Agesistrata and his grandmother Archidamia (who were the richest people in Sparta), he at once set his face against pleasures. He put away from his person the adornments which were thought to
1 See the Pyrrhus, xxvi. 8 ff.
* In 265 B.C., in battle with Antigonus Gonatas.
3 About 256 b.c.
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τῆς μορφής ώραϊσμόν Βοκοΰντα περισπάσας του σώματος, και πάσαν ἐκδὺς καὶ διαφυγών πολυτελείαν, εγκαΧΧωπίζεσθαι τᾤ τριβωνίφ, καΧ Βεΐπνα και Χοντρά καί Βιαίτας Αακωνικάς ζητεΐν, καὶ Χεγειν ώς οὐδὲν Βέοιτο τής βασιΧείας, εἰ μὴ δι* αυτήν άναΧήψοιτο τούς νομούς και την πάτριον αγωγήν.
V.	Αρχήν μὲν οὖν Βιαφθοράς καΧ τού νοσεῖν ἔσχε τὰ πράγματα των ΑακεΒαιμονίων σχεδόν ἀφ’ οὖ τὴν *Αθηναίων καταΧυσαντες ηγεμονίαν χρυσίου τε καὶ αργυρίου κατεπΧησαν εαυτούς, ου μήν άΧΧα καί των οϊκων δν ὸ Αυκούργος ωρισε φυΧαττόντων αριθμόν εν ταΐς ΒιαΒοχαις, και πατρός παιΒϊ τον κΧήρον άττοΧείπ οντος, άμως γε πως ή τάξις αυτή και ίσότης Βια μεν ουσα τὴν πόΧιν εκ των ἄλλων άνέφερεν αμαρτημάτων.
2	εφορεύσας Βέ τις άνήρ Βυνατός, αύθάΒης δὲ και χαΤ^επος τον τρόπον, Ἐπιτάδευς όνομα, προς τον υιόν αύτφ γενομενης Βιαφοράς ρήτραν εγραψεν εξεΐναι τον οίκον αυτού καί τον κΧήρον ω τις εθέΧοι καί ζώντα Βούναι και καταΧιπεϊν Βιατιθε-
3	μενον. ούτος μεν ούν αυτού τινα θυμόν άπο-πιμπΧας ϊΒιον είσήνεγκε τον νόμον οι Βε αΧΧοι πΧεονεξίας ενεκα Βεξάμενοι και κυρώσαντες άπω-Χεσαν τήν άρίστην κατάστασιν. εκτωντο γαρ άφειΒως ήΒη παρωθούντες οι Βυνατοϊ τούς προσήκοντας εκ των ΒιαΒοχων και ταχύ τής ευπορίας εις όΧίγους συρρυείσης πενία τήν πόΧιν κατεσχεν, άσχοΧίαν των καΧων καὶ άνεΧευθερίαν επιφίρουσα
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befit the grace of his figure, laid aside and avoided every extravagance, prided himself on his short Spartan cloak, observed sedulously the Spartan customs in his meals and baths and general ways of living, and declared that he did not want the royal power at all unless by means of it he could restore the ancient laws and discipline.
V.	And here I may say that the Lacedaemonian state began to suffer distemper and corruption soon after its subversion of the Athenian supremacy filled it with gold and silver. However, since the number of families instituted by Lycurgus1 was still preserved in the transmission of estates, and father left to son his inheritance, to some extent the continuance of this order and equality sustained the state in spite of its errors in other respects. But when a certain powerful man came to be ephor who was headstrong and of a violent temper, Epitadeus by name, he had a quarrel with his son, and introduced a law permitting a man during his lifetime to give his estate and allotment to any one he wished, or in his will and testament so to leave it. This man, then, satisfied a private grudge of his own in introducing the law; but his fellow citizens welcomed the law out of greed, made it valid, and so destroyed the most excellent of institutions. For the men of power and influence at once began to acquire estates without scruple, ejecting the rightful heirs from their inheritances; and speedily the wealth of the state streamed into the hands of a few men, and poverty became the general rule, bringing in its train lack of leisure for noble pursuits and occupations unworthy of freemen, along with envy and
1 See the Lycurgus, viii. f.
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μετά φθόνου καί Βνσμενείας πρὺς τους ἔχοντας.
4	άπελείφθησαν οὖν επτακοσίων ον πλείονες Σπαρ-τιᾶται, και τούτων ϊσως εκατόν ἡσαν οι yrjv κεκτημένοι καλ κλήρον ό δ* ἄλλος ὅχλος άπορος καί άτιμος εν τῇ πόλει παρεκάθητο, τούς μεν έξωθεν πόλεμους άργώς καί άπροθύμως αμυνόμενος, αει δέ τινα καιρόν επιτηρων μεταβολής καί μεταστάσεως των παρόντων.
VI. Διὰ ταῦτα δὴ καλόν ό 9 Αγις, ώσπερ ἦν, ποιούμενος εξισώσαι καί άναπληρωσαι την πόλιν, επειράτο των ανθρώπων, οι μεν οὖν νέοι ταχὺ καὶ παρ’ ἐλπίδας ύπήκουσαν αύτω, καί συναπεΒύ-σαντο προς την αρετήν, ώσπερ εσθήτα την Βίαιταν
2	επ’ ελευθερία σνμμεταβάλλοντες. των 8ε πρεσβυτερών, ατε Βή πόρρω Βιαφθορας γεγονότων, συνέβαινε τοΐς πλείστοις ώσπερ επί Βεσπότην άηομενους εκ Βρασμού ΒεΒιεναι καί τρέμειν τον AvKovpyov, καί καθήπτοντο τον νAy ιδος οΒυρο· μενού τα παρόντα πράγματα καί το παλαιόν 798 αξίωμα τής Σπάρτης έπιποθούντος. ΑύσανΒρος
Βέ ό Αίβυος καί ΜανΒροκλείΒας ό Ἐκφάνους, ἔτι 8ε 'Ayησίλαος άπεΒέξαντο καί σνμπαρώρμησαν
3	αυτού την φιλοτιμίαν, ἢν δὲ ΑύσανΒρος μεν εν Βόξη μάλιστα των πολιτών, Μ ανΒροκλείΒας Βέ Βεινότατος Ελλήνων πράyμaτa συσκευάσουθαι καί τό συνετόν τούτο καί Βολερόν τόλμη μεμιγ-μενον ἔχων %Ayησίλαον Βέ θειον οντα τού βασι-λἐως καί δυνατόν είπεΐν, ἄλλως δὲ μαλακόν καί φιλοχρήματον, ίμφανως μέν ό υιός ΊππομέΒων
Η
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hatred towards the men of property. Thus there were left of the old Spartan families not more than seven hundred, and of these there were perhaps a hundred who possessed land and allotment; while the ordinary throng, without resources and without civic rights, lived in enforced idleness, showing no zeal or energy in warding off foreign wars, but ever watching for some opportunity to subvert and change affairs at home.
VI.	Agis, therefore, thinking it a noble achievement, as it was, to equalize and restore to full numbers the body of citizens, began to sound the inclinations of people. The young men, as he found, quickly and beyond his expectations gave ear to him, and stripped themselves for the contest in behalf of virtue, like him casting aside their old ways of living as worn-out garments in order to attain liberty. But most of the older men, since they were now far gone in corruption, feared and shuddered at the name of Lycurgus as if they had run away from their master and were being led back to him, and they upbraided Agis for bewailing the present state of affairs and yearning after the ancient dignity of Sparta. Lysander, however, the son of Libys, Mandrocleidas the son of Ecphanes, as well as Agesilaiis, approved of the king’s aspirations and supported him in them. Lysander was in the highest repute among the citizens, and Mandrocleidas was the ablest Greek of his time in setting schemes on foot, and his sagacity and craft were mingled with daring; Agesilaiis, who was the kings uncle on his mothers side, and a powerful orator, though otherwise effeminate and avaricious, was openly urged on and encouraged by his son
15
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ἐκινει και παρεθάρρυνεν, ευδόκιμος ἐν πολλοῖς πολἐμοις ἀνὴρ καὶ μἐγΛ δι* εύνοιαν των νέων
4	δυνάμενος· ἡ δὲ αληθώς άναπείσασα τον Αγησίλαον αἰτία των πραττομένων μετασχειν όφλημά-των πλήθος ἢν, ών ήλπιζεν απαλλαγή σεσθαι μεταβάλλων την πολιτείαν, ως ούν τάχιστα προσηγάγετο τούτον 6 Άγις, εὐθὺς επιχειρεί μετ αυτού την μητέρα πείθειν, άΒελφήν ούσαν τον 'Αγησιλάου, πλήθει δὲ πελατών καὶ φίλων και χρεωστών μέγα Βυναμένην εν τῇ πόλει καὶ πολλὰ τῶν κοινών Βιαπραττομένην.
VII.	Ή δὲ άκούσασα το μεν πρώτον έξεπλάγη και κατέπαυε τὺ μειράκιον ώς ούτε Βυνατών ούτε λυσιτελών εφιέμενον επει Βέ ταϋτα μέν 6 'Αγησίλαος έΒίΒασκεν ώς καλώς εξει καί πραχθήσεται συμφέροντως, αντος Βέ 6 βασιλεύς εΒεϊτο τής μητρος έπιΒούναι προς Βόξαν αντω καί φιλοτιμίαν τον πλούτον, ώς χρήμασι μέν ου Βυνάμενος προς
2	τοὺς άλλους βασιλείς έξισωθήναι (σατραπών γάρ οίκέτας καί Βούλους επιτρόπων Πτολεμαίου καί Σέλευκου κεκτήσθαι πλείονα συμπάντων όμού τών εν Σπάρτη βασιλέων), εάν Βέ σωφροσύνη καί λιτότητι καί μεγαλοψυχία τας εκείνων ύπερ-βαλόμένος τρυφάς ισότητα καί κοινωνίαν κατα-στήση τοι? πολίταις, ονομα καί Βόζαν ώς αληθώς βασιλέως μεγάλου κτησόμενος, οΰτω μετέπεσον ταϊς γνώμαις αί γυναίκες υπό τής φιλοτιμίας έπαρθεϊσαι τού νεανίσκου, καί τοσαύτη κατε-
3	σχέθησαν οΐον επιπνοία προς τό καλόν, ώστε τον ιό
Digitized by Lrooole
AGIS AND CLEOMENES
Hippomedon, who had won fair fame in many wars, and had great influence because he stood in favour with the young men. But what really induced Agesilaiis to take part in the king’s enterprise was the multitude of his debts, of which he hoped to rid himself by changing the constitution. As soon, then, as Agis had won over Agesilaiis, he straightway sought with the aid of his uncle to persuade his mother, who was a sister of Agesilaiis, and owing to the multitude of her retainers, friends, and debtors, had great influence in the state and took a large part in public affairs.
VII.	When she heard her son’s plea, she was at first amazed, and tried to stop the young man from attempting what she thought was neither possible nor profitable; but Agesilaiis tried to show her that the king’s project would be feasible and its accomplishment advantageous, and the king himself besought his mother to contribute her wealth for the advancement of his ambition and glory. For in the matter of property, he said, he could not equal the other kings (since the servants and slaves of the satraps and overseers of Ptolemy and Seleucus had larger possessions than all the kings of Sparta put together); but if in self-restraint, simplicity, and magnanimity he should surpass their luxury, and thereby establish equality and community of possession among his citizens, he would win the name and fame of a really great king. The women, lifted up by the young man’s high ambition, were so changed in their purposes, and possessed, as it were, by so great an inspiration to take the noble course, that they joined in urging and hastening on the projects
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μὲνἈγιν συνβξορμᾶν και συνεπιταχύνειν, μετά-πεμπομὲνας δὲ τους φίλους παρακαλειν καὶ ταῖς ἄλλαις διαλέγεσθαι γυναιξίν, ἄτε δὴ τοὺς Λακεδαιμονίους ἐπισταμένας κατηκόους όντας αει τῶν γυναικών, και πλεῖον ἐκείναις των δημοσίων ἢ των ἰδίων αύτοΐς πολυπραγμονεΐν δίδοντας.
Ἠν δὲ τότε των Λακωνικών πλούτων iv ταῖς γυναιξϊ το πλεῖστον, και τούτο την πράξιν τω
4	ν Α γίδι δὑσεργον καὶ χαλεπήν ἐποίησεν. ἀντε-στησαν γαρ αι γυναίκες ού μόνον τρυφής εκπί-πτουσαι δι απειροκαλίαν εύΒαιμονιζομένης, ἀλλὰ καὶ τιμήν και Βυναμιν, ἢν ἐκ του πλουτεῖν εκαρ-ποῦντο, περικοπτομένην αυτών όρωσαι. καὶ πρὺς τον Λεωνίδαν τραπόμεναι παρεκάλουν οντα πρε-σβύτερον επιλαμβάνεσθαι του Ἀγιδος καὶ τὰ
5	ττραττόμενα Βιακωλύειν, εβούλετο μεν οΰν ό ΑεωνίΒας τοΐς πλουσίοις βοηθεΐν, ΒεΒιως Βε τον Βήμον έπιθυμούντα τής μεταβολής ούΒεν άντε-πράττε φανερώς, λάθρα Βε την ττραξιν έζήτει κακουργειν καί Βιαφθείρειν έντυγ χάνων τοΐς αρ-χουσι και Βιαβάλλων τον *Αγιν ώς τυραννίΒος μισθόν τοΐς πένησι τὰ των πλουσίων ττροτείνοντα, καί γής μεταΒόσεσι και ^ρεών άφεσεσι πολλούς ώνούμενον εαυτφ Βορυφορους, ού τή Σπάρτη πολίτας.
VIII.	Οὐ μὴν ἀλλὰ Βιαπραξάμενος ό Ἀγις έφορον γενεσθαι τον ΑύσανΒρον, ευθύς είσεφερε Βι αυτού ρήτραν εις τούς γέροντας, ής ήν κεφάλαια ^ρεών μὲν άφεθήναι τούς όφείλοντας, τής δὲ γἧς αναΒασθείσης την μὲν ἀπὺ τοῦ κατὰ Πελλήνην χαράΒρου προς τό Ταΰγετον και Μαλέαν καλ
ι8
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Agis, sent for their friends among the men and invited them to help, and held conference with the women besides, since they were well aware that the men of Sparta were always obedient to their wives, and allowed them to meddle in public affairs more than they themselves were allowed to meddle in domestic concerns.
Now, at this time the greater part of the wealth of Sparta was in the hands of the women, and this made the work of Agis a grievous and difficult one. For the women were opposed to it, not only because they would be stripped of the luxury which, in the general lack of higher culture, made their lives seem happy, but also because they saw that the honour and influence which they enjoyed in consequence of their wealth would be cut off. So they had recourse to Leonidas, and besought him, since he was an older man, to withstand Agis and hinder what he was trying to accomplish. Leonidas, accordingly, was desirous ot aiding the rich, but he feared the people, who were eager for a revolution. He therefore made no open opposition to Agis, but secretly sought to damage his undertaking and bring it to nought by slandering him to the chief magistrates, declaring that he was purchasing a tyranny by offering to the poor the property of the rich, and by distribution of land and remission of debts was buying a large body-guard for himself, not many citizens for Sparta.
VIII.	However, Agis procured Lysander*s election as ephor, and at once employed him to introduce a bill into the senate,1 the chief provisions of which were that debtors should be relieved of their debts, and that the land should be divided up, that which lay between the water-course at Pellene and Taygetus, 1 About 243 b.c.
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ΣεΧασίαν κλήρους γενέσθαι τετρακισχιΧίους πβν-τακοσίους, τὴν δ* ἔξω μυρίους πεντακισχι\ίονςΛ
2	καὶ ταυτήν μὲν τοῖς ὅπλα φέρειν Βνναμενοις 79(ί των περίοικων μερισθῆναι, τὴν δὲ ἐντὸς αὐτοῖς Σπαρτιάταις· ἀναπληρωθἣναι δὲ τούτους ἔκ τε περίοικων και ξένων, ὅσοι τροφής μετεσχηκότες εΧευθερίου και χαρίεντες αΧΧως τοῖς σώμασι και καθ' ήΧικίαν άκμάζοντες εΐεν σύνταξιν δὲ τοὑτων εις πεντεκαίΒεκα γενέσθαι φιΒίτια κατά τετρακοσίους και Βιακοσίους, και Βίαιταν ήν είχον οί πρόγονοι Βιαιτασθαι.
IX.	Γραφείσης δὲ τῆς ρήτρας, καὶ τῶν γερόντων εις ταύτο ταις γνώμαις ού συμφερομένων, έκκΧησίαν συναγαγών ό ΑνσανΒρος αντος τε ΒιεΧέχθη τοῖς ποΧίταις, καὶ Μανδροκλείδας καὶ ΆγησίΧαος εΒέοντο μή δι* όΧίγους εντρυφωντας αύτοΐς περιϊΒεΐν ερριμμενον το αξίωμα τής Σπάρτης, ἀλλὰ των τε προτερων χρησμών μνη-μονεύσαι, την φιΧοχρημοσύνην ώς όΧεθριον τῇ Σπάρτη φνΧάττεσθαι ΒιακεΧευομενών, και των εναγχος εκ Π ασιφάας κεκομισμενών αύτοΐς.
2	'Ιερὺν δὲ Πασιφάας καὶ μαντεΐον ήν εν θαλά-μαις τιμώμενον, ήν τινες μεν ίστορούσι των Ἀτ-ΧαντίΒων μίαν ούσαν εκ Διὸς τον Ἀμμωνα τεκεΐν, τινες Βε ΚασάνΒραν την ΙΙριάμου τεΧεντήσασαν ενταύθα και Βιά το πάσι φαίνειν τὰ μαντεία ΤΙασιφάαν προσαγορευθεΐσαν. ό Βε ΦνΧαρχος ΆμνκΧα θυγατέρα, Δάφνην τοΰνομα, φησίν ύπο-φεύγουσαν ἈπόΧΧωνα βούΧόμενον αυτή μιγήναι, και μεταβαΧούσαν εις το φντόν, εν τιμή τού θεού
3	γενέσθαι και μαντικήν Χαβεΐν δύναμιν, εφασαν
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Malea, and Sellasia, into forty-five hundred lots, and that which lay outside this into fifteen thousand; that this larger land should be apportioned among those of the provincials who were capable of bearing arms, and the smaller among the genuine Spartans; that the number of these Spartans should be filled up from the provincials and foreigners who had received the rearing of freemen and were, besides, of vigorous bodies and in the prime of life; and that these should be formed into fifteen public messes by four hundreds and two hundreds, and should practise the mode of life which the ancient Spartans had followed.
IX.	The “ rhetra ” was introduced in the senate, and the senators were divided in opinion. Lysander therefore called together a general assembly and discussed the matter himself with the citizens, and Mandrocleidas and Agesilaiis begged them not to suffer the insolent opposition of a few to blind them to the prostration of Sparta’s dignity, but to call to mind the earlier oracles which bade them beware of the love of riches as a fatal thing for Sparta, as well as the oracles which had lately been brought to them from Pasiphae.
Now there was a temple of Pasiphae at Thalamae, and her oracle there was held in honour. Some say that Pasiphae was one of the daughters of Atlas, and the mother of Ammon by Zeus, and some that Cassandra the daughter of Priam died at Thalamae, and was called Pasiphae because she declared her oracles to all. Phylarchus, however, says that she was a daughter of Amyclas, Daphne by name, and that, fleeing the embraces of Apollo, she was changed into the tree of like name, after which she was honoured by the god with the gift of prophetic power. Be
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ovv teal τα παρά, ταύτης μαντεία προστάττειν τοῖς Σπαρτιάταις ἵσους γενέσθαι ττάντας καθ’ hi/ 6 Αυκοΰργος εξ αρχής ἔταξε νόμον, ἐπὶ πᾶσι δὲ ὸ βασιλεύς Ἀγις εἰς μέσον παρελθών teal βραχέα διαλεχθεὶς εφη συμβολάς διδόναι τῇ πολιτεία μεγίστας fjv καθίστησι· τὴν γὰρ αυτού πρώτον ουσίαν εις μέσον τιθέναι, πολλὴν μὲν ούσαν εν τοῖς γεωργουμένοις teal νεμομενοις, ἄνευ δὲ τούτων εξακόσια τάλαντα νομίσματος εχουσαν το δε αύτο teal τάς μητέρας ποιεϊν teal τούς φίλους teal οικείους, πλουσιωτάτους όντας Σπαρτιατών.
X. Ὀ μὲν οὖν δήμος εξεπλάγη τὴν μεγα-λοψυχίαν τού νεανίσκου, καὶ περιχαρής ἦν ώς δι* ἐτῶν ὸμοῦ τι διακοσίων1 πεφηνότος άξιου τής Σπάρτης βασιλέως· 6 δε λεωνίδας τότε δη μάλιστα προς τουναντίον έφιλονείκησε. λογιξό-μενος γἀβ ὕτι ταὐτὰ μὲν άναγκασθήσεται ποιεϊν, οὐ τὴν αυτήν δὲ χάριν εξει παρά τοΐς πολίταις, ἀλλὰ πάντων ομοίως α κέκτηνται κατατιθέμενων μόνφ τω άρξαμένφ προσθήσουσι τὴν τιμήν, ήρώτα τον Άγιν εί δίκαιον ανδρα καί σπουδαίου ηγείται γεγονέναι Αυκοϋργον. όμολογήσαντος δ* εκείνου, “ Ποῦ τοῖνυν,” ἔφη, “ Αυκούργος ή χρεών άποκοπάς εδωκεν ή ξένους κατέταξεν εις την πολιτείαν, ος οὺδὲ ὅλως ενόμιζεν ύγιαίνειν τὴν πόλιν μή χρωμένην ξενηλασίαις; ”
Ό δὲ *Αγις άπεκρίνατο μή ΘαυμΛζειν τον λεωνίδαν, εἰ τεθραμμένος εν ξένη καί πεπαιδο-
1	όμον τι διακοσίων Blass (Fuhr) : όμοῆ τριακοσίων,
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this as it may, it was now said that the oracles brought from this goddess ordained that all Spartans should be on an equality according to the original law made by Lycurgus. . And finally, King Agis came forward and after a brief discourse said that he offered very large contributions to the constitutions which he was trying to establish; for in the first place he put into the common stock his own estate, which included extensive tillage and pasture, and apart from this six hundred talents in money ; and, besides, his mother and his grandmother did likewise, together with their relatives and friends, and they were the wealthiest among the Spartans.
X.	The people, accordingly, were filled with amazement at the magnanimity of the young man, and were delighted, feeling that after a lapse of nearly two hundred years a king had appeared who was worthy of Sparta; but Leonidas, now more than ever, strove in opposition. For he reasoned that he would be compelled to do as Agis had done, and that he would not get the same gratitude for it among the citizens, but. that if all the rich alike made their property a part of the common fund, the honour for it would be given to him alone who had led the way. He therefore asked Agis if he thought that Lycurgus had shown himself a just and worthy man, and when Agis said that he did, “ When, then/’ said Leonidas, “did Lycurgus either grant abolition of debts or admit foreigners into citizenship—a nnn who held that the state was in no healthy way at all if it did not practise expulsion of foreigners ? ”
But Agis replied that he was not astonished to find Leonidas, who had been reared in foreign landsjind
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ποιημένος ἐκ ηάμων σατραπικών ayvoei τον Λυκούργον, οτι το μὲν ὸφείλειν καὶ δανείζειν άμα
3	τᾤ νομίσματι σννεξέβαΧεν ἐκ τῆς πόλεων, τῶν δ’
ἐν ταῖς πὁλεσι ξένων τούς τοῖς ἐπιτηδεύμασι καὶ ταῖς διαίταις άσυμφύΧους μάλλον εδυσχέραινε· καὶ 7ἀγ εκείνους ήΧαυνεν οὐ τοῖς σώμασι πολέμων, ἀλλὰ τους βίους αυτών και τούς τρόπους δεδιώς, μὴ συναναχρωννύμενοι τοῖς πολέταις τρυφής και μαΧακίας και πλεονεξίας εντέκωσι ζήΧαν επεί Τἐρπανδρὁν γ€	Θάλητα καὶ
Φερεκύδην ξένους όντας, ὅτι τὰ αὐτὰ τῷ Λυ-κούργφ διετέΧουν αδοντες καί φιΧοσοφούντες,
4	ἐν Σπάρτη τιμηθήναι διαφερόντως. “Σὺ δὲ Εκπρέπη μεν,” εφησεν, “επαινείς, ὺς εφορεύων ΦρύνιΒος του μουσικού σκεπάρνω τας Βύο των εννέα χορδών εξέτεμε, καὶ τους ἐπὶ Τιμοθέῳ πάλιν τὺ αὐτὺ τοῦτο πράξαντας, ἡμᾶς δὲ μέμφῃ τρυφήν και ποΧυτέλειαν και άΧαζονείαν εκ τής Σπάρτης άναιροϋντας, ώσπερ ούχΐ κάκείνων το εν μουσική σοβαρόν καί περιττόν όπως ενταύθα μὴ προέΧθη φυΧαττομένων, ὅπου γενο-μένων βίων και τρόπων άμετρία και πΧημμέΧεια την πόΧιν άσύμφωνον και άνάρμοστον έαυτή πεποίηκεν”
XI.	Ἐκ τοὑτου τῷ μὲν Ἀγιδι τὺ πΧήθος επη-κοΧούθησεν, οι δὲ πΧούσιοι τον τε Λεωνίδαν παρεκάΧουν μη σφάς προέσθαι, καί τούς γέροντας, οἷς τὺ κράτος ήν εν τω προβουΧεύειν, δεόμενοι καί πείθοντες ϊσχυσαν, όσον ενί πΧείονας γενέ-
2	σθαι τοὺς άποφτηφισαμένους την ρήτραν. ὁ δὲ Λύσανδρος ετι την αρχήν εχων ωρμησε τον Λεω-
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had children by an oriental marriage, ignorant that Lycurgus had banished from the state debts and loans along with coined money, and that foreigners in the cities were held by him in less displeasure than men to whom the Spartan practices and ways of living were not congenial; these, indeed, he sought to drive away, not because he was hostile to their persons, but because he feared lest their lives and manners should contaminate the citizens, and breed in them a love of luxury, effeminacy, and greed; for certainly Terpander and Thales and Pherecydes were foreigners, and yet, because the teachings of their songs and philosophy always accorded with those of Lycurgus, they were held in surpassing honour at Sparta. “ Thou praisest Ectrepes,” said Agis, “ who, as ephor, cut out with an edze two of the nine lute-strings of Phrynis the musician, and likewise the magistrates in the time of Timotheus, who did the same thing in their turn, but thou blamest me for trying to remove luxury, extravagance, and ostentation from Sparta, as if those magistrates also were not on the watch to prevent the pompous and superfluous in music from making such advances here that the consequent excess and discord in lives and manners would render the state dissonant and incongruous.”
XI.	After this, the common people took sides with Agis, but the men of wealth entreated Leonidas not to abandon them. And by prayers and arguments with the senators, whose power lay in their privilege of presenting all measures to the people, they so far prevailed that by a single vote the proposed rhetra was rejected. Lysander, however, who was still ephor, set on foot an indictment of Leonidas by virtue of
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νίδαν διώκει? κατὰ δή τινα νόμον παλαιόν, δς ούκ ία τον Ἠρακλείδην ἐκ γνναικος αλλοδαπής ιεκνονσθαι, τον δὲ ἀπελθὁντα τἧς Σπάρτης ἐπὶ μετοικισμφ προς ίτόρους άποθνήσκειν κελεὑει. ταὐτα κατὰ του Λεωνίδα λέγειν ετέρους διδάξας, αντος παρεφύλαττε μετά των συναρχόντων το σημείο ν.
3	*Ἑστι δὲ τοιὁνδε· δι’ ετών ἐννἐα λαβόντες οι έφοροι νύκτα καθαράν και άσέληνον, σιωπή καθίζονται προς ονρανον άποβλεποντες. ἐὰν οὖν ἐκ μέρους τινος εις ἔτερον μἐρος ἀστὴρ διαξη, κρίνονσι τους βασιλείς ως περί το θειον εξα-μαρτάνοντας, καί καταπανονσι τής αρχής, μέχρ* &ν εκ Δελφών ἢ ’Ολυμπίας χρησμός ἔλθῃ τοῖς ήλωκόσι των βασιλέων βοηθών.
Α Τοῦτο δὴ τὺ σημεϊον αντφ γεγονέναι λέγων ό Λύσανδρος κρισιν τφ Αεωνίδα προύθηκε, και μάρτυρας παρειχεν ώς εκ γνναικός Ασιανής, ἢν των Σελεύκου τινος υπάρχων αύτφ συνοικίσαντος εσχε, τεκνωσαιτο δύο παιδία, δυσχεραινόμενος δε καί μισούμενος υπο τής γνναικος επανελθοι παρά γνώμην οϊκαδε, καλ διαδοχής έρημον άνέλοιτο το
5	βασιλέων, άμα δε τή δίκη Κλεόμβροτον έπειθε τής βασιλείας άντιποιεΐσθαι, γαμβρόν οντα τον Αεωνίδα, γένους δε τον βασιλικόν, φοβηθείς ονν ό Αεωνίδας ικέτης γίνεται τής Χαλκιοίκου, καί συνικέτενεν ή θυγάτηρ τφ πατρί, τον Κλεόμβροτον άπολιποΰσα. καλουμένον δὲ προς την δίκηνφ αυτόν καί μή καταβαίνοντος, ίκεϊνον
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an ancient law which forbade any descendant ot Heracles to beget children by a foreign woman, and ordained that anyone who left Sparta to settle among foreigners should be put to death.1 After instructing others to spread these charges against Leonidas, he himself, with his colleagues, proceeded to observe the traditional sign from heaven.
This is observed as follows. Every ninth year the ephors select a clear and moonless night, and in silent session watch the face of the heavens. If, then, a star shoots across the sky, they decide that their kings have transgressed in their dealings with the gods, and suspend them from their office, until an oracle from Delphi or Olympia comes to the succour of the kings thus found guilty.
This sign Lysander now declared had been given him, and indicted Leonidas, and produced witnesses showing that he was the father of two children by a woman of Asia who had been given him to wife by one of the lieutenants of Seleucus; and that owing to the woman’s dislike and hatred of him he had come back home against his own wishes, where he had assumed the royal dignity, to which there was then no direct successor. Besides bringing this indictment, Lysander tried to persuade Cleombrotus to lay claim to the royal dignity. Cleombrotus was a son-in-law of Leonidas, and one of the royal line. Leonidas, accordingly, took fright, and fled as a suppliant to the temple of Athena of the Brazen House. His daughter also forsook Cleombrotus and became a suppliant with her father. When Leonidas was summoned to his trial and did not appear, he was
1 Plutarch here merges two separate laws. Cf. the Lycur-gu8} xxvii. 3, *
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άποψηφισάμενοι την βασιλείαν τῷ Κλεομβρὁτῳ παρεδωκαν.
XII.	Έν τοὑτῳ δὲ τῆς ἀρχῆς ὸ Λύσανδρος ἀπηλλἀγη τον χρόνον διελθὁντος. οί δὲ κατα-σταθἐντες έφοροι τον μὲν Λεωνίδαν άνέστησαν ίκετενοντα, τω δὲ Αυσάνδρω καί τῷ Μανδρο-κλείδᾳ δίκην ἐπῆγον ώς παρὰ τον νόμον χρεών ἀποκοπὰς καὶ γἡν ἀναδάσασθαι ψηφισαμένοις.
2	κινδυνενοντες οὖν ἐκεῖνοι πείθουσι τους βασιλείς ὸμοῦ γενομενονς χαίρειν ἐᾶν τὰ τῶν εφόρων βουλεύματα· τοῦτο 7ἐφ το ἀρχεῖον ίσχύειν ἐκ διαφοράς των βασιλέων, τῷ τὰ βελτίονα λέγοντι προστιθέμενον τὴν ψήφον, όταν ἄτερος ἐρίξῄ προς τὺ συμφέρον* άμφοΐν δὲ ταντά βονλενο-μένων αλντον είναι τὴν εξουσίαν, και παρανόμων μαχεΐσβαι πρό? τοὺς βασιλείς, ὦν μαχομένων δίαιτάν και βραβενειν αὐτοῖς εἷναι προσἣκον,
3	οὐχὶ πολνπραημονείν όμοφρονονντων. ον τω δη πεισθἐντες άμφότεροι και μετά των φίλων εἰς dyopav καταβάντες άνεστησαν μεν εκ των δίφρων τούς εφόρους, ἄλλους δ’ ἀντ* αυτών απέδειξαν, ὦν εἷς ἦν Αγησίλαος, ὁπλίσαντες δὲ τών νέων πολΛοὺς καὶ λνσαντες τούς δεδεμενονς ἐγἐνοντο φοβεροί τοϊς ύπεναντίοις ως πόΧΧούς άποκτε-
4 νουν τες· άπέθανε δὲ ούδείς ύπ’ αν των, άΧΧά και Αεωνίδαν εις Τεγέαν νπεξιόντα βονΧηθεντός διαφθεΐραι τού 'Αγησιλάου, και πέμψαντος επ' αυτόν εις τὴν ὁδὺν άνδρας, πνθόμενος 6 Ἀγι?
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deposed, and Cleombrotus was made king in his place.1
XII.	At this point, Lysander s term expired and he went out of office. The new board of ephors encouraged Leonidas to leave his suppliant’s asylum, and brought an indictment against Lysander and Mandrocleidas for violating the law in proposing an abolition of debts and a distribution of land. Thus put in legal peril, Lysander and Mandrocleidas persuaded the two kings to act together and disregard the edicts of the ephors; for that board of magistrates, they said, derived its power from dissension between the two kings, by giving their vote to the king who offered the better advice, whenever the other was at variance with the public good; but when the two kings were in accord, their power was indissoluble, and it would be unlawful for the ephors to contend against them, although when the kings were in contention with one another it was the privilege of the ephors to act as arbiters between them, but not to interfere when they were of one mind. Persuaded by these arguments, both the kings went with their friends into the market place, removed the ephors from their seats, and appointed others in their stead, one of whom was Agesilaus.2 Then they armed a large body of young men and set free all who were in prison, thus striking fear into their opponents, who thought they would put many of them to death. No one, however, lost his life at their hands; on the contrary, when Agis learned that Agesilaus had plotted to ujiake away with Leonidas as he was trying to withdraw to Tegea, and had sent men to assault him on the road, he sent out another company of
1 About 242 Bio. 1 Soe chapter vi. 3 f.
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έτέρους ἀπέστειλε πιστούς, οι τον Λεωνίδαν περισχόντε? ασφαλώς βἰς Τεγἐαν κατέστησαν.
XIII.	Οὕτω δὲ τῆς πράξεως αύτοϊς όδφ βαδι- 801 ζούσης και μηδενὺς ενισταμένου μηδὲ διακω-λὑοντος, εἷς ἀνήρ, ’Αγησίλαος, άνέτρεψε πάντα και διεΧυμηνατο, κάΧΧιστον διανόημα και Λακω-νικώτατον αίσχίστφ νοσηματι τη φιΧοπΧουτία
2	διαφθείρας. ἐπειδὴ γἀθ ἐκἐκτητο μὲν ἐν τοῖς μάλιστα πολλὴν καὶ αγαθήν 'χώραν, ώφείΧε δὲ πάμπολλα, μήτε διαλῦσαι δυνάμενος τὰ χρἐα μήτε τὴν χώραν προέσθαι βουΧόμενος ἔπεισε πὸν Ἀγιν ώς άμφοτέρων μὲν ὅμα π ραττομένων μέγας ἔσοιτο περὶ τὴν ποΧιν ο νεωτερισμός, εἰ δὲ τῇ τῶν χρεών ἀφἐσει θεραπευθεῖεν οἱ κτηματικοί πρότερον, εὐκὁλως ἃν αυτών καί καθ' ησυχίαν1
3	ύστερον ενδεχομένων τον αναδασμόν. ταῦτα δὲ καὶ τοῖς περὶ Λύσανδρον έδόκει, συνεξαπατω-μένοις υπό τού ΆγησιΧάου, και τὰ παρά των χρεωστών γραμματεία συνενέγκαντες εις αγοράν, α κΧάρια καΧοΰσι, καί πάντα συνθέντες εις ὲν συνέπρησαν. άρθείσης δε φΧογος οι μεν πλούσιοι καὶ δανειστικοί περιπαθούντες άπήΧθον, ό δε ΆγησίΧαος ώσπερ εφυ βριζών ούκ εφη λαμπρότερου έωρακέναι φως ουδέ πυρ εκείνον καθα-ρώτερον.
4	Ἀξιούντων δὲ τῶν πολλών καὶ τὴν γἡν ^ύθύς νέμεσθαι καί των βασιΧέων οΰτω ποιεΐν κε-Χευόντων, άσχοΧίας τινας έμβάΧΧων ό ΆγησίΧαος αει καί προφάσεις Χέγων παρηγε τον χρόνον, άχρι οὖ στρατεία συνέβη τφ *Αγιδι, μεταπεμπομένων των Αχαιών συμμάχων 6ντων
1 καί κα0* ήσυχίαν Corals and Ziegler : καβ* ἡσνχίβν.
ὅο
Digitized by Google
AGIS AND CLEOMENES
trusted followers who took Leonidas under their protection and brought him safely to Tegea.
XIII.	Thus the enterprise of the kings was making good progress and no one tried to oppose or hinder them, when one man, Agesilaus, upset and ruined everything. He allowed a most shameful disease of avarice to wreck a most noble and most truly Spartan plan. For since he was an exceedingly large owner of valuable land, but owed huge sums of money, being unable to pay his debts and unwilling to give up his lands, he persuaded Agis that if both his projects should be carried through at the same time the resulting convulsion in the state would be great; but that if the men of property should first be won over by a remission of their debts, they would afterwards accept the distribution of land contentedly and quietly. This was also the opinion of Lysander, who was deceived in like manner by Agesilaus. So they caused the mortgages (the Spartans call them “ klaria,” or allotment pledges) to be brought into the market-place, heaped them altogether, and set fire to them. As the flames rose, the men of wealth and the lenders of money went away with heavy hearts ; but Agesilaus, as if in mockery of them, declared that his eyes had never seen a brighter or purer flame than that.
And now the multitude demanded also that the land should at once be divided, and the kings gave orders that this should be done; but Agesilaus would always interpose some obstacle or make some excuse, and so consumed time until it became the duty of Agis to head a military expedition, when the Achaeans, who were their allies, sent
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βοήθειαν ἐκ Αακεδαίμονος. Αἰτωλοὶ γάρεσαν επίδοξοι διὰ τῆς Μεγαρικῆς εμβαΧοϋντε? βἰς Πελοπόννησον καὶ τοῦτο κωΧύσων Ἀρατος ὁ τῶν Αχαιών στρατηγός ήθροιζε δύναμιν καί τοῖς ἐφοροις ἔγραφεν.
XIV.	Οἱ δὲ τον Ἀγιν εὐθὺς εξέπεμπον ἐπηρ-μένον τῇ φιΧοτιμία καϊ προθυμία των συστρα-τευομένων. νἐοι γαρ οντος οι πΧειστοι και πένητες, καὶ τὴν μὲν ἀπὺ τῶν χρεών ἄδειαν ἔχοντες ἡδη καὶ λελυμένοι, τους δὲ αγρούς ἐλπί-ζοντες, ἂν επανέΧθωσιν ἐκ τῆς στρατείας, νεμηθή-σεσθαι, θαυμαστούς τψ Ἀγιδι παρεΐχον ὲαυτούς*
2	καὶ θέαμα ταῖς πόΧεσιν ἦσαν άβΧαβώς και πράως καϊ μόνον ούκ άψοφητί δια7Γθρ€νόμ€νοι την Πελοπόννησον, ώστε θαυμάζειν καί διαΧογί-ζεσθαι τους Ἕλληνας οίος ἦν ἄρα κόσμος Αακωνικού στρατεύματος Αγησίλαον ἔχοντος ἣ Αύσανδρον εκείνον η Αεωνίδαν τον παΧαιόν ηγούμενον, δττου προς μειράκιον όΧίγου δεῖν νεώτατον απάντων αιδώς τοσαύτη και φόβος εστι
3	τῶν συστρατευομένων.1 καί μέντοι καί αυτός ό νεανίσκος εύτεΧεία καί φιΧοπονία καί τῷ μηδέν ιδιώτου Χαμπρότερον ημφιέσθαι καί ώπΧίσθαι σεμνυνόμενος αξιοθέατος ην καί ζηΧωτός υπό των πολλών ἐπεὶ τοῖς γε πΧουσίοις ούκ ηρεσκεν ό νεωτερισμός αυτού, δεδιόσι μη κίνημα καί παράδειγμα τοῖς πανταχόσε δημοις γένηται.
XV.	Συμμίξας δὲ τῷ Ἀράτῳ περὶ Κόρινθον ό Ἀγις ἔτι βουΧευομένψ περί μάχης καί παρατά-ξβως προς τοὺς ποΧεμίους, επεδείξατο καί προθυμίαν ποΧΧην καί τολμάν οὐ μανικην ουδέ
1 συστρατ«υομἐν«ν Blass : στρατευομἐναν.
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for aid from Sparta. For the Aetolians were expected to invade Peloponnesus by way of Megara; and Aratus, the general of the Achaeans, in an effort to prevent this, was assembling a force and wrote a letter to the ephors.
XIV.	These at once sent out Agis, who was exalted in spirit by the ambition and ardour of the soldiers under him. For being young men for the most part and poor, and having now immunity from their debts and absolution, and expecting that they would receive allotments of land if they returned from the expedition, their devotion to Agis was astonishing. And they were a spectacle to the cities as they marched through the Peloponnesus without doing any injury, without rudeness, and almost without noise, so that the other Greeks were amazed and asked themselves what must have been the discipline of a Spartan army under the command of the great Agesilaiis, or the famous Lysander, or Leonidas of old, since towards a stripling who was almost the youngest of the whole army so great reverence and fear were felt by his soldiers. And indeed the young man himself, owing to his simplicity, his love of hardships, and the pride he took in clothing and arming himself with no, more splendour than a common soldier, won the admiration and devotion of the multitudes; for to the rich, certainly, his innovating ways were not pleasing, owing to a fear that they might prove a disturbing force and set a bad example among the common people everywhere.
XV.	Aratus, when Agis joined him near Corinth, was still deliberating whether or not to meet the enemy in open battle. Here Agis displayed great ardour, and courage which was sane and calculating.
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αλόγιστον, ἔφη yap αύτφ μὲν δοκεῖν διαμά-χεσθαι καὶ μὴ παριεναι πὸν πόλεμον εἴσω, τὰς πύλας τῆς Πελοπόννησου προεμἐνους, ποιήσειν δὲ τὺ δοκοῦν Ἀράτῳ* καὶ γἐφ πρεσβύτερόν τε είναι καὶ στρατηηεΐν Αχαιών, οἷς οὐχὶ προσ-τάξων οὐδὲ ήyησόμεvoς, ἀλλὰ συστρατευσὁμενος ῆκοι καὶ βοηθήσων.
2	Ό δὲ Σινωπεὺς Βάτων αυτόν ούκ εθέλειν μά-χεσθαί φησι τον Ἀγιν Ἀράτου κελεύοντος, οὐκ ἐντετυχηκως οἷς Ἀρατος ΡαΦ€ περί τούτων, άπόλoyιζό μένος ὅτι βέλτιον ἡγεῖτο, τοὺς καρπούς σχεδόν άπαντας συηκεκομισμενών ήδη των γεωργών, παρελθειν τοὺς πολεμίους ἢ μάχῃ δια-κινδυνεύσαι περί των δλων.
3	Έπει δ’ οὖν Ἀρατος ἀπὲγνω μάχεσθαι και τούς συμμάχους επαινεσας διαφήκε, θαυμασθεϊς
6 Ἀγις άνεζεύηνυεν, ήδη των ἔνδον ἐν Σπάρτη 802 θόρυβον ποΧύν εχόντων καί μεταβολήν.
XVI.	Ό ΆηησιΧαος έφορεύων, άπηλλay-μένος οϊς ταπεινός ἦν πρότερον, ούδενος εφείδετο φεροντος άρηύριον αδικήματος, άλλα μήνα τρισ-καιδεκατον, ούκ άπαιτούσης τότε τής περιόδου, παρά την νενομισμενην τάξιν των χρόνων ενέβαλε τοϊς τέλεσι και παρεπραττε. δεδιὼς δὲ τοὺς αδικούμενους και μισούμενος ύπο πάντων ετρεφε μαχαιροφόρους, και φυλαττόμενος ύπο τούτων
2	κατεβαινεν εις το άρχειον. και των βασιλέων τού μεν δλως καταφρονεΐν, τον δε *Ayiv ἐβούλετο
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For he declared that in his opinion it was best to fight a decisive battle and not to abandon the gate of the Peloponnesus and suffer the enemy to pass inside : “ However,” he said, “ I will do as seems best to Aratus, for Aratus is an older man, and is general of the Achaeans ; I did not come hither to be their leader or to give them orders, but to give them aid and share their expedition.”
Baton of Sinope, however, says that Agis himself was unwilling to give battle although Aratus urged it; but Baton has not read what Aratus wrote about this matter,1 urging in self-defence that he thought it better, now that the husbandmen had gathered in almost all their crops, to suffer the enemy to pass by, instead of risking everything in battle.
When, therefore, Aratus decided not to give battle, and dismissed his allies with praises for their proffered aid, Agis, who had won universal admiration, led his forces back to Sparta, where there was already much commotion and a revolution.
XVI.	For Agesilaus, who was one of the ephors, being now freed from what had kept him in restraint before, shrank from no injustice that brought him money, nay, contrary to the customary arrangement of the calendar, and when the time for it had not yet come, he inserted a thirteenth month 2 and exacted the taxes for it. Moreover, in fear of the victims of his injustice and hated by all men, he kept an armed bodyguard, and would go down to his magistracy under their protection. And as for the kings, he wished men to think that he utterly despised the one,
1	In his “Commentaries.” See the Aratus, iii. 2.
2	This was regularly done thrice (luring a period of nine years, but in distinctly specified years. The object was to equalize the lunar and solar years.
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δοκεῖν διὰ τὴν συγγένειαν μάλλον ἢ διὰ τὴν βασιλείαν ἔν τινι τιμῇ τίθεσθαι. διέδωκε δὲ λόγον ώς καὶ αὖθις εφορεύσων.
Διὺ καὶ θάσσον άπ ο κινδυνέυσαν τες οἱ εχθροί καί συστάντες εκ Τεγέας αναφανδόν τον Λεωνίδαν ἐπὶ τὴν αρχήν κατήγαγον, ἡδἐως καὶ τῶν πολλών θεασαμένων ώρηίζοντο yap πεφενακισμένοι τἧς 3 χωράς μη νεμηθείσης. τον μεν ουν Ἀγησίλαον ὸ υἱὺς Τππομέδων, δεόμενος των πολιτών καὶ πᾶσι προσφΐΧής ών δι ανδραγαθίαν, ὑπεξήγαγε καὶ διὲσωσε* των δὲ βασιΧέων ό μεν Ἀγις ἐπὶ τὴν ΧαΧκίοικον κaτέφυyεv, 6 δε ΚΧεόμβροτος εις το τού Ποσειδώνος ιερόν εΧθών ικέτευε· καὶ γὰρ έδόκει τούτφ μάΧΧον ό Αεωνίδας χαΧεπός είναι, και πάρεις τον Ἀγιν ἐπὶ τούτον άνέβη στρατιώ-τας έχων και κατηγορεί μετ’ όpyής ὅτι γαμβρός ων επεβούλευσεν αύτω και την βασιΧείαν άφεί-λετο καί συνεξεβαΧε τής πατρίδος.
XVTI. Ό μεν ούν Κλεὁμβροτος ούδεν ειχεν είπεΐν, ἁλλ* ήπορημένος εκάθητο και σιωπών ή δε ΧιΧωνίς, ἡ τού Αεωνίδου θυηάτηρ, πρότερον μεν άδικουμένφ τῷ πατρι συνηδικεϊτο, και τού ΚΧεομβρότου την βασιΧείαν παραΧαβόντος άπο-στάσα τὴν τοῦ πατρός συμφοράν έθεράπευε, καί παρόντι μεν συνικέτευε, φεύyovτoς δὲ πενθούσα καί χαΧεπώς εχουσα προς τον Κλεὁμβροτον διετέΧει, τότε δὲ αύ πάΧιν ταΐς τύχαις συμμετα-
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and held Agis in some slight honour more because of his near relationship than because he was king. He also spread reports that he was going to be ephor again.
For this reason his enemies lost no time in taking the great hazard, and banding together, openly brought home Leonidas from Tegea to exercise the royal power. Even the common people were glad to see this done, for they were incensed at their deception in the promised division of the land. Agesilaiis, accordingly, was taken out of the country and saved by his son Hippomedon, who entreated his fellow-citizens, and was beloved of all because of his valour; and as for the kings, Agis fled for refuge to the temple of Athena of the Brazen House, while Cleombrotus went as a suppliant to the sanctuary of Poseidon;1 for Leonidas was thought to be more bitter against him, and in fact he left Agis unmolested and went up against Cleombrotus with soldiers. And when he arrived he denounced Cleombrotus angrily because, though a son-in-law, he had plotted against him, robbed him of the royal power, and helped in driving him from the country.
XVII.	Cleombrotus, on his part, had naught to say for himself, but sat perplexed and speechless; Chilonis, however, the daughter of Leonidas, who before this had felt herself wronged in the wrongs done to her father, and when Cleombrotus was made king had left him and ministered to her father in his misfortunes, —sharing his suppliant life while he was in the city, and in his exile continually grieving for him and cherishing bitter thoughts of Cleombrotus—at this
1	On the promontory of Taenarum. See the Cleomenes, xxii. 5.
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βάλλουσα μετά τού ἀνδρὺς ἱκέτις ωφθη κάθε-ζομένη, περιβεβληκυΐα τὰς χειρας εκείνφ καί των παιδιών το μεν ένθεν, τὺ δ’ ἔνθεν ὺφ’ αυτήν
2	έχουσα. θαυμαζόντων δὲ πάντων και δακρυόντων επί τῇ χρηστότητι καί φιλοστοργία τῆς γυναικός, άψαμένη των πέπλων καί τής κόμης άτημελως εχόντων, “ Τοῦτο,” είπεν, “ ώ πάτερ, ἐμοὶ τὺ σχήμα καί την δψιν ούχ 6 Κλεομβρὁτου περιτε-θεικεν ελεος, ἀλλ* ἀπὸ των σων κακών καί τής σής φυyής μεμενηκέ μοι σύντροφον καί σύνοικον τὺ πένθος, πότερον ούν δει με σου βασιλεύοντος εν Σπάρτη καί νικώντος έηκαταβιωναι ταύταις ταΐς σνμφοραΐς, ἡ λαβεΐν εσθήτα λαμπράν καί βασιλικήν, επιδούσαν ύπο σου τον παρθένιον
3	άνδρα φονευόμενον; ος ει μὴ παραιτεϊταί σε μηδέ πείθει τέκνων καί ηυναικος δάκρυσι, χαλεπω-τέραν ή συ βούλει δίκην ύφέξει τής κακοβουλίας έπιδων εμέ την φιλτάτην αὐτῷ προαποθανοϋσαν. τινι yap εμέ δει ζήν παρρησία προς τάς άλλας γυναίκας, ἦ μήτε παρ’ άνδρος δεομένη μήτε παρά πατρός ελεός εστιν; άλΧά καί yυvή καί θυηάτηρ συνατυχειν καί συνατιμάζεσθαι τοΐς εμαυτής
4	έyεvόμηv. τούτῳ μέν ούν ει καί τις ήν λόyoς ευπρεπής, ἐγὼ τοῦτον άφειλόμην τότε σοι συν-εξετασθεΐσα καί καταμαρτυρήσασα των υπό τούτου yεvoμέvωv· συ δέ αὐτῷ το αδίκημα ποιείς εύaπόλόyητovi οΰτω pAya καί περιμάχητον άπο-φαίνων το βασίλεύειν ώστε δι αυτό καί yαμβρούς φονεύειν καί τέκνων άμελεΐν είναι δίκαιον.”
XVIII.	Ἠ μέν Χίλωνίς τοιαϋτα ποτνιωμένη τό τε πρόσωπον επί την κεφαλήν έπέθηκε τού Κλεομβρότου, καί το βλέμμα διεφθαρμένον καί 38
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time changed back again with the changed fortunes of the men, and was seen sitting as a suppliant with her husband, her arms thrown about him, and a little child clinging to her on either side. All beholders were moved to wonder and tears at the fidelity and devotion of the woman, who, touching her robes and her hair, alike unkempt, said: “This garb, my father, and this appearance, are not due to my pity for Cleombrotus; nay, ever since thy sorrows and thine exile grief has been my steadfast mate and companion. Must I, then, now that thou art king in Sparta and victorious over thine enemies, continue to live in this sad state, or put on the splendid attire of royalty, after seeing the husband of iny youth slain at thy hands ? That husband, unless he persuades and wins thee over by the tears of his wife and children, will pay a more grievous penalty for his evil designs than thou desirest, for he shall see me, his most beloved one, dead before he is. For with what assurance could I live and face the other women, I, whose prayers awakened no pity in either husband or father ? Nay, both as wife and as daughter I was born to share only the misfortune and dishonour of the men nearest and dearest to me. As for my husband, even if he had some plausible excuse for his course, I robbed him of it at that time by taking thy part and testifying to what he had done ; but thou makest his crime an easy one to defend by showing men that royal power is a thing so great and so worth fighting for that for its sake it is right to slay a son-in-law and ignore a
XVIII.	Uttering such supplications Chilonis rested her face upon the head of Cleombrotus and turned
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συντετηκὸς ύττο λὑπης ττεριήνεηκεν εἰς τοὺς παρὁντας. ὁ δὲ Λεωνίδας διαλεχθεὶς τοῖς φίλοις 803 τον μὲν Κλεόμβροτον ἐκἑλευσεν άναστάντα φεύ-γειν, τῆς δὲ παιδὺς μἐνειν ἐδεῖτο καὶ μὴ κατα-λιπεῖν εαυτόν οντω φιλοϋντα καὶ δεδωκὁτα χάριν
2	την τον ἀνδρὺς αὐτῇ σωτηρίαν. οὐ μὴν εττεισεν, ἀλλ* άνισταμένφ τφ άνδρί θάτερον των παιδίων ἀγχειρίσασα, θάτερον δ* άναλαβοϋσα καὶ ττροσκν-νησασα τον βωμόν τον 1 θεοῦ συνεξήλθεν, ώστε εἰ μὴ πάνυ διεφθαρμένος ἦν ὺπὺ κενῆς δὁξης ὁ Κλεὁμβροτος, εὐτύχημα αν ήηήσατο την φνγην αυτφ της βασιλείας μειζον είναι διά την γνναΐ/ca.
Μεταστησάμενος δὲ τὸν Κλεόμβροτον 6 Λεωνίδας καὶ τοὺς πρώτονς εφόρους εκβολών τής αρχής, ετέρους δὲ ττοιησάμενος, ευθύς έττεβούλευε
3	τῴ Ἀγιδι. καὶ ττρωτον μεν εττειθεν αυτόν άνα-στήναι και σνμβασιλεύειν, ώς δεδωκότων συγγνώμην των πολιτών συνεξηπατήσθαι yap ύπο τού 'Αγησιλάου νέον οντα και φιλότιμον. εκείνου δε ύφορωμένον και κατά χώραν μενοντος αυτός μεν επαύσατο φενακίξων καί κατειρωνευομένος, Άμφάρης δε καί Δαμοχάρης καί Άρκεσίλαος άναβαίνοντες είώθεσαν αυτφ διaλέyεσθar και ποτέ καί παραλαβόντες ἐπὶ λουτρον άττο τού ιερόν Karrjyayov καί λονσάμενον ττάλιν εις το
4	ιερόν κατέστησαν, καί ήσαν ττάντες' μὲν αυτφ συνήθεις, 6 δε Άμφάρης καί κεχρημένος 2 εναηχος
1 του 0εου Coraes, Bekker, and Ziegler, after Bryan; τvs 0€ov.	2 κα\ κ«χρημ«νο5 Coraes and Bekker delete καί.
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her eyes, all melted and marred with grief, upon the bystanders. Then Leonidas, after conference with his friends, bade Cleombrotus leave his asylum and go into exile, but begged his daughter to remain, and not to abandon him, since he loved her so much, and had made her a free gift of her husband’s life. He could not persuade her, however, but when her husband rose to go she put one of her children in his arms, took up the other one herself, and went forth in his company after an obeisance to the altar of the god; so that if Cleombrotus had not been wholly corrupted by vain ambition, lie would have considered that exile was a greater blessing for him than the kingdom, because it restored to him his wife.
After removing Cleombrotus from his asylum, Leonidas expelled the officiating ephors from their office, appointed others in their place, and at once began to lay plots against the life of Agis. To begin with, he tried to persuade Agis to leave his asylum and share the royal power with him, assuring Agis that the citizens had pardoned him, because, being a young man and ambitious, he had been one of those whom Agesilaiis had completely deceived. But Agis continued to be suspicious and would not leave his asylum. So Leonidas himself stopped trying to cheat and play tricks upon him, but Amphares, Damochares, and Arcesilaus did not. They were wont to go up to the temple and converse with A jris; and once they actually took him in charge and brought him down from the temple for a bath, and after he had bathed, restored him again to the temple. They were all comrades of his, but Amphares had also borrowed recently some
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ίμάτια και ποτήρια των πολυτελών παρά τῆς Άγησιστράτας έπεβούλευε διὰ ταῦτα τῷ βασιλέϊ καί ταῖς γνναιξίν ώς άποστερήσων. καὶ μάλιστα γε αντος ύπακοϋσαι τῷ Αεωνίδα λἑγεται καί παρόξυναν τούς έφορους, ών καὶ αντος εἷς ἦν.
XIX. Ἐπεὶ δὲ ὁ Ἀγις τον μὲν άλλον ἐν τῷ ίερφ διέτριβε χρόνον, είωθει δὲ καταβαίνειν ore τύχοι προς το λουτρόν, ἐκεῖ συλλαβεϊν αυτόν εγνωσαν, ὅταν ἔξω τοῦ ἱεροῦ γένηται. καὶ παρα-φυλάξαντες λελουμένον ἀπήντησαν καὶ ήσπά-σαντο, καὶ συμπροήγον άμα διαλεγὁμενοι καὶ
2	παίζοντες ώς πρὺς συνήθη και νέον. εκτροπήν δέ τινα τῆς οδοί) πλαγίαν πρὺς τὺ δεσμωτήριον εχούσης, ώς έγένοντο κατ αυτήν βαδίζοντες, ό μεν Άμφάρης διὰ τὺ άρχειν άψάμενος του''Ay ιδος, “Ἀγω σε,” είπεν, “ επι τούς εφόρους, ώ Ἀγε, λόγον ύφέξοντα των πεπολιτευμένων ” ὸ δὲ Δαμοχάρης, εύρωστος ων και μέγας, τὺ ιμάτιον
3	περιβαλών περί τον τράχηλον είλκεν. άλλων δὲ επωθούντων όπισθεν εκ παρασκευής, ούδενος βοηθούντος, ἀλλ’ ερημιάς ούσης, έμβάλλουσιν αυτόν εις το δεσμωτήριον. ευθύς δε παρήν ό μεν Αεωνίδας μισθοφόρους εχων πολλούς, καί το οίκημα περιέσχεν έξωθεν, οι δε έφοροι προς τον Ἀγιν είσήλθον, καλ των γερόντων εις το οίκημα μεταπεμψάμενοι τούς ταυτά βουλομένους, ώς δή κρίσεως αύτφ γινόμενης, εκέλευον υπέρ των πε-
4	πραγρλνων άπολογεΐσθαι. γελάσαντος δε του νεανίσκου προς τήν ειρωνείαν αυτών, ό μέν'Αμφά-ρης οίμωξόμενον έκάλει και δίκην ύφέξοντα τής ίταμότητος· ἄλλος δὲ τῶν εφόρων, όΐον ενδιδούς
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costly vestures and beakers from Agesistrata, and therefore plotted to destroy the king and the women, that he might not have to return what he had borrowed. And he, certainly, more than anyone else, as we are told, followed the counsels of Leonidas and embittered the ephors, of whom he was one, against Agis.
XIX.	Now Agis spent most of his time in the sanctuary, but was wont to go down from time to time to his bath. There, then, they determined to seize him, when he was outside the sanctuary. So they waited till he had finished his bath, and then came to meet him with friendly greetings, and walked along with him, conversing and jesting with him after the manner of youthful comrades. But at a certain point the road branched off towards the prison, and when they were come to that place, Amphares, by virtue of his office, laid hands on Agis and said : “ I shall lead thee, Agis, to the ephors, to answer for thy measures of state ” ; and Damochares, who was tall and robust, threw his cloak about the king’s neck and dragged him along. Others pushed him along from behind, as had been agreed, and since he had no helper but was without a friend, they thrust him into the prison. At once Leonidas was at hand with a large band of mercenaries and surrounded the prison, while the ephors went in to Agis. After sending for those of the senators who were of the same mind as themselves, as though the king were to have a trial, the ephors ordered Agis to defend his conduct of affairs. The young king laughed at their dissimulation, whereupon Amphares threatened that he would rue the day and be punished for his temerity; but another ephor, as
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τῷ Ἀγιδι καὶ δεικνύων ἀποφυγὴν τῆς αίτιας, ηρώτησεν εἰ ταῦτα ἔπραξεν ὺπὸ Λυσάνδρου καὶ
5	Αγησίλαου βιασθείς. άποκριναμενου δὲ του Ἀγιδος ως βιασθείς μὲν ὺπ’ οὐδενὁς, ζηΧών δὲ καὶ μιμούμενος τον Avtcovpyov ἐπὶ τὴν αυτήν εΧθοι ποΧιτείαν, πάΧιν ό αντος ἡρωτησεν εἰ μετανοεί τοϊς πεπραγμένοις. φησ αντος δὲ τοῦ νεανίσκου μη μετανοεϊν επι τοϊς κάλλιστα βεβου-Χευμένοις, καν τα έσχατα πεισόμενον αυτόν ἵδῃ, θάνατον αυτού κατεψηφίσαντο, καλ τούς ύπηρέτας
6	εκέΧευον αηειν εις την καΧουμενην Δεχάδα. τούτο δἐ ἐστιν οίκημα της ειρκτής εν φ θανατούσι τούς καταδίκους ἀποπνίγοντες. ὁρῶν δὲ τοὺς ύπηρετας 6 Ααμοχάρης ού τοΧμώντας αψασθαι τού Ἀγιδος, ομοίως δὲ καὶ τῶν μισθοφόρων τούς παρεστώτας άποστρεφομενους και φεύγοντας τὺ ἔργον, ώς οὐ θεμιτόν οὐδὲ νενομισμενον βασιΧέως σώματι τάς 804 χεΐρας προσφερειν, ύιαπειΧησάμενος αύτοΐς και Χοιδορηθεις εϊΧκεν αυτός εις το οίκημα τον 9Αγιν,
7	ἡδη γαρ ησθηντο ττοΧΧοι την σύΧΧηψιν, και θόρυβος ἦν ἐπὶ ταῖς θύραις και φώτα πολλά, καὶ παρἣσαν ἦ τε μήτηρ τοῦ Ἀγιδος καὶ ἡ μάμμη βοώσαι και Ιεόμεναι τον βασιΧεα των Σπαρτιατών Xoyov και κρίσεως τνχεΐν εν τοϊς πολίταις. διὺ καὶ μαΧιστα κατηπειζαν την άναίρεσιν, ως εζαρ-παγησομένου ννκτος αν πΧείονες επεΧθωσιν.
XX.	Ό μὲν οὖν Ἀγις ἐπὶ τὴν στραγγάλην πορευὁμενος, ώς εἳδἐ τινα των υπηρετών δακρὑ-
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though plainly offering Agis a way of escape from the charges against him, asked him if he had done what he did under compulsion from Lysander and Agesilaiis. And when Agis answered that he had suffered compulsion from no one, but that in admiration and imitation of Lycurgus he had adopted the same public policy as his, the same ephor asked again if he repented of what he had done. But the young king declared that he had no repentance for what he had most excellently planned, and would not have, even if he saw that he was to suffer the extremest penalty. So they condemned him to death, and ordered the officers to lead him into the “ Dechas,” as it was called. This is a chamber of the prison in which they strangle those who are under sentence of death. But Damochares, when he saw that the officers did not dare to lay hands on Agis, and likewise that even the mercenaries who were there shrank from the deed and were loth to do it, feeling as they did that it was contrary to the laws of God and man to lay hands upon the person of a king, heaped threats and abuse upon them and himself dragged Agis into the chamber of death. For already many people were aware of the arrest, and there was a noisy throng at the door and many torches, and the mother and grandmother of Agis were there, with cries and prayers that the king of the Spartans should have a hearing and a trial before the citizens. For this reason especially the ephors hastened on the king’s execution, believing that he would be taken out of their hands in the night if the concourse should increase.
XX. Agis, then, on his way to the halter, saw one of the officers shedding tears of sympathy for him.
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οντα και πβριτταθοΰντα, “ Παῦσαί με,” εἱπεν, " ώ άνθρωπε, κλαίων* καὶ γαρ όντως τταρανόμως και αδίκως ἀπολλὑμενος κρείττων είγιὶ τῶν αναιρούν-των ” καὶ ταῦτ’ εἰπὼν τταρέδωκε τφ βρόχφ τον
2	τράχηΧον έκουσίως. 6 δὲ Ἀμφάρης προελθὼν ἐπὶ τὰς θύρας, καὶ τὴν Ἀγησιστράταν προσ-πεσοῦσαν αὐτῷ διὰ συνήθειαν και φιΧίαν άνα-στήσας, οὐδὲν ἔφη περὶ τον Ἀγιν ἔσεσθαι βίαιον οὺδὲ ἀνήκεστον ἐ/τίλευε δε κάκείνην, €ΐ βούΧοιτο, προς πὸν υιόν εἰσελθεῖν. εκείνης δὲ και την μητέρα μετ’ αυτής παρεῖναι δεόμενης οὐδὲν ἔφη κωΧύειν
3	ὁ Ἀμφάρης* καὶ δεξάμενος άμφοτέρας} και ττάΧιν κλεῖσαι τὰς θύρας του δεσμωτηρίου κελεύσας, ττροτέραν μὲν τὴν Άρχιδαμίαν τταρέδωκεν, ήδη σφοδρά ττρεσβΰτιν οὖσαν καὶ καταγεγηρακυῖαν ἐν άξιώματι μ&γίστφ των ττοΧιτίδων, ἀποθανοὑ-σης δὲ ἐκείνης έκέΧευσε τὴν Ἀγησιστράταν ἔσω
4	βαδίζειν. ώς δὲ εἰσελθοῦσα τον τε υίὺν ἐθεάσατο χαμαί κείμενον και την μητέρα νέκραν έκ τού βρόχου κρεμαμένην, εκείνην μὲν αὐτὴ τοῖς νττηρέ-ταις συ^καθεϊΧε καὶ παρεκτείνασα τῷἈγιδι τὺ σώμα περιἐστειλε καὶ κατεκάΧνψε· τῷ δὲ υίω ττροσττεσοϋσα και φιΧήσασα το προσώπου, “ Η πολλή σε,” εἶπεν, “ ὦ παῖ, εύΧάβεια καὶ τὺ ττραον
5	και φιΧάνθρωττον ἀπώλεσε μεθ’ ἡμων.” ὁ δὲ Ἀμφάρης ἀπὺ τῆς θύρας όρων τὰ γινόμενα καὶ τὰς φωνάς άκούων ἐπεισῆλθε, καὶ προς τὴν Ἀγησιστράταν μετ’ ὸργῆς εἶπεν “ Εἰ τοίνυν,” ἔφη, “ ταὐτὰ έδοκίμαζες τφ υίω, ταυτα και πείσῃ.” καὶ ἡ Ἀγησιστράτα προς τον βρόχον άνιστα-
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“ My man/’ said he, “ cease weeping; for even though I am put to death in this lawless and unjust manner, I have the better of my murderers.” And saying these words, he offered his neck to the noose without hesitation. But Amphares went to the door of the prison, where Agesistrata fell at bis feet in an appeal to his friendship and intimacy. Amphares lifted her up and assured her that Agis was not to suffer violence or death ; and he bade her, if she wished, go in to her son. And when Agesistrata begged that her mother might go in with her, Amphares said there was nothing to prevent. So he admitted both the women, and after ordering the door of the prison to be locked again, delivered Archidamia first to the executioners. She was now a very aged woman, and had lived all her days in very high repute among her countrywomen. After she had been put to death, Amphares ordered Agesistrata to enter the chamber of execution. So she went in, and when she saw her son lying dead upon the ground, and her mother s dead body still hanging in the noose, with her own hands she helped the officers to take her down, laid her body out by the side of Agis, and composed and covered it. Then, embracing her son and kissing his face, she said: “ My son, it was thy too great regard for others, and thy gentleness and humanity, which has brought thee to ruin, and us as well.” Then Amphares, who stood at the door and saw and heard what she did and said, came in and said angrily to her: “ If, then, thou hast been of the same mind as thy son, thou shalt also suffer the same fate.” And Agesistrata, as she rose to present her neck to the
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μιν η, “ Μόνον,” βφη, “ avveveyiccu ταΰτα τ
νΛ /	»»
Ζπαρτη.
XXI.	Του δὲ πάθους εις την πὁλιν ἐξαγγελ-θἐντος καὶ των τριών σωμάτων έκκομιζομενων ούκ ην 6 φόβος οΰτω μέηας, ώστε μὴ καταφανείς είναι τούς πολίτας άλγουντας μὲν ἐπὶ τοῖς γεγονὁσι, μισό Οντας δὲ τον Λεωνίδαν καὶ πὸν Ἀμφάρην, μηδὲν δεινότερου μηδὲ άνοσιώτερον εξ ου Αωριεΐς Πελοπόννησον οίκοΰσιν οίομένους εν Σπάρτη πε-
2	πράχθαι. βασιλέϊ yap, ώς εοικε, Λακεδαιμονίων οὐδὲ οι πολέμιοι ραδίως εν ταΐς μάχαις άπαντώντες προσεφερον τὰς χεΐρας, ἀλλ’ άπετρεποντο δεδιότες και σεβόμενοι τό αξίωμα. διὺ καὶ πολλών γεγονότων Αακεδαιμονίοις άηώνων προς ΗΕλληνας εἷς μόνος άνηρεθη πρό των Φιλιππικών δόρατι πληγείς περὶ Λεΰκτρα Κλεὁμβροτος. Μεσσηνίων δε καϊ Θεόπομπον ὺπ’ Ἀριστομἐνους πεσεΐν λεyόvτωv
3 ου φασι Λακεδαιμόνιοι, πληγῆναι δὲ μόνον. ἀλλὰ ταΰτα μεν ἔχει τινας άμφιλoyίaς. εν δε Λακεδαί-μονι πρώτος Ἀγ/ς βασιλεύων υπό των εφόρων απίθανε, καλὰ μὲν ἔργα και πρέποντα τῇ Σπάρτη προελόμενος, ηλικίας δὲ yεyovώς εν ἦ ἁμαρτά-νοντες άνθρωποι συγγνώμης τυηχάνουσι, μεμφθεϊς δε υπό των φίλων δικαιότερου η των εχθρών, ὅτι καὶ Λεωνίδαν περιέσωσε και τοΐς άλλοις επί-στευσεν, ημερώτατος καϊ πραότατος ηενόμενος.
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noose, said : “ My only prayer is that this may bring good to Sparta.”
XXI. When tidings of the sad event had been carried to the city and the three bodies were carried forth for burial, the fear felt by the citizens was not so strong as to prevent them from manifesting sorrow over what had been done, and hatred for Leonidas and Amphares. It was thought that nothing more dreadful or heinous had been done in Sparta since the Dorians had dwelt in Peloponnesus. For against a king of the Lacedaemonians, as it seems, not even their enemies would willingly raise their hands if they met him in battle, but they would spare him, out of fear and reverence for his dignity. And for this reason, although there had been many conflicts between Lacedaemonians and other Greeks, only one Spartan king had been slain up to the time of Philip of Macedon, namely, Cleom-brotus, who was smitten by a spear at Leuctra.1 The Messenians, however, say that Theopompus also fell in battle, at the hands of Aristomenes; but the Lacedaemonians deny this, and say that their king was only wounded. This matter may be disputed ; but Agis was certainly the first king of Sparta to be put to death by the ephors. And yet he had chosen a line of conduct that was noble and worthy of Sparta, and was of an age in which men are usually pardoned for their errors, and his friends could with more justice blame him than his enemies, because he spared the life of Leonidas, and, most mild and gentle man that he was, put faith in his other foes.
See the Pelopidas, xxiii.
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ΚΛΕΟΜΕΝΗΣ
I.	Ἀποθανὁντος δὲ αυτού τον μὲν αδελφόν 805 Ἀρχίδαμον οὐκ ἔφθη συλλαβεΐν ὁ Αεωνίδας ευθύς ἐκφυγὁντα, τὴν δὲ γυναίκα παιδίον εγρυσαν veoyvov ἐκ τής οικίας airayaycov βία Κλεομένει τῶ υίω συνωκισεν ού πάνυ yάμωv ώραν ἔχοντι, την δὲ άνθρωπον άλλφ δοθῆναι μὴ βουλόμένος. ἦν γαρ ουσίας τε μεyάλης επίκληρος ἡ Ἀγιᾶτις Γυλίππου του πατρός, ώρα τε καὶ κάλλει πολὺ των Έλληνιδων διαφέρουσα και τον τρόπον
2	ἐπιεικής. διὺ πολλὰ μὲν ἐποίησεν, ῶς φασι, μὴ βιασθήναι δεόμενη, συνελθούσα δἐ 6ἰς ταύτό τω Κλεομἐνει τον μὲν Λεωνίδαν iμισεί, περί δὲ αυτόν τον νεανίσκον ἦν άyaθή γυνὴ καὶ φιλόστopyoς, έρωτικώς άμα τω λαβεΐν προς αυτήν διατεθέντα καί τινα τρόπον συμπαθούντα τῇ πρὺς τον Ἀγιν εύνοια και μνήμῃ τῆς γυναικός, ώστε και πυν-θάνεσθαι ποΧλάκις περί των yεyovότωv και προσεγειν επιμελως διηγούμενης εκείνης ήν ό Ἀγις ἔσχε διάνοιαν και προαίρεσιν.
3	Ἠν δὲ καὶ φιλότιμος μεν και μεyαλόφρων ὁ Κλεομἐνης καὶ πρὺς ἐγκράτειαν καί αφέλειαν οὐχ ἦττον τοῦ Ἀγιδος εὖ πεφυκώς, τό δε ευλαβές άyαν εκείνο και πραον ούκ ειγεν, ἀλλὰ κέντρον τι θυμού τῇ φύσει προσέκειτο καί μετά σφοδρότη-τος ορμή προς τό φαινόμενου αει καλόν. εφαίνετο δέ κάλλιστον μεν αύτφ κρατεΐν έκόντων, καλόν δε καί μὴ πειθομένων περιεϊναι προς τὺ βέλτιον εκβιαξόμενον.
5ο
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CLEOMENES
I.	Upon the death of Agis1 his brother Archidamus at once took to flight, and thus escaped arrest at the hands of Leonidas; but his wife, who had an infant son, was taken from her home by Leonidas and compelled to marry his son Cleomenes. Cleomenes was too young for marriage, but Leonidas was unwilling to have Agiatis marry anyone else. For she was heir to the great estate of her father Gylippus, in youthful beauty she far surpassed the other women of Greece, and she had an excellent disposition. Therefore she begged most earnestly, we are told, that she should not be forced into this marriage, but after she was united to Cleomenes, though she hated Leonidas, to the young man himself she was a good and affectionate wife. And he, as soon as Agiatis was his, became passionately fond of her, and in a way sympathized with her devotion to the memory of Agis, so that he would often ask her about the career of Agis, and listen attentively as she told of the plans and purposes which Agis had formed.
And, besides, Cleomenes was aspiring and magnanimous, and no less prone by nature than Agis to self-restraint and simplicity. He had not, however, the scrupulous and gentle nature for which Agis was remarkable, and his natural courage was always goading him on, as it were, and fiercely impelling him towards that which in any case appeared to be the honourable course. He thought it a most excellent thing to rule over willing subjects, but a good thing also to subdue such subjects as were disobedient, and force them towards the better goal.
1 About 241 Bio.
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II.	Οὐκ ἡρεσκε μὲν ονν αύτφ τα κατά την πόλιν, ἀπραγμοσὑνῃ και ηδονη κατακεκηλημένων των πολιτών και του βασιΧεως πάντα τὰ πράy-ματα χαίρειν εώντος, εἰ μηδεις αὺτὺν ενοχΧοίη σχοΧάζειν εν άφθόνοις και τρυφᾶν βουΧόμενον, αμελούμενων δὲ των κοινών, κατ οικίαν έκαστον προς αὺτὺν ἔλκοντος τὺ κερδαΧεον* άσκήσεως δὲ καὶ σωφροσύνης νέων και καρτερίας καί ισότητας οὐδὲ ἀσφαλὲς ἦν τοὑτων τῶν περὶ Ἀγιν ἀπολωλὁτων μνημόνευειν.
2	Λἐγεται δέ καὶ λόγων φιλοσόφων τον Κλεομένη μετασχεΐν ἔτι μειράκιον ὅντα, Σφαίρου του Βορυσθενίτου παραβαΧόντος εις τὴν Λακεδαίμονα καὶ περὶ τοὺς νἐους καὶ τοὺς έφηβους ούκ άμεΧώς διατρίβοντος. 6 δὲ Σφαΐρος ip τοΐς πρώτοις iye-γὁνει των Ζήνωνος τοῦ Κιτιἐως μαθητών, καὶ του Κλεομἐνους ἔοικε τῆς φύσεως το άνδρωδες ἀγα-πησαί τε καὶ προσεκκαύσαι τὴν φιΧοτιμίαν,
3	Λεωνίδαν μὲν γαρ τον παΧαιον Χ^ουσιρ, επερω-τηθέρτα ποιος τις αύτώ φαίνεται ποιητης ye-yovkvai Τυρταίος, είπεΐν "Ἀγαθὸς νἐων ψυχάς κακκανηνΓ εμπιπΧάμενοι yap ύπο των ποιημάτων ενθουσιασμού παρά τάς μάχας ηφείδουν εαυτών· ὁ δὲ Στωικὸς λὁγος ἔχει τι προς τὰς μεγάλας φύσεις και οξείας επισφαΧές και παρά-βοΧον, βαθει δὲ καὶ πρᾴῳ κεραννύμενος ηθει μάΧιστα εις το οίκεΐον άηαθον ἐπιδίδωσιν.
III.	’Επεὶ δὲ τελευτήσαντος του Αεωνίδου την βασιΧείαν παρεΧαβε και τούς ποΧίτας τότε δη παντάπασιν εκΧεΧυμένους έώρα, των μὲν πλουσίων καθ’ ηδονάς ίδιας και πλεονεξίας παρο-
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II.	Of course, then, the condition of the city was not pleasing to him. The citizens had been lulled to sleep by idleness and pleasure ; the king was willing to let all public business go, provided that no one thwarted his desire for luxurious living in the midst of his wealth ; the public interests were neglected, while every man was eagerly intent upon his own private gain; and as for practice in arms, self-restraint in the young, hardiness, and equality, it was even dangerous to speak of these now that Agis was dead and gone.
It is said also that Cleomenes studied philosophy when he was still a stripling, after Sphaerus of Borysthenis had made a voyage to Sparta and busied himself sedulously there with the youth and young-men. Sphaerus had become one of the leading disciples of Zeno of Citium, and it would appear that lie admired the manly nature of Cleomenes and increased the fires of his high ambition. For Leonidas of old, as we are told, when asked what manner of poet he thought Tyrtaeus to be, replied; “ A good one to inflame the souls of young men.” And indeed they were filled with divine inspiration by his poems, and in battle were prodigal of their lives. However, for great and impetuous natures the Stoic doctrines are somewhat misleading and dangerous, although when they permeate a deep and gentle character, they redound most to its proper good.
III.	But at the death of Leonidas1 Cleomenes came to the throne, and saw that the citizens were by that time altogether degenerate. The rich neglected the common interests for their own private
1 In 236 n.c. Cleomenes was then about twenty-four years of age.
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ρώντων τα κοινά, των δὲ πολλών διὰ το πράττειν κακώς περὶ τὰ οἰκεῖα καὶ προς τον πόλεμον απρόθυμων καλ προς την αγωγήν αφιλότιμων γεγονότων, αὐτοῦ δὲ ονομα βασιλεύοντος ην μόνον, ἡ δὲ ἀρχὴ πάσα των εφόρων, ευθύς μεν εις νουν εθετο τα παρόντα μεθιστάναι καλ κινειν, οντος δὲ αὐτῷ φίλου Ξενάρους, εραστού γεγονότος (τοῦτο δὲ εμπνεΐσθαι Λακεδαιμόνιοι καλοϋσιν), άπεπειράτο τούτου διαπυνθανό μένος πὸν Ἀγιν, ὁποῖος γἐνοιτο βασιλεύς και τινι τρόπω και μετά τίνων επί ταύτην ελθοι την οδόν. ὁ οὲ Γενάρης το μεν πρώτον ούκ άηδως εμέμιτητο των πραγμάτων εκείνων, ώς επράχθη καθ' εκαστα μυθόλο- 806 γών καὶ διηγούμενος· ως δε ην καταφανής ό Κλεομενης έμπαθέστερον προσεχών καί κινούμενος ύπερφυως προς την καινοτομίαν τού Ἀγιδος καὶ ταὺτὰ πολλάκις άκούειν βουλόμένος, επέπλη-ξεν αὐτῷ πρὺς οργήν ό Ξενάρης ώς οὐχ ύγιαίνοντι, και τέλος άπέστη τού διαλέγεσθαι και φοιτάν προς αυτόν, ούδενί μέντοι την αιτίαν εφρασε τῆς διαφοράς, ἀλλ,’ αυτόν εφη γινώσκειν εκείνον,
Οΰτω δε τού Ξενάρους άντικρούσαντος ό Κλεομένης και τούς άλλους ομοίως εχειν ηγούμενος, αυτός εν έαυτψ συνετίθει την πράξιν. οίόμενος δ’ αν εν πόλέμιρ μάλλον ή κατ ειρήνην μεταστή-σαι τα παρόντα, συνέκρουσε προς τούς ’Αχαιούς την πόλιν, αυτούς διοόντας εγκλημάτων προφάσεις· ό γαρ *Αρατος ισχύων μέγιστον εν τοΐς Άχαιοΐς έβούλετο μεν εξ αρχής εις μίαν σύνταξιν άγαγεΐν ΤΙελοποννησίονς, καί τούτο τωϊτ πολλών στρατηγιών αύτω καί τής μακράς πολιτείας ην
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pleasure and aggrandizement; the common people, because of their wretched state at home, had lost all readiness for war and all ambition to maintain the ancient Spartan discipline; and he himself,Cleomenes, was king only in name, while the whole power was in the hands of the ephors. He therefore at once determined to stir up and change the existing order of tilings, and as he had a friend, Xenares, who had been his lover (or inspirer, as the Spartans say), he would make trial of his sentiments by inquiring in detail what sort of a king Agis had been, and in what way and with what assistants he had entered upon the course of action so fatal to him. At first Xenares was quite glad to recall those matters, and rehearsed the events at length and in detail; but when it was apparent that Cleomenes took an unusual interest in the story, and was profoundly stirred by the innovations of Agis, and wished to hear about him over and over again, Xenares rebuked him angrily, calling him unsound in mind, and finally stopped visiting and conversing with him. To no one, however, did he tell the reason of their variance, but merely said that Cleomenes understood it.
And so Cleomenes, finding Xenares averse, and thinking that everybody else was of like mind with him, began to arrange his project all by himself. And because he thought that he could better bring about his reforms in time of war than in the midst of peace, he embroiled the state with the Achaeans, who were themselves giving grounds for complaint. For Aratus, the most powerful man among the Achaeans, was from the outset desirous of bringing all the Peloponnesians into one confederation, and this was the end pursued by him during his many
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τέλος, ἡγουμεἶνῳ μὁνως αν ούτως άνεπιχει ρητούς
5	ἔσεσθαι τοῖς ἐκτὺς πολεμίοις. ἐπει δὲ των άΧΧων σχεδόν απάντων αύτψ π poσyεyovότωv απεΧεί-ποντο Λακεδαιμόνιοι καὶ Ἠλεῖοι καὶ ὅσοι Λακεδαιμόνιοι? ’Αρκάδων προσεῖχον, άμα τφ τον Λεωνίδαν άποθανεΐν παρηνώχΧει τοῖς Ἀρκάσι καὶ περιέκοπτεν αυτών μάΧιστα τους τοῖς Άχαιοΐς όμοροΰντας, αποπειρώμενος τῶν Λακεδαιμονίων, καὶ του Κλεομἐνους ώς νἐου καὶ απείρου κατα-φρονών.
IV.	Έκ τούτου Κλεομἐνη πρώτον οΐ έφοροι πέμπουσι καταΧηψόμενον το περί την Βὲλβιναν Ἀθήναιον. έμβοΧή δὲ τῆς Λακωνικής το χωρίον ἐστί, καὶ τότε πρό? τους Μεγαλοπολίτας ἦν ἐπί-δικον. καταΧαβόντος δὲ τούτο καὶ τειχίσαντος τού Κλεομἐνους ὁ Ἀρατος οὐθὲν εyκaXεσaς, ἀλλὰ νυκτὺς ἐκστρατεύσας επεχείρησε Τεγεάταις καὶ
2	Ὀρχομενίοις. των δὲ προδοτών άποδειΧιασάντων 6 μὲν Ἀρατος άνεχώρησε λεληθἐναι νομίζων, ὁ δβ Κλεομένης ειρωνεία χρώμενος eypayjre προς αυτόν, ως δη παρά φίΧου πυνθανόμενος πού τής νυκτὺς ἐξέλθοι. τοῦ δὲ ἀντιγρὡψαντος ώς εκείνον ΒεΧβιναν μέΧΧειν τειχίζειν άκούσας καταβαίη τούτο κωΧύσων, πάΧιν ό Κλεομένης ἀποστείλας τοῦτο μὲν ούτως εχειν εφη πεπεΐσθαι· “ τοὺς δὲ φανούς καί τὰς κλίμακας,” είπεν, “ εἰ μή τί σοι οιαφερει, ypdyjrov ή μιν, επί τί σοι παρηκοΧχ>ύ-
3	θουν" τού δε Ἀράτου προς πὸ σκώμμα γελά-σαντος καί πυνθανομενου ποιος τις ό νεανίσκος εϊη, Λαμοκράτης ό Λακεδαιμόνιος φυyάς, “ Εἵ τι πράττεις," εφη, “ πρὺς Λακεδαιμονίους, ώρα
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generalships and his long political activity, since he was of the opinion that in this way alone would they be safe from the attacks of their enemies without. Nearly all the other Peloponnesians adopted his views, but the Lacedaemonians, the Eleians, and the Arcadians who sided with the Lacedaemonians, held aloof. Therefore, as soon as Leonidas was dead, Aratus began to harass the Arcadians, and ravaged the territories of those especially who were adjacent to Achaea. His object was to put the Lacedaemonians to the test, and he despised Cleomenes as a young and inexperienced man.
IV.	Upon this, the ephors began operations by sending Cleomenes to occupy the precinct of Athena at Belbina. This commands an entrance into Laconia, and was at that time a subject of litigation with the Megalopolitans. After Cleomenes had occupied and fortified this place, Aratus made no public protest, but led out his forces one night and tried to surprise Tegea and Orchomenus. Those who were to betray the places to him, however, played the coward, and Aratus withdrew, thinking that his attempt had escaped notice. But Cleomenes wrote him an ironical letter, inquiring, as from a friend, whither he had marched out in the night. Aratus wrote back that hearing of Cleomenes* intention to fortify Belbina he had gone down there to prevent it. Whereupon Cleomenes sent back word again that he believed this story to be true; “but those torches and ladders,” said he, “ if it is all one to thee, tell me for what purpose thou hadst them with thee.” Aratus burst out laughing at the jest, and inquired what manner of youth this was. Whereupon Damocrates, the Lacedaemonian exile, replied : " If thou hast designs
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σοι ταχύνειν πρό τον κέντρα φνσαι τούτον τον νεοσσόν.”
Ἐκ τούτον Κλεομὲνει μετὰ Ιππέων ολίγων καί πεζών τριακοσίων ἐν Ἀρκαδίᾳ στρατοπεδευομἐνῳ προσέταξαν άναχωρεΐν οί έφοροί, φοβούμενοι τον
4	πόλεμον, ἐπεὶ Οὲ άναχωρήσαντος αντον Καφύας ελαβεν ό '‘Κράτος, ανθις ἐξέπεμπον τον Κλεομένη. λαβόντος δὲ αντον ΜεθύΒριον καὶ τὴν Άργολικήν καταΒραμόντος, εξεστράτενσαν οί ’Αχαιοί Βισμνρίοις πεζοϊς καί χιλίοις ίππενσιν ΆριστομΑχον στρατηγονντος. απαντήσαντος δὲ περὶ Παλλάντιον Κλεομένους καὶ βονλομενον
5	μάχεσθαι, φοβηθείς την τολμάν ό *Αρατος ονκ εϊασε ΒιακινΒννενσαι τον στρατηγόν, ἀλλ’ άπήλθε λοιΒορούμενος μεν νπό των ’Αχαιών, χλεναζό-μενος δὲ καί καταφρονούμενος υπό των ΑακεΒαι-μονίων, ονΒε πεντακισχιλίων το πλήθος οντων. μέγας ονν τφ φρονήματι γεγονως ό Κλεομένης εθρασύνετο προς τούς πολίτας, καί των παλαιών τινος αντονς ἀνεμίμνησκε βασιλέων εἰπὁντος ον μάτην οτι1 ΑακεΒαιμόνιοι πννθάνονται περί των πολεμίων, ον πόσοι είσίν, ἀλλὰ πον είσιν.
V.	Έπει δὲ τοΐς Ἠλείοις πολεμουμένοις νπό των ’Αχαιών βοηθήσας, καί περί τό Αύκαιον απιονσιν ήΒη τοΐς Ἀ^χαιοῖς επιβαλών, απαν μεν 807 ετρέψατο καί Βιεπτοησεν αντων τό στράτενμα, σνχνονς δὲ άνεϊλε καί ζωντας ελαβεν, ώστε καί περί Ἀράτου φήρην έκπεσειν εις τούς Ἕλληνας ώς τεθνηκότος, ο μεν '‘Αρατος άριστα τω και ρω χρησάμενος εκ τής τροπής εκείνης ενθύς επί
1 tMvros ου μάτην In 8intenie (com.) and Blass, after Stephanus : ειπἀντος ὅτι μάτην (MSS.).
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upon the Lacedaemonians, see that thou hastenest, before this young cock grows his spurs.”
After this, when Cleomeues with a few horsemen and three hundred foot-soldiers was making an expedition in Arcadia, the ephors, fearing the issue of the war, ordered him to come back home. After he had returned, however, Aratus seized Caphyae, and the ephors sent Cleomenes forth again. He seized Me-thydrium and overran the territory of Argolis, whereupon the Achaeans marched out with twenty thousand foot-soldiers and a thousand horsemen under Aristo-machus as general. Cleomenes met them at Pallan-tium and offered battle, but Aratus, in fear of this boldness, would not suffer his general to hazard the issue, and retired. For this he was reproached by the Achaeans, and jeered at and despised by the Lacedaemonians, who were less than five thousand strong. Cleomenes was therefore greatly lifted up in spirit and began to show a bold front to the citizens ; and he would often remind them of one of their ancient kings1 who said, and not idly either, “ The Lacedaemonians are wont to ask, not how many, but where, their enemies are.”
V.	After this, he went to the aid of the Eleians, upon whom the Achaeans were making war, and falling upon the Achaeans near Mt. Lyeaeum, as they were withdrawing, he put their entire army to panic flight, slew great numbers of them, and took many prisoners, so that even Aratus was widely reported among the Greeks to be dead. But Aratus, making the best use of his opportunity, immediately after
1	Agis II. (427-398 r..o.); of. the Morals, pp. 190 c; 215 d.
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Μαντίνειαν ἦλθε και μηδενὸς αν προσδοκήσαντος
2	εἷλε τὴν πόλιν καὶ κατέσχε, τῶν δὲ Αακεδαι μονιών παντάπασι ταῖς ηνώμαις άναπβσόντων και τω ΚΑεομένει πρὺς τὰς στρατείας ένισταμένων, ὦρ-μησε μεταπὲμπεσθαι τον Ἀγιδος ἀδελφὺν Ἀρχί-δαμον ἐκ Μεσσἡνης, ᾤ βασιλεύειν ἀπὺ τῆς έτέρας οικίας ήν προσήκον, οίόμενος άμβλυτέραν τὴν των έφορων αρχήν εσεσθαι τῆς βασιλείας ίσορρόττον
3	καὶ ολοκλήρου yεvoμέvης. οί δὲ άνηρηκότες πρότερον τον9Ayιν αίσθόμενοι τούτο, καὶ φοβηθέντες μὴ δίκην δώσι τοῦ Ἀρχιδάμου κατελθόντος, έδέ-ξαντο μὲν αυτόν εἰς τὴν πὁλιν irapayevopjevov κρυφά και συyκaτήyov, εὐθὺς δὲ ἀπἑκτειναν, εἵτε άκοντος τού Κλεομἐνους, ώς οϊεται Φύλαρχος, εἴτε πεισθἑντος ὺπὸ τῶν φίλων και ττροεμενου τον ανθρωττον αύτοις. τῆς γδη αίτιας το ττλειστον ἐπ’ έκείνους ἡλθε βεβιάσθαι τον Κλεομὲνη δοκούντας.
VI.	Οὐ μὴν ἀλλὰ κινεῖν εὐθὺς έyvωκώς τα κατα την πὁλιν, ἔπεισε τοὺς έφορους χρήμασιν δττως αὐτῷ 'φηφίσωνται στρατείαν. ἐθεράπευσε δὲ καὶ των άλλων συχνούς δια τής μητρος Κρατησι-κλείας αφειδώς συyχopηyoύσης και συμφιλοτιμου-μένης, ή ye και yάμoυ μὴ δεόμενη λέyετaι δια τον υίον άνδρα λαβεΐν ττρωτεύοντα δόξη καὶ
2 δυνάμει των πολιτών, έξayayώv δὲ τὴν στρα-τεἴσν καταλαμβάνει τής Μεγαλοπολίτιδος χωρίον Αεΰκτρα· και yεvoμέvης ττρος αυτόν οξείας των
6ο
Digitized by v^ooole
AGIS AND CLEOMENES
this defeat marched to Mantineia, and to everybody’s surprise captured and held the city. At this the Lacedaemonians were altogether disheartened and opposed any further expedition on the part of Cleo-menes. He therefore determined to summon from Messene the brother of Agis, Archidamus,1 who was the rightful king from the other royal house, thinking that the power of the ephors would be diminished if the royal power were restored to its full strength so as to counterbalance it. But those who had formerly murdered Agis comprehended this design, and fearing that they would pay the penalty for their crime if Archidamus was restored, they did indeed receive him when he came secretly into the city, and assisted in his restoration, but immediately put him to death. Cleomenes may have been opposed to this, as Phylarchus thinks, or perhaps he was persuaded by his friends to abandon the hapless man to his murderers. For the greater part of the blame attached itself to them, since they were thought to have constrained Cleomenes.
VI.	However, having determined to attempt at once his reforms in the state, Cleomenes bribed the ephors to send him on an expedition. He also won the favour of large numbers of the citizens with the help of his mother Cratesicleia, who assisted him liberally in providing ways and means, and shared his ambitions. It is even said that although she had no desire to marry again, for the sake of her son she took a husband who was foremost among the citizens in reputation and influence. So Cleomenes led forth his forces and occupied Leuctra, a stronghold of Megalopolis. The Achaeans, under the command of
1 See chapter i. 1.
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'Αχαιών βοήθειας Άράτον στρατηγούντοςί υπό την πόλιν αυτήν παραταξάμενος ἡττήθη μέρει τινι τον στρατεύματος, επεί 8ε χαράδραν τινα βαθεΐαν ούκ εϊασε διαβήναι τους ’Αχαιούς 6 \ *Αρατος, ἀλλ’ επέστησε την δίωξιν, άγανακτων δε Ανδιάδας 6 Μεγαλοπολίτης συνεξώρμησε τούς περί αυτόν ιππείς και διώκων εις χωρίον αμπέλων και τάφρων και τειχών μαστόν ένσείσας και διασπασθείς περί ταντα κακώς ἀπήλλαττε, κάτι-δών ό Κλεομἐνης ανήκε τούςΎαραντίνους και τους Κρῆτας επ' αυτόν, ύφ' ων ό Ανδιάδας αμυνόμενος εύρώστως έπεσε, προς τούτο θαρρήσαντες οι Αακεδαιμόνιοι μετά βοής ενέβαλον τοΐς Άχαιοις, και τροπήν ολου τού στρατεύματος εποιησαν. άποθανόντων δε συχνών τους μεν άλλους υπόσπονδους ό Κλεομἐνης άπέδωκε, τον δέ Αυδιάδαν νεκρόν άχθήναι προς αυτόν κελεύσας, κοσμήσας πορφυρίδι και στέφανον επιθείς, προς τὰς πύλας των Μεγαλοπολιτών ἀπέστειλεν. οντος ἦν Λυδιά-δας ό καταθέμενος τὴν τυραννίδά και τοΐς πολίταις άποδούς την ελευθερίαν και την πόλιν προσκο-μίσας Άχαιοις.
VII.	'Εκ τούτου Κλεομἐνης μέγα φρονών ήδη, και πεπεισμένος αν ώς βούλεται τοΐς πράγμασι χρώμενος πολεμτ) προς τούς 'Αχαιούς, ραδίως επικρατήσειν, εδίδασκε τον τής μητρός ανδρα Μεγιστόνουν ώς χρή των εφόρων άπαλλαγέντας εις μέσον θεΐναι τά κτήματα τοΐς πολίταις και την Σπάρτην ϊσην γενομένην έγείρειν καί προάγειν επί την τής Έλλαδος ηγεμονίαν, πεισθέντος δ' εκείνου δύο των άλλων φίλων ή τρεις προσέλαβε.
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Aratus, came swiftly to the aid of their allies against him, and Cleomenes, after drawing up his forces under the very walls of the city, was worsted at one point. But Aratus would not permit the Achaeans to cross a certain deep ravine, and brought his pursuit to a stop. Lydiadas the Megalopolitan, however, chafing at this, dashed on with the horsemen under his command, and pursuing the enemy into a place full of vines, ditches, and walls, had his ranks broken and thrown into disorder thereby, and began to fall into difficulties. Cleomenes, observing this, sent against him his Tarentines and Cretans, at whose hands Lydiadas, defending himself sturdily, fell. At this the Lacedaemonians took courage and with a shout fell upon the Achaeans and routed their entire army. Great numbers of them were slain, and their bodies Cleomenes restored at the enemy’s request; but the body of Lydiadas he asked to have brought to him, arrayed it in a purple robe and put a crown upon the head, and then sent it back to the gates of Megalopolis. This was the Lydiadas who renounced the tyranny, gave back to the citizens their freedom, and attached the city to the Achaean league.
VII.	After this, Cleomenes, being now greatly elated, and persuaded that if he could keep the control of things entirely in his own hands during the war with the Achaeans, he would easily obtain the mastery, began to instruct his mother s husband, Megistonoiis, that they must needs get rid of the ephors, put the property of the citizens into a common stock, and rouse and incite the Spartans, thus put upon their old footing of equality, to assume the supremacy in Greece. Megistonoiis was convinced, and enlisted in the cause two or three of his friends besides.
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2	Συνέβη δὲ περὶ τὰς ημέρας έκβίνας καί των έφορων ἕνα κοιμώμενον ἐν Πασιφάας οναρ ἰδεῖν θαυμαστόν ἐδὁκει γαρ ἐν ᾤ τὑπῳ τοῖς έφόροις ίθος έστϊ καθεζομένοις χρηματίζειν ἕνα δίφρον κβῖσθαι, τους δὲ τὲτταρας άνηρήσθαι, καὶ θαυμάζοντας αυτού φωνήν ἐκ του ἱεροῦ γενἐσθαι φρά-
3	ζουσαν ώς τοῦτο τῇ Σπάρτη λωόν έστι. ταυτήν την οψιν διηγούμενου τοῦ έφορου προς τον Κλεο- 808 μἐνη, τὺ μὲν πρώτον όιεταράγθη καθ' υποψίαν τινα πειράζεσθαι δοκών, ώς δὲ ἐπείσθη μὴ ῆτεύ-δεσθαι τον Bιηyoύμ€vov, ἐθάρρησε. καὶ λαβών όσους ὺπωπτευε μάλιστα των πολιτών έναντιώ-σβσθαι προς την πράξιν, rHpaiav και Ἀλσαίαν
τὰς πόλεις ταττομένας υπό τοΐς Άγαιοις είλε, καὶ σίτον elarjyayev Ὀρχομενίοις, καὶ Μαντινείᾳ
4	παρεστρατοπέδευσε, καὶ ὅλως ἄνω καὶ κάτω μακραίς πορβίαις αποτρύσας τούς Λακεδαιμονίους ἀπἐλιπεν αυτών δεηθἐντων τοὺς ττολλοὺς ἐν Ἀρκαδίᾳ, τοὺς δὲ μισθοφόρους ἔχων αὐτὺς ἐπὶ τὴν Σπάρτην ἐχώρει. καὶ καθ’ ὁδὺν οἷς ἐπίστευε μάλιστα καλώς προς αυτόν ἔχειν άνβκοινούτο την γνώμην, καὶ προῄει σχέΒην, ώς περὶ τὺ δεῖπνον οὖσι τοῖς έφόροις έπιπέσοι.
VIII.	Γενὁμενος δὲ τῆς πὁλεως έyyύςf Εὐρυ-κλείδαν μὲν εις τὺ των έφορων συσσίτιον άπέ-στειλεν ώς τινα παρ’ αυτού λἀγον ἀπὺ στρατιάς κομίζοντα, Θηρυκίων δὲ καὶ Φοῖβις καὶ δύο τῶν συντρόφων τού Κλεομένους, οὺς μόθακας καλού-σιν, έπηκολούθουν στρατιώτας όλίyoυς ἔχοντες.
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Now, it came to pass about that time that one of the ephors, who was sleeping in the precinct of Pasiphae, had an astonishing dream. He dreamed that in the place where the ephors were wont to sit for the prosecution of business, one chair only stood, but the other four had been taken away; and that in his amazement at this a voice came to him from the temple saying that this was better for Sparta. This dream the ephor related to Cleomenes, who at first was much disturbed, and thought that the other had some suspicion of his design and was making trial of him ; but when he was convinced that the relater spoke the truth, his courage revived. So taking all the citizens who, as he suspected, would be most opposed to his designs, he seized Heraea and Alsaea, two cities belonging to the Achaean league, introduced supplies of food into Orchomenus, and encamped by Mantineia, from whence he made long marches up and down the land, and utterly wore out the Lacedaemonians, so that it was at their own request that he left most of them in Arcadia, while with his mercenaries he himself set out for Sparta. On the#march he imparted his design to those whom he believed to be most favourably disposed to him, and went forward slowly, that he might fall upon the ephors while they were at supper.
VIII.	When the city was close at hand, he sent Eurycleidas to the mess-table of the ephors, ostensibly to carry some message of the king from the army; but Therycion, Phoebis, and two of the Helots, who had been bred up along with Cleomenes1 (they call them “mothakes”), followed after with a few
1	Such Helot companions afterwards became freemen, and sometimes even citizens in Sparta.
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€tl δὲ του Εὐρυκλείδα διαλεγομένου τοῖς έφόροις ἐπιδραμόντε? ἐσπασμἐναις ταῖς μαχαίραις ἔπαιον
2	αυτούς. 6 μὲν οὖν πρώτος Ἀγύλαιος, ώς έπληγη, πεσών καὶ τεθνάναι δόξας άτρομα συναγαγών καὶ παρέλκων εαυτόν he τού οικήματος ἔλαθεν εἵς τι δωμάτων εἰσερπὑσας μικρόν, δ φόβου μὲν ἢν ἱερὁν, ἄλλως δὲ κεκλεισμἐνον αει, τὁτε ἐκ τύχης άνεψγμένον ετύγχανεν. εἰς τοῦτο συνεισενεγκών εαυτόν ἀπἑκλεισε το θύριον. οι δὲ τέσσαρες άνηρέθησαν, καί των έπιβοηθούντων αύτοΐς ού πλείονες ἢ δἑκα. τοὺς γἀγ ησυχίαν άγοντας ούκ ἔκτειναν, οὐδὲ τοὺς άπιόντας ἐκ τῆς πόλεως ἐκὡ-λυον. ἐφείσαντο δὲ καὶ τοῦ Άγυλαίου μεθ’ ἡμἐραν ἐκ τοῦ ἱεροῦ προελθόντος.
IX.	Ἕστι δὲ Αακεδαιμονίοις ου φόβου μόνον, ἀλλὰ καὶ θανάτου και γέλωτος καὶ τοιούτων άλλων παθημάτων ιερά, τιμώσι δὲ τον φοβον ούχ ώσπερ οὺς άποτρέπονται δαίμονας, ηγούμενοι βλαβερόν, ἀλλὰ τὴν πολιτείαν μάλιστα συνέ-
2 χεσθαι φόβφ νομίζοντε?.	διὺ καὶ προεκηρυττον οι έφοροι τοΐς πολίταις εις την αρχήν είσιόντες, ώς *Αριστοτέλης φησί, κείρεσθαι τον μύστακα καλ προσέχειν τοΐς νόμοις, ἵνα μὴ χαλεποί ὦσιν αύτοΐς· το τού μύστακος, οΐμαι, προτείνοντες, όπως και περί τα μικρότατα τούς νέους πειθαρχεΐν
3	εθίζω σι. και την ανδρείαν δέ μοι δοκούσιν ούκ άφοβίαν, ἀλλὰ φόβον ψόγου καί δέος άδοξίας οι παλαιοί νόμιζειν. οι γαρ δειλότατοι προς τούς νόμους θαρραλεώτατοι προς τούς πολεμίους είσί·
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soldiers. These men, while Eurycleidas was still making his report to the ephors, ran in upon them with drawn swords and smote them. The first of them, Agylaeus, on receiving the blow, fell and lay still as though dead ; but afterwards he quietly pulled himself together, dragged himself out of the room, and crept unobserved into a little building which was a temple of Fear. Usually it was closed, but at this time it chanced to be open. Into this building he betook himself and locked the door. But the other four were slain, and also about ten of those who came to their aid. For the people who kept quiet were not killed, nor 'were those who wished to leave the city prevented. And even Agylaeus was spared when he came out of the temple next day.
IX.	Now, the Lacedaemonians have temples of Death, Laughter, and that sort of thing, as well as of Fear. And they pay honours to Fear, not as they do to the powers which they try to avert because they think them baleful, but because they believe that fear is the chief support of their civil polity. For this reason, too, when the ephors enter upon their office, as Aristotle says, they issue a proclamation commanding all men to shave their moustaches, and to obey the laws, that these may not be severe upon them. They insist upon the shaving of the moustache, I think, in order that they may accustom the young men to obedience in the most trifling matters. And the men of old, in my opinion, did not regard bravery as a lack of fear, but as fear of reproach and dread of disgrace. For the men who feel most dread of the laws have most courage in
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καὶ τὺ παθεῖν ήκιστα δεδίασιν oi μάλιστα φοβού-4 μενοι το κακώς άκουσαι. διο καλ καλώς ὁ είπών
. . . ἵνα γὰΡ δέος, ἔνθα καὶ αιδώς, καὶ ’Όμηρος,
αἰδοῖὁς τε μοί ἐσσι, φίλε έκυρέ, δεινός τε*
καί
σιγή δειδιὁτες σημάντορας.
τὺ γαρ αίσχύνεσθαι μάλιστα συμβαίνει προς ονς και τὺ δεδοικέναι τοῖς πολλοῖς. διὺ καὶ παρὰ το των εφόρων συσσίτιον τον φόβον ϊδρυνται Λακεδαιμόνιοι, μοναρχίας έγγυτάτω κατασκευασάμυενοι τὺ άρχεΐον.
X. Ό δ’ ονν Κλεομένης ημέρας γενομένης προέγραψεν όγδοηκοντα των πολιτών οὺς ἔδει μεταστήναι, καὶ τοὺς δίφρους άνειλε των εφόρων πλην ενός, ἐν ᾤ καθημενος εμελλεν αυτός χρη-ματίζειν. εκκλησίαν δε ποιησας άπελογειτο περὶ των πεπραγμενών, ἔφη γὰρ ὺπὸ τοῦ Ανκούργον τοῖς βασιλεΰσι συμμιχθηναι τους γέροντας, καί πολὺν χρόνον οΰτω διοικεϊσθαι την πόλιν ούδεν 2 ετέρας αρχής δεομένην, ύστερον δε τού προς Μεσσηνίους πολέμου μχικρου γενομένου τούς βασιλείς, διά τάς στρατείας άσχόλους όντας αυτούς προς τὺ κρίνειν, αίρεϊσθαί τινας εκ των φίλων καί άπολείπειν τοῖς πολίταις άνθ’ εαυτών, έφορους 809 προσαγορευθέντας, καί διατελεΐν γε τούτους το
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facing their enemies; and those shun death least who most fear ill fame. Therefore it has been well said1:
“. . . for where dread is, there also is reverence.” And Homer says 2:
“ Revered art thou by me, dear father-in-law, and dreaded too ; ”
and
“ Without a word, in dread of their leaders.3 ”
For by the multitude reverence is most apt to be felt towards those whom they also fear. For this reason, too, the Lacedaemonians erected a temple to Fear alongside the mess-hall of the ephors, after they had endowed this magistracy with almost absolute powers.
X.	And now to resume; Cleomenes, when day came, published a list of eighty citizens who must go into exile, and removed all the ephoral chairs except one; in this he purposed to sit himself for the transaction of public business. Then he called a general assembly and made a defence of his proceedings. He said that Lycurgus had blended the powers of senate and kings, and that for a long time the state was administered in this way and had no need of other officials. But later, when the Messenian war proved to be long, the kings, since their campaigns abroad left them no time to administer justice themselves, chose out some of their friends and left them behind to serve the citizens in their stead. These were called ephors, or guardians, and as a matter of fact they
1	By Stasinus of Cyprus. Cf. Plato, Euthyphro, 12 a ; Kinkel, Ep. Grate. Frag. i. p. 30.
2	Iliad, iii. 172, Helen to Priam.
3	Iliad, iv. 431, of the Achaeans marshalled for battle.
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πρώτον ύπηρέτας των βασιλέων ὅντας, εἷτα κατὰ μικρόν εἰς εαυτούς την εξουσίαν επιστρέφοντας ούτως λαθεῖν ἴδιον άρχεΐον κατασκευασαμένους.
3	σημεῖον δὲ τούτου τὺ μέχρι νυν μεταπεμπομενών τον βασιΧέα των εφόρων το πρώτον ἀντιλέγειν καὶ τὺ δεύτερον, το δὲ τρίτον καλοὑντων ἀνα-στάντα βαδίζειν προς αυτούς· και τον πρώτον επισφοδρύναντα την αρχήν και άνατεινάμενον Άστερωπον ήΧικίαις ύστερον ποΧΧαϊς έφορον γενέσθαι. μετριάζοντας μεν ουν αυτούς, ἔφη, κρεϊττον ήν ύπομένειν, εξουσία δε επιθέτψ την πάτριον καταΧύοντας αρχήν, ώστε τών βασιΧέων τούς μεν εξεΧαύνειν, τούς δε άποκτιννύειν ακρίτους, άπειΧεϊν δὲ τοῖς ποθούσιν αυθις έπιδειν την καΧΧίστην και θειοτάτην εν Σπάρτη κατάστασιν,
4	ούκ ανεκτόν. εί μεν ουν δυνατόν ην άνευ σφαγής άπαΧΧάξαι τάς επεισάκτους τής Αακεδαίμονος κήρας, τρυφάς και ποΧυτεΧείας και χρέα καί δανεισμούς καί τὰ πρεσβύτερα τούτων κακά, πενίαν και πΧουτον, εύτυχέστατον ὰν ήγεισθαι πάντων βασιΧέων εαυτόν ώσπερ ιατρόν άνωδύνως ίασάμενον την πατρίδα· νυν δε τής ανάγκης εχειν συγγνώμονα τον Αυκουργον, ος ούτε βασιΧεύς ων ούτε αρχών, ιδιώτης δε βασιΧεύειν επιχειρών εν τοΐς οπΧοις προήΧθεν εις αγοράν, ώστε δείσαντα τον βασιΧέα ΧάριΧΧον επϊ βω μεν καταφυγεΐν.
5	ἀλλ’ εκείνον μεν οντα χρηστόν καί φιΧόπατριν ταχύ τφ Αυκούργφ τών πραττομένων μετασχεΐν
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continued at first to be assistants of the kings, but then gradually diverted the power into their own hands, and so, ere men were aware, established a magistracy of their own. As proof of this, Cleomenes cited the fact that down to that day, when the ephors summoned a king to appear before them, he refused to go at the first summons, and at the second, but at the third rose up and went to them ; and he said that the one who first added weight to the office, and extended its powers, Asteropus, was ephor many generations later. As long, then, he said, as the ephors kept within bounds, it had been better to bear with them; but when with their assumed power they subverted the ancient form of government to such an extent as to drive away some kings, put others to death without trial, and threaten such as desired to behold again in Sparta her fairest and most divinely appointed constitution, it was not to be endured. If, then, it had been possible without bloodshed to rid Sparta of her imported curses, namely luxury and extravagance, and debts and usury, and those elder evils than these, namely, poverty and wealth, he would have thought himself the most fortunate king in the world to have cured the disease of his country like a wise physician, without pain; but as it was, he said, in support of the necessity that had been laid upon him, he could cite Lycurgus, who, though he was neither king nor magistrate, but a private person attempting to act as king, proceeded with an armed retinue into the market-place, so that Charillus the king took fright and fled for refuge to an altar. That king, however, Cleomenes said, since he was an excellent man and a lover of his country, speedily concurred in the measures of Lycurgus and accepted
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καὶ την μεταβολήν δέξασθαι τῆς πολιτείας, cpytp δὲ μαρτυρῆσαι τον Λυκούργον ὅτι πολιτείαν μετα-βαΧεΐν ἄνευ βίοις καὶ φόβου χαλεπόν ἐστιν, οίς αυτόν ἔφη μετριώτατα κεχρῆσθαι, τοὺς ἐνιστα-μἐνους τῇ σωτηρία της Λακεδαίμονος εκποδών
6	ποιησάμενον. τοῖς δὲ ἄλλοις ἔφη πᾶσι τήν τε γῆν άπασαν εἰς μέσον τιθἐναι, καὶ χρεών τοὺς ὸφείλοντας ἀπαλλάττειν, καὶ των ξένων κρίσιν ποιεῖν καὶ δοκιμασίαν, όπως οι κράτιστοι γενό-μενοι Σπαρτιᾶται σώζωσι την πὁλιν τοῖς ὅπλοις, καὶ παυσώμεθα τὴν Αακωνικην ΑίτωΧών κα\ ’Ιλλυριών λείαν ουσαν ερημιά των άμυνόντων εφορωντες.
XI.	Ἐκ τούτου πρώτον μὲν αὐτὺς εἰς μέσον την ουσίαν ἔθηκε καὶ Μεγιστὁνους ὁ πατρῳὺς αυτού και τῶν άΧΧων φίΧων έκαστος, ἔπειτα καὶ οι Χοιποϊ ποΧΐται πάντες, ἡ δὲ χώρα διενεμήθη. κλῆρον δὲ καὶ τῶν ὑπ’ αυτού γεγονότων φυλάδων ἀπὲνειμεν εκάστφ, καὶ κατάξειν απαντας ώμο-λἀγησε τῶν πραγμάτων ἐν ησυχία γινομένων.
2 αναπλήρωσα? δὲ τὺ πολίτευμα τοῖς χαριεστάτοις των περίοικων όπΧίτας τετρακισχιΧίους έποίησε, καί διδάξας αυτούς άντι δέρατος χρησθαι σαρίση δι άμφοτέρων και την ασπίδα φορεΐν δι όχάνης, μη διά πόρπακος, επί την παιδείαν των νέων έτράπη και την λεγομένην αγωγήν, ἦς τὰ πλεῖστα παρών ό 2φαΐρος αύτφ συγκαθίστη, ταχύ τον προσήκοντα των τε γυμνασίων καί των συσσιτίων κόσμον άναΧαμβανόντων, και συστεΧΧο-
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the change of constitution ; still, as a matter of fact Lycurgus by his own acts bore witness to the difficulty of changing a constitution without violence and fear. To these, Cleomenes said, he had himself resorted with the greatest moderation, for he had but put out of the way the men who were opposed to the salvation of Sparta. For all the rest, he said, the whole land should be common property, debtors should be set free from their debts, and foreigners should be examined and rated, in order that the strongest of them might be made Spartan citizens and help to preserve the state by their arms. “ In this way,” he said, “ we shall cease to behold Sparta the booty of Aetolians and Illyrians through lack of men to defend her.”
XI.	After this, to begin with, Cleomenes himself placed his property in the common stock, as did Megistonoiis his step-father and every one of his friends besides; next, all the rest of the citizens did the same, and the land was parcelled out. Cleomenes also assigned a portion of land to each man who had been exiled by him, and promised to bring them all home after matters had become quiet. Then he filled up the body of citizens with the most promising of the free provincials, and thus raised a body of four thousand men-at-arms, whom he taught to use a long pike, held in both hands, instead of a short spear, and to carry their shields by a strap instead of by a fixed handle. Next he devoted himself to the training of the young men and to the “ agoge,” or ancient discipline, most of the details of which Sphaerus, who was then in Sparta, helped him in arranging. And quickly was the proper system of bodily training and public messes resumed, a few out
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μινών ολίγων μὲν ύττ ανάγκης, εκουσίως δὲ των πλείστων εἰς την εὐτελῆ καὶ Αακωνικήν ἐκείνην
3	δίαιταν, όμως δὲ τὺ τῆς μοναρχίας ονομα παρα-μυθούμένος ἀπέδειξε μεθ’ εαυτόν βασιλέα τον ἀδελφὺν Εὐκλείδαν. καὶ τότε μόνον Χπαρτιάταις εκ μιας οικίας συνέβη 8ύο σχεΐν βασιλέας.
XII.	Αίσθόμενος δὲ τούς ’Αχαιούς και τον Ἀρατον, ώς ίπισφαλώς αύτφ των πραγμάτων εχόντων διὰ τον νεωτερισμόν, ούκ &ν οίομένονς προελθείν εζω τής Αακεδαίμονος ουδέ άπολιπεϊν μετέωρον εν κινήματι τηλικούτφ την πόλιν, ούκ άγεννες ουδέ άχρηστον ήγήσατο την προθυμίαν
2	τού στρατεύματος επιδεϊξαι τοι? πολεμίοις. εμ-βαλών ουν εις τήν Μεγαλοπολιτικήν ώφελείας τε μεγάλας ήθροισε και φθοράν πολλήν άπειργά-σατο τής χωράς, τέλος δὲ τούς περί τον Αιόνυσον 810 τεχνίτας εκ Μεσσήνης 8ιαπορευομένους λαβών,
καλ πηξάμενος θεατρον εν τῇ πολέμια, καί προ-θεις άπο τετταράκοντα μνών αγώνα, μίαν ημέραν εθεάτο καθήμενος, ού δεόμενος θεάς, ἀλλ’ olov εντρυφών τοΐς πολεμίοις καί περιουσίαν τινα τού κρατειν πολύ τφ καταφρονεΐν επιδεικνύ μένος.
3	επει άλλως γε των Ελληνικών καί βασιλικών στρατευμάτων εκείνο μόνον ού μίμους παρακο-λουθούντας είχεν, ού θαυματοποιούς, ούκ όρχτ\-στρίδας, ού ψάλτριας, αλλά πάσης ακολασίας και βωμολοχίας καϊ πανηγυρισμού καθαρόν ήν, τά μεν πολλά μελετώντων των νέων καϊ τών πρεσβυτέρων διδασκόντων, τάς 8έ παιδιάς, οπότε σχολάζοιεν, ταΐς συνήθεσιν εύτραπελίαις και τφ λέγειν τι χάριεν καϊ Αακωνικον προς άλλήλους
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of necessity, but most with a willing spirit, subjecting themselves to the old Spartan regime with all its simplicity. And yet, desiring to give the name of absolute power a less offensive sound, he associated with himself in royal power his brother Kucleidas. And this was the only time when the Spartans had two kings from the same house.
XII.	Learning that Aratus and the Achaeans believed that this revolution had jeopardized his position, and therefore did not think that he would venture forth outside of Sparta, or leave the city while it was still in the suspense of so great an agitation, he thought it a fine and helpful thing to make a display of the ready zeal of his army to his enemies. Accordingly, he invaded the territory of Megalopolis, collected large booty, and devastated the country far and wide. And finally arresting a company of actors who were passing through the country from Messene, he built a theatre in the enemy’s territory, instituted a contest for a prize of forty minae, and sat spectator for a whole day; not that he felt the need of a spectacle, but in exultant mockery, as it were, of his enemies, and to show to the world by his contempt for them that he held complete control of affairs, with something, as it were, to spare. For at other times, the Spartan alone of Greek or Macedonian armies had no players in attendance, no jugglers, no dancing-girls, no harpists, but was free from every kind of licence, scurrility, and general festivity ; while for the most part the young men practised themselves and the elder men taught them, and for amusement, when their work was over, they had recourse to their wonted pleasantries and the interchange of Spartan
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διατιθεμένων. ἢν δὲ ἔχει το τοιοΰτον τῆς παιδιά,? είδος ὼφἐλειαν, ἐν τῷ Λυκούρκου βίῳ ηέηραπται.
XIII.	Πάντων δ* αντος ἐγίγνετο διδάσκαΧος, εύτεΧή καὶ άφεΧή καὶ φορτικόν οὐδὲν οὐδὲ ὺπὲρ τοὺς πολλοὺς ἔχοντα τον ἐαυτοῦ βίον ώσπερ παράδειγμα σωφροσύνης iv μέσψ θἐμενος* δ καὶ προς τὰς ΕλΧηνικὰς πράξεις ροπήν τινα πάρεσήν αὐτῷ. τοῖς μὲν γὰρ ἄλλοις εντυγχάνοντες οι άνθρωποι βασιΧεΰσιν ούχ οντω κατεπΧήττοντο τους πΧούτους και τὰς ποΧυτεΧείας, ώς εβδεΧύτ-τοντο την ύπερο'φίαν αυτών καί τον δγκον επαχθώς καί τραχέως προσφερομενων τοῖς ἐν-
2~τυτΥάνουσι· προς δὲ Κλεομένη βαδίζοντες, ὅντα τε οη βασιΧεα και καΧούμενον, εϊτα όρώντες ού πορφύρας τινας ού χΧαίνας περί αυτόν οὐδὲ κλι-νιδίων και φορείων κατασκενάς, οὐδ* ὺπ’ άγγέΧων ὅχλου καὶ θυρωρών ή διὰ γραμματειών χρηματί-ζοντα χαΧεπώς καϊ μόλις, ἀλλ* αυτόν εν ίματίω τῷ τυχοντι προς τάς δεξιώσεις άπαντώντα και διαΧεγομενον καὶ σχοΧάζοντα τοῖς χρήζουσιν ίΧαρώς καϊ φιΧανθρωπως, εκηΧούντο και κατε-δημαγωγονντο, καὶ μόνον άφ’ Ἠρακλεους εκείνον εφασαν γεγονέναι.
3	Των δὲ δείπνων αυτόν το μεν καθημερινόν ήν εν τρικΧίνω σφοδρά σννεσταΧμένον καϊ λακωνικόν, εἰ δὲ πρόσβεις ἢ ξένους δέχοιτο, δύο μεν αΧΧαι προσπαρεβάΧΧοντο κΧίναι, μικρώ δε μάλλον οἱ ύπηρεται την τράπεζαν επεΧάμπρυνον, οὐ καρυκείαις τισϊν οὐδὲ πέμμασιν, ἀλλ’ ώστε άφθονωτερας είναι τάς παραθέσεις καϊ φιΧανθρω-πότερον τον οίνον. καὶ γἡμ ἐπετίμησἐ τινα των
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witticisms. Of what great advantage this sort ot amusement is, I have told in my Life of Lycurgus.1
XIII.	In all these matters Cleomenes was himself a teacher. His own manner of life was simple, plain, and no more pretentious than that of the common man, and it was a pattern of self-restraint for all. This gave him a great advantage in his dealings with the other Greeks. For when men had to do with the other kings, they were not so much awed by their wealth and extravagance as they were filled with loathing for their haughtiness and pomp as they gave offensive and harsh answers to their auditors; but when men came to Cleomenes, who was a real as well as a titled king, and then saw no profusion of purple robes or shawls about him, and no array of couches and litters ; when they saw, too, that he did not make the work of his petitioners grievous and slow by employing a throng of messengers and door-keepers or by requiring written memorials, but came in person, just as he happened to be dressed, to answer the salutations of his visitors, conversing at length with those who needed his services and devoting time cheerfully and kindly to them, they were charmed and completely won over, and declared that he alone was a descendant of Heracles.
His usual supper was held in a room which had only three couches, and was very circumscribed and Spartan ; but if he was entertaining ambassadors or guest-friends, two more couches would be brought in, and the servants would make the table a trifle more brilliant, not with sauces or sweetmeats, but with more generous dishes and a kindlier wine. And indeed he censured one of his friends, when he heard
1 Chapter xii.
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φίλων άκούσας ότι ξένους έστιών ζωμόν αύτοΐς μέλανα καλ μάζαν, ώσπερ ἔθος ἡν ἐν τοῖς φιδι-τίοις, παρέθηκεν οὐ γὰβ ἔφη δεῖν ἐν τούτοις οὐδὲ προς τους ξένους Χίαν ακριβώς Χακωνίζειν.
4	ἁπαρθείσης δὲ τῆς τραπέζης είσεκομίζετο τρίπους κρατήρα χαλκοϋν εχων οἵνου μεστόν και φιάλας άρουρας δικοτύΧους δύο και ποτήρια των αργυρών όΧίγα παντάπασιν, ἐξ ών ἔπινεν ὁ βουΧό-μενος, ακοντι δὲ ούδείς ποτήριον προσέφερεν. ακρόαμα δὲ οὕτ’ ἦν οΰτ έπεζητεϊτο· έπαιδαγώγει γαρ αυτός όμίΧία τον πότον, τά μεν ερωτών, τα δε διηγούμενος, ούτε τήν σπουδήν αηδή των Χόγων τήν τε παιδιάν έπίχαριν και άσόΧοικον
5	έχόντων. ας μὲν γαρ οι Χοιποί των βασιλέων επί τούς ανθρώπους Θήρας έποιούντο, χρήμασι καί δωρεαΐς δεΧεάζοντες αυτούς και διαφθείροντες, άτέχνους καί αδίκους ένόμιζεν είναι· τό δὲ όμιΧία καί Χόγω χάριν εχοντι καί πίστιν οίκειοϋσθαι καί προσάγεσθαι τούς έντυγχάνοντας έφαίνετο κάΧΧιστον αύτφ και βασιΧικώτατον, ώς ούδενί φίΧου διαφέροντα μισθωτόν ή τω τον μεν ήθει και Χόγω, τον δε υπό χρημάτων άΧίσκεσθαι.
ΧΙΥ. Πρώτον μεν ούν οί Μαντινεῖς αυτόν έπη-γάγοντο, και νύκτωρ εις τήν πόΧιν παρεισπεσόντι 811 τήν φρουράν τήν * Αχαιών συνεκβαΧόντες ένεχεί-ρισαν αυτούς, ό δε και τούς νόμους αὐτοῖς καί τήν ποΧιτείαν άποδούς αυθημερόν άπήλθεν εις Ύεγέαν. όΧίγω δ’ ύστερον εκπεριεΧθών δι * Αρκαδίας κατέβαινεν επί τάς Άχαϊκάς Φεράς,
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that in entertaining guest-friends he had set before them the black soup and barley-bread of the public mess-tables; “for,” said he, “ in these matters and before foreigners we must not be too strictly Spartan.” After the table had been removed, a tripod would be brought in on which were a bronze mixer full of wine, two silver bowls holding a pint apiece, and drinking cups of silver, few all told, from which he who wished might drink; but no one had a cup forced upon him. Music there was none, nor was any such addition desired; for Cleomenes entertained the company hinself by his conversation, now asking questions, now telling stories, and his discourse was not unpleasantly serious, but had a sportiveness that charmed and was free from rudeness. For the hunt which all the other kings made for men, ensnaring them with gifts and bribes and corrupting them, Cleomenes considered unskilful and unjust. In his eyes it was the noblest method, and one most fit for a king, to win over his visitors and attach them to himself by an intercourse and conversation which awakened pleasure and confidence. For he felt that a hireling differed from a friend in nothing except that the one was captured by a man’s character and conversation, the other by a man’s money.
XIV.	To begin with, then, the Mantineians invited him to help them, and after he had made his way into the city by night, they expelled the Achaean garrison and put themselves in his hands. Cleomenes restored to them their laws and constitution, and on the same day marched away to Tegea. Then, shortly afterwards, he fetched a compass through Arcadia and marched down upon the Achaean city of Pherae. His
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βουΧο μένος ἢ μάχην θέσθαι προς τοὺς Αχαιούς ἢ διαβάΧΧειν τον'Άρατον ώς άποδιδράσκοντά και προϊέμενον αύτω την χώραν, ἐστρατήγει μὲν γὰρ 'Τπερβατᾶς τὁτε, τοῦ δὲ Ἀράτου τὺ πᾶν ἡμ 2 κράτος iv τοῖς Άχαιοΐς. εξεΧθόντων δὲ πανδημεϊ των * Αχαιών καί στρατοπεδευσαμένων ἐν Δὑμαις ττερὶ τὺ Εκατὁμβαιον, ἐπελθὼν ὸ Κλεομἐνης ἔδοξε μὲν οὐ καλώς ἐν μέσῳ τἣς τε Αυμαίων πὁλεως, πολέμιας οὑσης, καὶ τοῦ στρατεύματος των Αχαιών αὐλίσασθαι, τολμηρώς δὲ προκαΧού-μενος τοὺς ’Αχαιούς ἡνάγκασε συμβαΧεϊν, και νικήσας κατὰ κράτος και τρεψάμενος τὴν φα-Xayya πολλούς μὲν ἐν τῇ μάχη διἐφθειρεν αυτών, πολλών δὲ καὶ ζώντων ἐκυρίευσεν. ἐπελθὼν δὲ Aayyayvi και των * Αχαιών τούς φρονρονντας ἐξελάσας άπέδωκεν Ἠλείοις τὴν πὁλιν.
XV.	Οὔτω δὲ συντετριμμένοι? τοῖς Άχαιοΐς ό μὲν 'Άρατος, εἰωθὼς παρ’ ενιαυτόν ἀ·ὶ στρατη-7εἰν, ἀπείπατο τὴν ἀρχὴν καὶ παρητήσατο κα-Χούντων και δεόμενων ού καΧώς, olov iv χειμώνι πραγμάτων μείξονι, μεθεὶς ετέρφ πὸν οϊακα καί προέμενος τὴν ἐξουσίαν. ὁ δὲ Κλεομένης πρώτον μὲν μέτρια τοΐς Άχαιοΐς εδόκει πρέσβεσιν ἐπιτάττειν, ετέρους δὲ ττέμττων ἐκἐλευεν αὐτῷ τταραδιδόναι την ἡγεμονίαν, ώς τάΧΧα μη διοισό-μενος προς αυτούς, άΧΧά και τούς αιχμαλώτους 2 εὐθὺς άποδώσων και τα χωρία. βουΧομένων δὲ τῶν Αχαιών ἐπὶ τούτοις δέχεσθαι τάς διαχύσεις και τον Κλεομἐνη καΧούντων εις Αέρναν, δπου
8ο
Digitized by
AGIS AND CLEOMENES
desire was either to fight a battle with the Achaeans, or to bring Aratus into disrepute for running away and abandoning the country to him. For although Hyperbatas was general at that time, Aratus had the entire power in the Achaean league.	Moreover, after
the Achaeans had marched out with all their forces and pitched their camp at Dymae, near the Hecatom-baeum, Cleomenes came up against them. He did not think it well, however, to pitch his own camp between the city of Dymae, which was hostile, and the army of the Achaeans, and therefore boldly challenged the Achaeans and forced them to engage. He was completely victorious, routed their phalanx, slew many of them in the battle, and took many prisoners also. Then he went up against Langon, drove out the Achaean garrison, and restored the city to the Eleians.
XV.	The Achaeans having been thus utterly overwhelmed, Aratus, who was wont to be their general every other year, refused the office and declined to listen to their invitations and prayers ; thus unwisely, when the ship of state was in a heavy storm, handing over the helm to another and abandoning the post of authority. Cleomenes, on the other hand, at the first was thought to impose moderate terms upon the Achaean embassy, but afterwards he sent other envoys and bade them hand over to him the leadership among the Greeks, assuring them that on other points he would not quarrel with them, but would at once restore to them their captives and their strongholds.1 The Achaeans were willing to settle matters on these terms, and invited Cleomenes to come to Lema,
1 Cf. the Aratus, xxxviii. 5 f.
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τὴν εκκλησίαν ἔμελλον ἔχειν, ἔτυχε τον Κλεομἑνη συντόνως ὁδεύσαντα καὶ χρησάμενον παρὰ καιρόν υδροποσία αίματος πΧήθος άνενεγκειν καί την φωνήν άποκοπήναι. διὺ των μὲν αιχμαλώτων ἀπέπεμῆτε τοῖς Άχαιοΐς τοὺς επιφανεστάτους, τον δὲ σύλλογον ύπερθέμενος άνεχώρησεν εἰς Λακεδαίμονα.
XVI.	Τοῦτο διεΧυμήνατο τὰ πράγματα τής Ἑλλάδος, ἀμῶς γε πως ἐκ των παρόντων άναΧα-βεΐν αυτήν ἔτι καὶ διαφυγεῖν τὴν Μακεδὁνων ΰβριν καλ πλεονεξίαν δυναμένης. ὸ γὰ^ Άρατος, εἴτε απιστία καί φόβφ τον Κλεομενους, εἵτε φθόνων εὐτυχούντι παρ' ἐλπίδα και νομίζων ἔπη τρία καί τριάκοντα πρωτεύοντος αυτού δεινόν είναι τὴν δόξαν ὅμα καὶ τὴν δύναμιν επιφύντα
2	νἑον ἄνδρα καθεΧείν, και παραΧαβειν πραγμάτων ηύξημενών ύπ' αυτού και κεκρατημενών χρόνον τοσούτον αρχήν, πρώτον μὲν έπειράτο τούς 'Αχαιούς παραβιάζεσθαι καί διακωΧύειν ώς δε ού προσεϊχον αύτφ τού Κλεομενους εκπεπΧηγ-μένοι το θράσος, ἀΧλὰ καὶ δικαίαν εποιούντο την άξίωσιν των Λακεδαιμονίων, εις το πάτριον
3	σχήμα κοσμούν των την Πελοπόννησον, τρέπεται προς εργον ούδενΐ μεν των Ελλήνων προσήκον, αϊσχιστον δ' εκείνφ και των πεπραγμένων ύπ' αυτού καϊ πεποΧιτευμένων άναξιωτατον, Αντίγονον επι την Ἑλλάδα καλεῖν καὶ Μακεδὁνων εμπιπΧάναι την Πελοπόννησον, οὺς αυτός εκ ΥΙεΧοποννήσου μειράκιον ων ἐξήλασεν ἐλευθερώ-σας τον Άκροκόρινθον, καϊ πάσι μὲν τοῖς βα-σιΧεύσιν ύποπτος και διάφορος γενόμενος, τουτονϊ
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where they were about to hold their assembly. But it fell out that Cleomenes, who had made a strenuous march and then too soon had drunk water, brought up a great quantity of blood and lost his speech. For this reason he sent back to the Achaeans the most prominent men among their captives, but postponed the conference and went back home to Sparta.
XVI.	This ruined the cause of Greece, at a time when she was still able in some way or other to recover from her grievous plight and escape Macedonian greed and insolence. For Aratus (whether it was through distrust and fear of Cleomenes, or because he envied the king his unlooked for success, and thought it a terrible thing after three and thirty years of leadership to have his own fame and power stripped from him by an upstart of a young man, and the authority taken over in a cause which he himself had built up and controlled for so long a time), in the first place tried to force the Achaeans aside and hinder their purpose; but when they paid no heed to him in their consternation at the daring spirit of Cleomenes, but actually saw justice in the demands of the Lacedaemonians, who were seeking to restore the Peloponnesus to its ancient status, Aratus took a step which would have been unmeet for any Greek to take, but was most shameful for him and most unworthy of his career as soldier and statesman. For he invited Antigonus into Greece and filled the Peloponnesus with Macedonians, whom he himself had driven out of Peloponnesus when, as a young man, he delivered Acrocorinthus from their power 1 —he who had incurred the suspicion and hostility of all the reigning kings, and of this very Antigonus had
1 See the Aratus. xvi. ff.	0
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δὲ αυτόν 'Αντίγονον είρηκώς κακοί μύρια δι’ ων
4	ἀπολέλοιπεν υπόμνημά των. καίτοι πολλὰ παθεῖν καὶ παραβαΧέσθαι φησϊν αυτός ὺπὲρ *Αθηναίων, ὅπως ἡ πόλις άπαΧΧαγείη φρουράς καϊΜακεδόνων εἶτα τοὑτους ἐπὶ τὴν πατρίδα καί την ὲστίαν τὴν εαυτού μεθ' όπΧων είσήγαγεν ἄχρι τῆς γυναικωνί-τιδος· τον δὲ άφ' 'ΙίρακΧέους γεγονότα καί βασιλεύοντα Σπαρτιατών, καὶ την πάτριον πολιτείαν, ώσπερ αρμονίαν ἐκλελυμένην, άνακρουόμενοναύθις ἐπὶ τον σώφρονα καλ Δώριον εκείνον του Αυκούρ-γου νόμον και βίον, οὐκ ἡξίου Σικυωνίων ηγεμόνα
5	καὶ Τριταιεων γράφεσθαι, φεύγων δὲ τὴν μάζαν και τον τρίβωνα, καὶ τὺ δεινότατου ών κατηγορεί ΚΧεομένους, άναίρεσιν πΧούτου καλ πενίας επαν-όρθωσιν, διαδήματι καὶ πορφύρα και Μακε-δονικοῖς καὶ σατραπικούς προστάγμασιν ύπέρριψε μετά της Άχαΐας αυτόν, ΐνα μη ΚΧεομένει ποιεΐν δοκή το προσταττόμενον, Άντιγόνεια θύων καλ παιάνας αδων αυτός εστεφανωμένος εις άνθρωπον υπό φθόης κατασηπόμενον.
0 Ἀλλὰ ταύτα μεν ούκ Ἀράτου βουΧομενοι κατηγορεϊν γράφομεν (εν ποΧΧοΐς γαρ ό άνήρ οντος Ελληνικός γέγονε και μέγας), οίκτείροντες δε τής ανθρώπινης φύσεως την ασθένειαν, εί μηδέ εν ήθεσιν ούτως άξιοΧόγοις καλ διαφόροις προς αρετήν εκφέρειν δύναται τό καΧόν άνεμέσητον.
XVII.	Ἐλθὁντων δὲ 'Αχαιών εις νΑργος αύθις επί τον σύΧΧογον και του Κ Χεομένους εκ Τ εγέας καταβεβηκότος εΧπϊς ήν ποΧΧή των ανθρώπων εσεσθαι την διάΧυσιν. ό δε wΑρατος, ήδη διωμο-Χογημένων αύτφ προς τον 'Αντίγονον των με-
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said countless evil things in the commentaries which he left behind him. And still, though he had incurred many hardships and dangers in behalf of Athens, as he says himself, in order that the city might be set free from its garrison of Macedonians, he afterwards brought these Macedonians, under arms, into his own country and into his own home; aye, even into the apartments of his women;1 but he would not consent that the man who was a descendant of Heracles and king of Sparta, and was seeking to bring its ancient polity, now like a decadent melody, back again to that restrained and Dorian law and life which Lycurgus had instituted, should be entitled leader of Sicyon and Tritaea. Instead of this, to avoid the Spartan barley-bread and short-cloak, and the most dreadful of the evils for which he denounced Cleomenes, namely, abolition of wealth and restoration of poverty, he cast himself and all Achaea down before a diadem, a purple robe, Macedonians, and oriental behests. And that he might not be thought to obey Cleomenes, he offered sacrifices to Antigonus and sang paeans himself, with a garland on his head, in praise of a man who was far gone with consumption.
1	write this, however, not with any desire to denounce Aratus, for in many ways he was a true Greek and a great one, but out of pity for the weakness of human nature, which, even in characters so notably disposed towards excellence, cannot produce a nobility that is free from blame.
XVII.	When the Achaeans came to Argos again for the conference, and Cleomenes had come down from Tegea, there was strong hope that the two men would come to an agreement. But Aratus, since the most important questions between him and Antigonus 1 See the Aratus, xlix. 1.
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γίστων, φοβούμενος τον Κλεομένη μη πάντα διαπράξηται καθομιΧήσας το πλῆθος ἢ καλ βιασάμενος, ήξίου λαβόντα τριακοσίους ομήρους μόνον είσιέναι προς αυτούς, ή κατά γυμνάσιον εξωθεν τὺ ΚυΧΧαράβιον προσεΧθόντα μετὰ τῆς
2	δυνάμεως διαλέγεσθαι, ταῦτ’ άκούσας ό Κλεομένης ἄδικα πάσχειν ἔφασκε· δεῖν γδη εὐθὺς αὐτῷ τὁτε προειπεῖν, οὐ νυν, ήκοντος ἐπὶ τὰς θύρας τὰς εκείνων, άπιστεϊν καλ άπεΧαυνειν. γράψας δὲ περὶ τούτων επιστολήν προς τοὺς ’Αχαιούς, ἦς ἦν τὺ πλεῖστον Ἀράτου κατηγορία, ποΧΧά δὲ καὶ τοῦ Ἀράτου Χοώορήσαντος αυτόν προς το πΧήθος, άνεζευξε διὰ ταχέων καλ κήρυκα πόλεμον προεροΰντα τοΐς Άχαιοΐς επεμψεν, ούκ εις 'Άργος, ἀλλ* εις Αϊγιον, ως φησιν 'Άρατος, όπως φθάση την παρασκευήν αυτών.
3	Ἐγεγὁνει δὲ κίνημα των Αχαιών, καί προς άπόστασιν ωρμησαν αί πόΧεις, των μεν δήμων νομήν τε χώρας καλ χρεών άποκοπας έΧπισάντων, των δε πρώτων πόΧΧαχοΰ βαρυνομένων τον Ἀρα-τον, ενίων δὲ καὶ δι* οργής εχόντων ώς επάγοντα τῇ Πελοποννήσῳ Μακεδὁνας. διὺ τοὑτοις ἐπαρ-θεὶς ὁ Κλεομένης εις Άχαίαν ενέβαΧε· καί πρώτον μεν εΙΧε ΤΙεΧΧήνην εξαπίνης επιπεσών, καλ τούς φρουροΰντας εξέβαΧε των Αχαιών1 μετὰ δὲ ταΰτα Φενεον προσηγάγετο καλ Πεντέ-
4	Χειον. επεί δε φοβηθέντες οι Αχαιοί προδοσίαν τινα πραττομένην εν Κορίνθῳ και Σικυώνι τούς
1 τών * Αχαιών with Blass : μετἄ των 1 Αχαιών,
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had already been settled, and because he was afraid that Cleomenes would carry all his points by either winning over or constraining the multitude, demanded that Cleomenes, after receiving three hundred hostages, should come into the city alone for his conference with them, or else should come with his army as far as the gymnasium outside the city called Cyllarabium, and treat with them there. When Cleomenes heard this, he declared that he had been wronged; for he ought to have been told of this when the conference was first proposed, and not be distrusted and driven away now, when he had come to their very doors. Then, after writing a letter to the Achaeans on the matter, most of which was denunciation of Aratus, and after Aratus on his part had abused him at great length to the multitude, Cleomenes broke camp with all speed and sent a herald to declare war upon the Achaeans, not to Argos, but to Aegium, in order, as Aratus says, that he might anticipate their preparations for defence.1
Now, there had been agitation among the Achaeans, and their cities were eager for revolt, the common people expecting division of land and abolition of debts, and the leading men in many cases being dissatisfied with Aratus, and some of them also enraged at him for bringing Macedonians into Peloponnesus. Therefore Cleomenes, encouraged by these conditions, invaded Achaea. First, he took Pelleito by a sudden assault, and drove out the Achaean garrison; next, he brought over to his cause Pheneus and Penteleium. Presently the Achaeans, who were afraid that some treachery was afoot in Corinth and
1 Cf. the Aratus, xxxix.
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ιππείς teal τούς ξένους ἀπὲστειλαν ἐξ * Αργόνς ἐκεῖ παραφυΧάξοντας, αυτοί δὲ τὰ Νέμεια κατα-βάντες εἰς *Αργος ἡγον, ἐλπίσας, ὅπερ ἦν, ὁ Κλεομένης, δχΧου πανηγυρικού και θεατών την πόΧιν η kμου σαν άπροσΒοκή τως έπεΧθών μαΧΧον ταράξειν, νυκτος ήγε προς τὰ τείχη το στρά-
5	τευμα, καὶ πὸν περὶ τὴν Ἀσπίδα τόπον κατα-Χαβών υπέρ τού θεάτρου χαΧεπον οντα καί ΒυσπρόσοΒον ούτως τούς ανθρώπους έξέπΧηξεν ώστε μη8kνα τραπέσθαι προς άΧκήν, ἀλλὰ καὶ φρουράν Χαβεΐν, και Βοϋναι των πολιτών όμηρους είκοσι, καὶ γενέσθαι συμμάχους ΑακεΒαιμονίων, ἔχοντος εκείνου την ηγεμονίαν.
XVIII.	Ου μικρόν ούν τούτο καϊ προς Βόξαν αύτώ καί Βύναμιν ύπήρχεν. ούτε γαρ οι πάΧαι βασΐΧεϊς ΑακεΒαιμονίων ποΧΧά πραγματευσά-μενοι π ροσαγαγεσθαι το νΑργος βεβαίως ήΒυνή-θησαν, ο τε Βεινότατος των στρατηγών ΐϊύρρος είσεΧθων και βιασάμενος ου κατέσχε την πὁλιν, ἀλλ’ άπεθανε και ποΧύ συνΒιεφθάρη μέρος αύτφ
2	τής Βυνάμεως. δθεν εθαύμαζον την οξύτητα και Βιάνοιαν τού ΚΧεομένους· και οι πρότερον αυτού τον %όΧωνα και τον Αυκούργον άπομιμήσασθαι φάσκοντές εν τῇ των χρεών άφέσει καϊ τῇ των κτημάτων εξισώσει καταγεΧώντες, τότε παντεΧώς επείθοντο τούτο αίτιον γεγονέναι τής περί τούς
3	Σπαρτιάτας μεταβοΧής. ουτω γαρ επραττον το πρϊν ταπεινά και βοηθεΐν αύτοϊς άΒυνάτως είχον, ώστε πέντε μυριάΒας άνΒραπόΒων εμβαΧόντας εις την Αακωνικήν ΑίτωΧούς άπαγαγεΐν, δτε φασϊν είπειν τινα των πρεσβυτέρων Σπαρτιατών ώς ώνησαν οι ποΧέμιοι τήν Αακωνικήν άποκουφί-88
Digitized by
Google
813
AGIS AND CLEOMENES
Sicyon, sent their horsemen and their mercenaries out of Argos to keep watch over those cities, while they themselves went down to Argos and began celebrating the Nemean games. So Cleomenes, expecting, as was the case, that while the throng was holding festival and the city was full of spectators, his unexpected approach would be more apt to cause confusion, led his army by night up to the walls, occupied the region about the Aspis overlooking the theatre, a region which was rugged and hard to come at, and so terrified the inhabitants that not a man of them thought of defence, but they accepted a garrison and gave twenty citizens as hostages, agreeing to become allies of the Lacedaemonians, and to give Cleomenes the chief command.
XVIII.	This greatly increased the reputation and power of Cleomenes. For the ancient kings of Sparta, in spite of numerous efforts, were not able to secure the abiding allegiance of Argos; and the most formidable of generals, Pyrrhus, although he fought his way into the city, could not hold it, but was slain there, and a great part of his army perished with him.1 Therefore men admired the swiftness and intelligence of Cleomenes; and those who before this had mocked at him for feebly imitating, as they said, Solon and Lycurgus in the abolition of debts and the equalization of property, were now altogether convinced that this imitation was the cause of the change in the Spartans. For these were formerly in so low a state and so unable to help themselves, that Aetolians invaded Laconia and took away fifty thousand slaves. It was at this time, we are told, that one of the elder Spartans remarked that the enemy had helped Sparta
1	See the Pyrrhus, xxxii. ff.
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4 σαντες. oXlyov δὲ χρόνου διελθὁντος άψάμενοι μόνον των πατρίων ἐθῶν καὶ καταστάντες €ΐς ἔχνος ἐκείνης τῆς άyωyής, ὦσπερ παρόντι καὶ συμποΧιτευομενφ τῷ Ανκούρηφ πολλὴν επίδειξιν ανδρείας ἐποιοῦντο καὶ πειθαρχίας, την τής Έλλαδος αναΧαμβάνοντε? ήyεμovίav τῇ Λακε-δαίμονι καὶ ανακτώμενοι την Πελοπόννησον.
XIX.	Έαλωκοτος δὲ Ἀργους καὶ κατόπιν ευθύς προσθεμένων τφ ΚΧεομενει ΚΧεωνών καί Φλι-ούντος, ετυηχανε μεν ό νΚράτος εν Κορίνθῳ ποιου-μένος τινα των λεγομένων Χακωνίζειν εξετασιν άyyεXίaς δὲ περὶ τούτων προσπεσούσης διαταραχ-θείς καί την ποΧιν άποκΧίνουσαν αίσθόμένος προς τον ΚΧεομενη καί των ’Αχαιών άπαΧΧα*γήναι βουΧομενην, εκάΧει μεν εις το βουΧευτήριον τούς ποΧιτας, εΧαθε δὲ διολισθὼν αχρι τής πυΧης. ἐκεῖ δὲ τοῦ ίππου προσαχθεντος άναβάς ἔφυγεν
2	εἰς Χικυῶνα. των δὲ Κορινθίων άμιΧΧωμένων εις Ἀ^γος πρό? τον Κλεομἐνη φησίν ό Ἀρατος τοὺς ίππους πάντας ραγῆναι, τον δὲ Κλεομἐνη μέμφεσθαι τούς Κορινθίους μὴ συΧΧαβόντας αυτόν, ἀλλ’ εάσαντας hιaφυyεlv· οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ προς αυτόν εΧθεΐν Μεηιστόνουν παρα τον ΚΧεομενους ΰεομενου παραΧαβειν τον ’ Κκροκόριν-θον (είχε yap φρουράν Αχαιών) καί ποΧΧΛ χρήματα οιδόντος· άποκρίνασθαι δὲ αυτόν ώς ουκ εχει τα πράγματα, μαΧΧον δὲ ὺπὺ των πραγμάτων αυτός εχεται· ταῦτα μὲν ὁ '’Κράτος γἐγραψεν.
3	Ό δὲ Κλεομένης ἐκ τoύ'Άpyoυς έπεΧθών καί πpoσayayόμεvoς Τροιζηνίους, ’Επιδαυρίους, Έρ-μιονεας, ήκεν εις Κόρινθον καί την μεν ακραν περιεχαράκωσε, των Αχαιών οὐ βουΧομενων
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by lightening her burden. But now only a little time had elapsed, and they had as yet barely resumed their native customs and re-entered the track of their famous discipline, when, as if before the very eyes of Lycurgus and with his co-operation, they gave abundant proof of valour and obedience to authority, by recovering the leadership of Hellas for Sparta and making all Peloponnesus their own again.
XIX.	Thus Argos was taken by Cleomenes, and immediately afterwards Cleonae and Phlius came over to him. When this happened, Aratus was at Corinth, holding a judicial examination of those who were reputed to favour the Spartan cause. The unexpected tidings threw him into consternation, and perceiving that the city was leaning towards Cleomenes and wished to be rid of the Achaeans, he summoned the citizens into the council-hall, and then slipped away unnoticed to the city gate. There his horse was brought to him, and mounting it he fled to Sicyon. The Corinthians were so eager to get to Cleomenes at Argos that, as Aratus says, all their horses were ruined. Aratus says also that Cleomenes upbraided the Corinthians for not seizing him, but letting him escape; however, Megistonoiis came to him, he says, bringing from Cleomenes a request for the surrender of Acrocorinthus (which was held by an Achaean garrison) and an offer of a large sum of money for it; to which he replied that he did not control affairs, but rather affairs controlled him. This is what Aratus writes.
But Cleomenes, marching up from Argos and taking over Troezeii, Epidaurus, and Ηβπηΐοηέ, came to Corinth. Its citadel he blockaded, since the Achaeans would not abandon it, and after summon-
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ἐκλιπεῖν, του δὲ Άράτου τοὺς φίλους και τοὺς επιτρόπους μεταπεμψάμενος εκεΧευσε τὴν οικίαν καϊ τὰ χρήματα Χαβόντας φυΧάττειν καὶ Βιοικεΐν.
4	Τριτύμαλλον δὲ πάλιν τον Μεσσήνιον άπέστειΧε προς αυτόν, άξιων υπό των ’Αχαιών και των Λακεδαιμονίων ὁμοῦ φυΧάττεσθαι τον Άκροκό-ρινθον, ἰδίᾳ δὲ τῷ Ἀράτφ διπλήν iirayyeXXop^vo^ την σύνταξιν ἦς εΧαμβανε παρὰ Πτολεμαίου του βασιΧέως. ἐπεὶ δὲ ὁ Ἀρατος ούχ ύπήκουσεν, ἀλλὰ τὁν τε υἱὺν επεμψε προς πὸν Αντίγονον μετὰ τῶν αΧΧων ομήρων και ψηφίσασθαι τοὺς Αχαιούς ἔπεισεν Ἀντιγὁνῳ παραΒιδόναι τον Ἀκροκὁρινθον, οὑτως ὸ Κλεομἐνης τήν τε Siku-ωνίαν έμβαΧών ἐπόρθησε, καὶ τὰ χρήματα του Άράτου, των Κορινθίων αύτφ ψήφισαμινών, δωρεάν εΧαβε.
XX.	Τοῦ δὲ Αντιγόνου μετὰ πολλῆς δυνάμεως τὴν Γεράνειαν ύπερβάΧΧοντος ούκ ωετο δεῖν τον Ισθμόν, ἀλλὰ τὰ Ὄνεια χαρακώσας και τειχίσας φυΧάττειν, καὶ τοπομαχών άττοτρίβεσθαι τούς Μακεδὁνας μάλλον ή συμπΧέκεσθαι προς φάXayya συνησκημένην. και τούτοις χρώμενος τοΐς λογισ-
2	μοῖς εἰς απορίαν καθίστη τον Αντίγονον, ούτε yap σίτον ειχεν εκ παρασκευής ικανόν, ούτε βιάσασθαι την πάροδον, καθημενου τού Κλεο-μένους, ήν ρα,διον επιχειρήσας δὲ παραύύεσθαι διὰ τοῦ Αεχαίου νυκτος εξέπεσε καί τινας άπέβαΧε των στρατιωτών, ώστε παντάπασι θαρρήσαι τον Κλεομἐνη καὶ τοὺς περὶ αυτόν επηρμένους τῇ 814 νίκῃ τραπέσθαι προς το δεῖπνον, άθυμειν δὲ πὸν Αντίγονον εἰς οὐκ εύπορους κατακΧειόμενον ύπο
3	τῆς άvάyκης λογισμούς. εβουΧεύετο ykp επ\
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ing the friends and stewards of Aratus, ordered them to take the house and property of Aratus into their charge and management. Then he sent Tritymallus the Messenian once more to Aratus, proposing that Acrocorinthus should be garrisoned by Achaeans and Lacedaemonians together, and promising Aratus personally double the stipend which he was receiving from King Ptolemy.1 Aratus, however, would not listen to the proposition, but sent his son to Anti-gonus along with the other hostages, and persuaded the Achaeans to vote the surrender of Acrocorinthus to Antigonus. Therefore Cleomenes invaded the territory of Sicyon and ravaged it, and accepted the property of Aratus when the Corinthians voted it to him as a gift.
XX.	When Antigonus with a large force was crossing the mountain-range of Geraneia, Cleomenes thought it more advisable to fortify thoroughly, not the Isthmus, but the Oneian range of hills, and to wear out the Macedonians by a war of posts and positions, rather than to engage in formal battle with their disciplined phalanx. He carried out this plan, and thereby threw Antigonus into straits. For he had not a sufficient store of provisions, and it was no easy matter to force his passage while Cleomenes sat entrenched. Moreover, when he attempted to slip past his enemy in the night by way of Lechaeum, he was driven out and lost some of his soldiers. Therefore Cleomenes was altogether encouraged, and his men, elated by their victoiy, betook themselves to supper; but Antigonus was dejected, since he was shut up by necessity to difficult plans. For he was
1 Ptolemy III., surnamed Euergetea, king of Egypt 247-222 B.c. See the Aratus, xli. 3.
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την άκραν άναζευγνύναι τὺ Ἠραῖον κἀκεῖθεν εἰς Σικυώνα πΧοίοις περαιώσαι την Βύναμιν δ καί χρονου ποΧΧον καί παρασκευής ήν ου τής τυχού-σης. ήδη δὲ προς εσπέραν ήκον εξ "Αργους κατα θάΧατταν ανΒρες Άράτου φίΧοι, καΧοϋντες αυτόν ώς άφισταμένων των Άργείων του Κλεομἐνους. 6 δὲ πράττων ήν την άπόστασιν Αριστοτέλης· καὶ τὺ πΧήθος ον χαΧεπώς ἔπεισεν, αγανακτούν οτι χρεών άποκοπάς ούκ εποίησεν αύτοϊς 6 Κλεομένης εΧπίσασι. Χαβών ούν ο "Κράτος παρ ’Αντιγόνου στρατιώτας χιΧίους καί πεντακοσίους παρεπΧευσεν εἰς Επίδαυρον, ὁ δὲ ΆριστοτέΧης εκείνον ον περιέμενεν, ἀλλὰ τοὺς πολιτας παραλαβών προσεμάχετο τοΐς φρουροΰσι την άκρο-ποΧιν καί παρήν αὐτῷ Τιμὁξενος μετὰ τῶν * Αχαιών εκ Χικνώνος βοηθών.
XXI.	Ταῦτα περὶ Βευτέραν φυΧακήν τής νυκτος άκονσας 6 Κλεομένης μετεπὲμψεζτο Μεγιστὁνουν, καί προς οργήν έκέΧευσεν ευθύς εις" Αργος βοηθεϊν 6 γαρ ύπερ των Άργείων μάλιστα καταπιστω-σάμενος προς αυτόν εκείνος ήν, καί ΒιεκώΧυσεν εκβαΧεΐν τους ύποπτους. άποΧύσας ούν τον Μεγιστὁνουν μετά ΒισχιΧίων στρατιωτών αυτός προσεΐχε τφ Άντιγόνφ, και τους Κορινθίους παρεθάρρυνεν ώς ούΒενος μεγάΧου περί το 31 Αργος, ἀλλὰ ταραχής τινος απ' ανθρώπων οΧίγων γεγενη-μένης. επεϊ δὲ ὁ Μεγιστόνους τε παρεισπεσών εις τὺ "Αργος άνηρέθη μαχόμυενος καλ μόγις άντ-ειχον οι φρουροί καί Βιεπεμποντο συχνούς προς τον Κλεομἐνη, φοβηθείς μη τον "Αργους οι πολέμιοι κρατήσαντες καί τάς παρόΒους άποκΧείσαντες
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planning to march off to the promontory of the Heraeum, and from there to put his army across to Sicyon in transports—an undertaking requiring much time and extraordinary preparations. But when it was already towards evening, there came to him from Argos by sea some friends of Aratus, who summoned him to the city, on the ground that the Argives were ready to revolt from Cleomenes. The author of the revolt was Aristotle; and the multitude were easy to persuade, being incensed because Cleomenes had not brought about the abolition of debts which they expected. Accordingly, Aratus took fifteen hundred soldiers from Antigonus and sailed to Epidaurus. Aristotle, however, did not await his coming, but at the head of the citizens made an attack upon the garrison of the citadel; and Timoxenus came to his aid from Sicyon with the Achaean army.
XXI.	It was about midnight when Cleomenes heard of these things, and summoning Megistonous, he angrily ordered him to go at once to Argos with assistance; for it was Megistonous who had given him most assurances of the fidelity of the Argives, and had thereby prevented him from expelling the suspected citizens. After sending off Megistonous, then, with two thousand soldiers, he himself kept watch upon Antigonus and tried to encourage the Corinthians, telling them that there was no great trouble at Argos, but only a slight disturbance made by a few men. However, when Megistonous, who had made his way into Argos, was slain in battle, and the garrison held out with difficulty and kept sending frequent messengers to Cleomenes, he was afraid that if the enemy made themselves masters of
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αυτοί πορθώσιν αδεώς την Αακωνικήν και πολιορ-κώσι την Σπάρτην έρημον ούσαν, άπήγεν ἐκ Κορίν-
3	θου το στράτευμα. καὶ ταυ της μὲν εὐθὺς ἐστέρητο τῆς πὸλεως εἰσελθὁντος Αντιγόνου καί φρουράν καταστήσαντος· επιβολών δὲ τῷ "Αργεί κατά τό τείχος έπεχείρησε μεν είσαλέσθαι και συνέστρεφτεν ἐκ τῆς πορείας την δύναμιν, εκκόψας δὲ τὰς ὕπὸ τὴν ’Ασπίδα ψαλίδας άνέβη και συνέμιξε τοΖς ένδον ετι προς τούς Αχαιούς άντέχουσι, καί των εντός ενια κλίμακας πρόσβεις κατέλαβε, καί τους στενωπούς έρημους πολεμίων έποίησε, τοΐς βέλεσι
4	χρησασθαι προστάξας τούςΚρήτας. ως δε κατ-εΐδε τον ’Αντίγονον από των άκρων εις τό πεδίον καταβαίνοντα μετά τής φάλαγγος, τούς δε ιππείς ήδη ρύδην ελαύνοντας εις την πόλιν, άπέγνω κρατήσειν καϊ συναγαγων απαντας προς αυτόν ασφαλώς κατέβη και παρά τό τείχος άπηλλάτ-τετο, μεγίστων μεν εν ελαχίστω ^ρόνφ πραγμάτων επικρατήσας, και μετά μικρόν όλης όμοΰ τι μια περιόδφ Πελοποννήσου κύριος γενεσθαι δεήσας, ταχύ δ’ αύθις έκπεσών απάντων. οι μεν γαρ ευθύς άπεχώρησαν αυτού των στρατευομενών, οι δε ολίγον ύστερον τφ Ἀντιγόνω τὰς πόλεις παρέδωκαν,
XXII. Οῦτω δ’ αύτφ πεπραχότι κατά την στρατείαν και άπαγαγόντι την δύναμιν, εσπέρας ήδη περί Ύεγέαν άφίκοντό τινες εκ Αακεδαίμονος ούκ ελάττονα τής εν χερσϊ 9υστυ^ίαν άπαγγέλ-λοντες, τεθνάναι την γυναίκα, δι ήν ουδέ ταΐς πάνυ κατορθουμέναις εκείνος ένεκαρτέρει στρα-τείαις, αλλά συνεχώς κατέβαινεν εις Σπάρνμμ/,
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Argos and shut up the passes, they might ravage at will the Laconian territory and lay siege to Sparta, which he had left without defenders. He therefore led his army away from Corinth. This city was at once lost to him, for Antigonus entered it and set a garrison there; but Cleomenes, on reaching Argos, made an attempt to scale the walls, and with this in view drew his forces together from their march, and cutting his way through the tunnels running under the Aspis, or citadel, he made the ascent and effected a junction with his garrison inside, which was still holding out against the Achaeans. He actually got possession of some portions of the city by using scaling-ladders, and cleared the streets of the enemy by bringing his Cretan archers into action. But when he saw Antigonus with his phalanx descending from the heights into the plain, and his horsemen already streaming into the city, lie gave up trying to master it; and gathering all his troops about him he made his way safely down from the citadel and withdrew along past the city wall. He had made the greatest possible conquests in the briefest possible time, and had come within a little of making himself master of all Peloponnesus by a single march through it, but had quickly lost everything again. For some of his allies left him at once, and others after a little while handed their cities over to Antigonus.
XXII.	Such was the result of his expedition, and he was leading his ,army home, when, as it was already evening and he was near Tegea, messengers from Sparta came with tidings of a fresh and even greater calamity, the death of his wife. It was because of her that even in his most successful campaigns he could not endure to the end, but would
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ερων τῆς Ἀγιάτιδος καί περὶ πλείστου ποιου-
2	μένος ἐκείνην. έπληγη μὲν οὖν καὶ ηληησεν, ώς εἰκὺς ἦν νὲον ἄνδρα καλλίστης καί σωφρονε-στάτης ἀφηρημένον γυναικός· οὐ μὴν κατήσχυνεν οὺδὲ προηκατο τφ πάθει τὺ φρόνημα καί το μέγεθος τῆς ψυ^ής, αλλά καί φωνήν καί σχήμα καλ μορφήν iv ῳ πρότερον εϊχεν ἤθει διαφυλάτ-των τά τε προστάγματα τοῖς ήγεμόσιν ἐδίοου καί 815 περὶ τῆς άσφαλείας των Τεγεατων έφρόντιζεν.
3	αμα δὲ ἡμἐρᾳ κατέβαινεν εἰς Λακεδαίμονα, καὶ μετὰ τῆς μητρος οίκοι καί των παίΒων άπαλγή-σας το πένθος ευθύς ἦν ἐν τοῖς περὶ των ὅλων λογισμοΐς.
Έπεί δὲ Πτολεμαῖος ὁ τῆς Αίγυπτου βασιλεύς επαγγελλόμένος αύτφ βοήθειαν ήξίου λαβειν ομηρα τούς παῖδας καὶ τὴν μητέρα, χρόνον μὲν συχνόν ήσχύνετο φράσαι τῇ μητρί, καὶ πολλάκις εισελθων καί προς αύτφ γενόμένος τφ λόγφ κατεσιώπησεν, ώστε κάκείνην ύπονοείν καί παρά των φίλων αύτοΰ διαπυνθάνεσθαι μη τι κατοκνει
4	βουλόμενος εντυχείν αύτῇ. τέλος δὲ τοῦ Κλεο-μένους άποτολμήσαντος είπεΐν, εξεγέλασέ τε μέγα καί, “Τούτο ἦν,” είπεν, “ο πολλάκις όρμήσας λέγειν άπεύειλίασας; ού θάττον ή μας ένθέμενος εις πλοίον άποστελείς, οπού ποτέ τῇ Σπάρτη νομίζεις το σώμα τούτο χρησιμώτατον έσεσθαι, πριν υπο γήρως αύτού καθήμενον ύιαλυθήναι; ”
β Πάντων οὖν ετοίμων γενομένων άφίκοντο μεν εις Ταίναρον πεζή καί προυπεμψεν ή ύύναμις αυτούς εν τοῖς ὅπλοι?· μέλλουσα δὲ τῆς νεὼς έπιβαίνειν ἡ Κρατησίκλεια τον Κλεομένη μόνον εἰς πὸν νεὼν τοῦ Ποσειδώνος άπήγαγε, καί περί-
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continually be coming home to Sparta, out of love for Agiatis and in supreme devotion to her. Of course, then, he was smitten with grief, as was natural for a young man who had lost a most beautiful and most sensible wife, but he did not allow his suffering to shame or betray the loftiness of his thought or the greatness of his spirit. He maintained his usual speech, dress, and bearing, gave the customary orders to his captains, and took thought for the safety of Tegea. Next morning he returned to Sparta, and after duly mourning his loss with his mother and children at home, he at once engaged in the measures which he planned for the public good.
Now, Ptolemy the king of Egypt promised him aid and assistance, but demanded his mother and his children as hostages. For a long time, therefore, he was ashamed to tell his mother, and though he often went to her and was at the very point of letting her know,he held his peace, so that she on her part became suspicious and enquired of his friends whether there was not something which he wished to impart to her but hesitated to do so. Finally, when Cleoinenes plucked up courage to speak of the matter, his mother burst into a hearty laugh and said: “ Was this the thing which thou wast often of a mind to tell me but lost thy courage ? Make haste, put me on board a vessel, and send this frail body wheresoever thou thinkest it will be of most use to Sparta, before old age destroys it sitting idly here.”
Accordingly, when all things were ready, they came to Taenarus by land, while the army escorted them under arms. And as Cratesicleia wa9 about to embark, she drew Cleoinenes aside by himself into the temple of Poseidon, and after embracing and kissing
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ερων της Ἀγιάτιδος και περὶ πΧείστου ποιού-
2	μένος ἐκείνην. ἐπλήγη μὲν οὖν καί ήΧ^γησεν, ώ? εἰκὸς ἦν νέον άνΒρα καλλίστης καὶ σωφρονβ-στάτης ἀφηρημένον γνναικὁς· ου μην κατησχννεν οὐδὲ προηκατο τφ πάθει το φρόνημα καϊ το μέγεθος τῆς ψυ^ής, ἀλλὰ καὶ φωνήν καὶ σχήμα καὶ μορφήν ἐν ῳ πρότερον εἶχεν ἤθει ΒιαφυΧάτ-των τά τε προστάγματα τοῖς ήγεμόσιν εΒίΒου καὶ 81 περὶ τῆς ἀσφαλείας των Τεγεατών ἐφρὸντιζεν.
3	ἄμα δὲ ημέρα κατέβαιναν εἰς Λακεδαὑμονα, καὶ μετὰ τῆς μητρὺς οἴκοι καὶ των παίδων ἀπαλγή-σας τὺ πένθος ευθύς ἦν ἐν τοῖς περὶ τών ὅλων Χογισμοΐς.
Ἐπεὶ δὲ Πτολεμαῖος ὁ τῆς Αἰγὑπτου βασιλεύς ἐπαγγελλὁμένος αύτφ βοήθειαν ήξίου Χαβείν ομηρα τούς παιΒας καί τήν μητέρα, χρόνον μὲν συχνόν ήσχύνετο φράσαι τῇ μητρί, καὶ πολλάκις εΙσεΧθων καλ προς αύ τφ γ ενόμενος τφ Χόγφ κατεσιωπησεν, ώστε κάκείνην ύπονοειν καϊ παρά των φίΧων αυτού διαπυνθάνεσθαι μή τι κατοκνει
4	βουΧομενος έντυχειν αυτή. τέΧος δὲ τοῦ Κλεο-μένους άποτοΧμήσαντος είπεΐν, έξεγέΧασέ τε μέγα καί, “Τοῦτο ἦν,” ειπεν, “δ ποΧΧάκις όρμήσας Χέγειν απεΒειΧίασας; ου θάττον ή μας ένθέμενος εις πΧοϊον άποστεΧεις, ὅπου ποτὲ τῇ Σπάρτη νομίζεις το σώμα τούτο χρησιμωτατον εσεσθαι, πριν ὺπὸ 7ήρως αυτού καθήμενον ΒιαΧνθήναι; ”
5	Πάντων οὖν ετοίμων γενομένων άφίκοντο μεν εις Ύαίναρον πεζή και προΰπεμψεν ή Βύναμις αυτούς εν τοῖς ὅπλοις· μέΧΧουσα δὲ τῆς υεὼς επιβαίνειν ή ΚρατησίκΧεια τον Κλεομἐνη μόνον εις τον νέων τού ΠοσειΒωνος απήγανε, καϊ ττερι-
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continually be coming home to Sparta, out of love for Agiatis and in supreme devotion to her. Of couroe, then, he was smitten with grief, as was natural for a young man who had lost a most beautiful and most sensible wife, but he did not allow his suffering to shame or betray the loftiness of his thought or the greatness of his spirit. He maintained his usual speech, dress, and hearing, gave the customary order* to his captains, and took thought for the safety of Tcgea. Next morning he returned to Sparta, and after duly mourning his loss with his mother and children at home, be at once engaged in the measure* which he planned for the public good.
Son, Ptolemy the king of Egjpt promised him aid and assistance, but demanded his mother and hi* dtildren as hostages. For a long time, therefore, h* ns ashamed to tell his mother, and thoojrh be ofvr* icnt to her and was at the very point cA lettingr her bow.be held his peace,so that she on her part aspicsoas and enquired of his friends whether τε not something which be wished to unpaid V» r.^r kt hesitated to do so. Finally, when pkkid ap coinage to speak of the matter. - .* i*nt into a hearty laugh and iai*i: ^ A **
% which thoa wast often (A a mirui v, v ;. ,τν* v>t ώτ courage ? Make haste, tnz me 'vn	*
TQBel 2nd sad this fail body	*,ίν»
rankest it will be of moat nae to	^4
$ieitrays it «tting iafly here.'
Acaadingiy, when ail tiling	*’^*7
sue to Taenanis bv lan«t whm* im’/
2d arms, iad as
aaak.ahethnew CLenmenea V ττ
‘-awe of Poeedoiu and *rter
L
f
i
s
h
is
as
ns
ed
ans
the
IOI
* *
PLUTARCH’S LIVES
βαλοΰσα και κατασπασαμένη διαλγοῦντα καί συν-
6	τεταραγμένου, “Ἀγε,” εἷπεν, “ώ βασιλεύ Λακεδαιμονίων, ὅπων, ἐπὰν ἔξω γενώμεθα, μηδεὶς ἵδῃ δακρύοντας ἡμᾶς μηδὲ ανάξιόν τι τῆς Σπάρτης ποιοῦντας. τούτο yap εφ' ἡμῖν μόνον αι τύχαι δε, ὅπως Αν ὸ δαίμων διδφ, πάρεισι.” ταΰτα δ’ εἰποῦσα καὶ καταστήσασα τὺ πρόσωπον, ἐπὶ τὴν ναῦν έχώρει τὺ παιδίον εχουσα, καὶ διὰ τάχους
7	ἐκέλευσεν ἀπαίρειν τον κυβερνήτην, ἐπεὶ δὲ εἰς Αίγυπτον άφίκετο και τον Πτολεμαῖον ἐπὑθετο λόγους παρ* Αντιγόνου καὶ πρεσβείας δεχόμενου, περί δε του Κλβομἐνους ήκουσεν ὅτι, τῶν Αχαιών προκαλουμενών αυτόν είς διαλύσεις, φοβοΐτο δι εκείνην ανευ Πτολεμαίου καταθέσθαι τον πόλεμον, επέστειλεν αύτφ τά τη Χπάρτη πρέποντα καί συμφέροντα πράττειν καί μη διά μίαν γραΰν καί παιδάριον αει δεδιέναι Πτολεμαῖον. αὓτη μὲν οὖν 7ταρὰ τὰς τύχας τοιαύτη λέγεται γεγενήσθαι.
XXIII. Τοῦ δὲ ’Αντιγόνου Ύεyέav μεν παραλα-βόντος, Όρχομενόν δε και Μαντίνειαν διαρπά-σαντος, εἰς αυτήν την Αακωνικήν συνεσταλμένος ό Κλεομἐνης τῶν μὲν ειλώτων τούς πέντε μνας Ἀττικὰς καταβαλόντας ελευθέρους εποίει και τάλαντα πεντακόσια συνέλεξε, διχιλίους δε προσ-καθοπλίσας Μακεδονικως ἀντίταγμα τοῖς παρ’ Αντιγόνου λευκάσπισιν, ἔργον ἐπὶ νοῦν βάλλεται
2 μἐγα καὶ πάσιν απροσδόκητου. ἡ Μεγάλη πόλις ἦν μὲν τότε καὶ καθ’ έαυτήν ούδέν τι μείων ουδέ άσθενεστέρα τής Αακεδαίμονος, εἔχε δὲ τὴν ἀπὺ των Αχαιών καϊ του Αντιγόνου βοήθειαν, εν πλευραΐς καθεζομένου καϊ δοκούντος υπό των *Αχαιών επικεκλήσθαι μάλιστα των Μεγάλο-
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him in his anguish and deep trouble, said : “ Come, O king of the Lacedaemonians, when we go forth let no one see us weeing: or doing anything unworthy of Sparta. For this lies in our power, and this alone; but as for the issues eft fortune, we shall have what the Deity may grant.’r/’-"After saying this, she composed her countenance And proceeded to the ship with her little grandson, did bade the captain put to sea with all speed. Αηὰ·^Κφι she was come to Egypt, and learned that Ptolem^ wh£ entertaining embassies and proposals from Antigonus, and heard that although the Achaeans invited Cleomenes to make terms with them, he was afraid on be/aticount to end the war without the consent of Ptolfciny, she sent word to him that he must do what was fitting and advantageous for Sparta, and not, because of one old woman and a little boy, be ever in fear of Ptolemy. Such, then, as we are told, was the bearing of Cratesicleia in her misfortunes.
XXIII.	After Antigonus had taken Tegea by siege, and had surprised Orchomenus and Mantineia, Cleomenes, now reduced to the narrow confines of Laconia, set free those of the Helots who could pay down five Attic minas (thereby raising a sum of five hundred talents), armed two thousand of them in Macedonian fashion as an offset to the White Shields of Antigonus, and planned an undertaking which was great and entirely unexpected. Megalopolis was at that time of itself fully as large and strong as Sparta, and could have assistance from the Achaeans and from Antigonus ; for Antigonus was encamped near by, and it was thought that the Megalopolitans were chiefly responsible for his being called in by the
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3	πολιτών σπονόασάντων. ταύτην όιαρπάσαι δια-νοηθεὶς ὸ Κλεομένης (ον yap. ἔστιν ᾤ μάλλον ἔοικε τὺ ταχὺ καὶ άπροσίόκρττον ἐκείνης τῆς πράξεως), ήμερων πέντε, ριτία λαβειν κελενσας ἐξῆγε τὴν δύναμιν ἐπὶ μὴυ Σελασίαν ώς τὴν ' Α py ολικήν κακόν ppfrfeySv· έκειθεν δὲ καταβάς επί την Μεγαλοπρλῖντὶκὴν καὶ όειπνοποιησά-μενος περὶ τὺ .-Ρτίἧςιον εὐθὺς επορενετο την δι’
4	Έλ,ικουντος £7ΓΪ\*ϊην πόλιν άποσχών δ* οὐ πολύ Παντἐα ,μέν*·ξχοντα δύο τάγματα τῶν Λακεδαιμονίων άπήστειλε, καταλαβέσθαι κελεύσας μεσο-πνργόν, δ** τῶν τειχών ερημότατον είναι τοῖς Μεγ&λππολίταις έπννθάνετο, rfj δὲ ἄλλῃ δυνάμει .σ^ζόλαίως επηκολονθει. τον δὲ Παντέως οὐ μόνον 'ςκεΐνον τον τόπον, ἀλλὰ καὶ πολὺ μέρος τον
\Λ\\τείχονς αφύλακτον ενρόντος, και τα μεν καθαι-'··, * ρονντος ενθνς, τὰ δὲ Βιασκάπτοντος, των δὲ φρουρών οἷς ένέτνχε πάντας άποκτείναντος, εφθασε 816 προσμίξας ό Κλεομένης, καὶ πριν αίσθέσθαι τονς Μεγαλοπολίτας ενόον ήν μετά τής 8ννάμεως.
ΧΧΙΥ. Φανερόν δὲ μόλις τον κακόν ηενομενον τοῖς κατὰ τὴν πὁλιν, οἱ μὲν εὐθὺς εξέπιπτον όσα tvjχάνοι των χρημάτων λαμβάνοντες, οι δὲ σννεστρέφοντο μετά των οπλών, καί τοῖς πολέμιοι? ενιστάμενοι καί προσβάλλοντες εκείνονς μὲν οὐκ ϊσχνσαν εκκρονσαι, τοῖς δὲ φεvyovσι των πολιτών ασφαλώς άπελθεΐν πάρεσχον, ώστε μὴ πλείονα των χιλίων εηκαταληφθηναι σώματα, τονς δὲ άλλους απαντας όμον μετά τέκνων καί ηνναικών φθάσαι όιαφνηόντας εις Μεσσήνην.
2	έσώθη 8έ καλ των προσβοηθονντων και μαχο-μένων το πλήθος· ὸλίγοι δὲ παντάπασιν ήλωσαν,
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Achaeans. This city Cleomenes planned to snatch away (for nothing else could better describe the speed and unexpectedness of his famous achievement), and ordering his men to take five days’ rations, he led them forth to Sellasia, as though he would ravage the territory of Argos. But from there he descended into the territory of Megalopolis, and after giving his men their supper at the Rhoeteium, he marched at once by way of Helicus against the city itself. When he was not far away he dispatched Panteus with two divisions of Lacedaemonians, ordering him to seize a portion of the wall between two towers which he had learned was the most unprotected part of the walls of Megalopolis, while he himself with the rest of his army followed slowly after. Panteus found not only that particular spot, but also a great part of the wall, undefended, and at once tore down some portions of it, undermining others, and slaying all the defenders whom he encountered. Cleomenes promptly joined him, and before the Megalopolitans were aware of it, he was inside the city with his army.
XXIV.	At last the disaster became clear to the citizens, and some of them at once fled the city, taking with them what property they could lay hands on, while others banded together under arms, resisting and assaulting the enemy. These they were not strong enough to eject from the city, but they afforded a safe escape to the citizens who wished to flee, so that not more than a thousand persons were taken in the place ; all the rest, together with their wives and children, succeeded in escaping to Messene. Moreover, the greater part of those who tried to save the city by fighting got off alive ; but a few of them,
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&v ἦν Λυσανδρίδας τε καϊ θεαρίδας, ἄνδρβς ένδοξοι καί δυνατοί μάλιστα των Μεγαλοπολιτων. διο και λαβόντες αυτούς εὐθὺς οἱ στρατιώται τφ Κλεομένει προσηγον. ὁ δὲ Αυσανδρίδας ώς εἶδε τον Κλεομένη πόρρωθεν, άναβοησας, “Ἕξ-εστί σοι νῦν,” εἶπεν, “ἁ> βασιλεύ Αακ€δαιμονιών, εργον άποδειξαμένφ του πεπραγμένου κάλλιον
3	καὶ βασιλικώτατον ένδοξοτάτω γενέσθαιὁ Κλεομἐνης δὲ ύποτοπησας αυτού την εντευξιν, “ Τί δέ,” εἶπεν, “ ώ Αυσανδρίδα, λέγεις ; οὐ 7ὰρ ὃή 7Γ0ύ με τὴν πόλιν ύμΐν άποδούναι κελεύεις; ” καὶ ὸ Αυσανδρίδας, “ Αὐτὺ μὲν οὖν,” εφη, “ λἐγω καὶ συμβουλεύω μη διαφθειραι πόλιν τηλικαύτην, ἀλλ* εμπλησαι φίλων και συμμάχων πιστών καί βεβαίων, άποδόντα Μέγα· λοπολίταις την πατρίδα και σωτήρα δήμου το-
4	σούτου γενόμενονμικρόν οὖν ὁ Κλεομἐνης διασιωπήσας, “ Χαλεπόν," εφη, “ τὺ πιστεύσαι ταύτα, νικάτω δὲ τὺ πρὸς δόξαν αεί μάλλον η το λυσιτελές παρ’ ή μιν” και ταύτα είπων άπέ-στειλε τούς ανδρας εις Μεσσήνην και κηρυκα παρ* ὲαυτοῦ, τοῖς Μεγαλοπολίταις ἀποδιδοὺς τὴν πόλιν επι τω συμμάχους είναι και φίλους απο-στάντας ’Αχαιών.
5	Οῦτω δὲ του Κλβομἐνους εύγνώμονα καλ φίλάν-θρωπα προτείναντος ούκ εϊασε τούς Μεγαλο-πολίτας ὁ Φιλοποίμην έγκαταλιπεΐν την προς τούς ’Αχαιούς πίστιν, ἀλλὰ κατήγορων τού Κλεομένους ώς ου ζητούντος άποδούναι την πόλιν, άλλα προσλαβεΐν τούς πολίτας, εξέβαλε τον Θεαρίδαν καὶ τον Αυσανδρίδαν εκ της Μεσσήνης.
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all told, were captured, among whom were Lysandri-das and Thearidas, men of the greatest reputation and influence in Megalopolis. Therefore the soldiers had no sooner seized them than they brought them to Cleomenes. Then Lysandridas, when he saw Cleomenes from afar, cried out with a loud voice and said: “ It is in thy power now, O king of the Lacedaemonians, to display an action fairer and more worthy of a king than any that has preceded it, and thereby win men’s highest esteem/’ But Cleomenes, conjecturing what the speaker wished, said : “ What meanest thou, Lysandridas ? Thou surely canst not bid me give your city back again to you.” To which Lysandridas replied: “ Indeed, that is just what I mean, and I advise thee in thine own interests not to destroy so great a city, but to fill it with friends and allies who are trusty and true by giving back to the Megalopolitans their native city and becoming the preserver of so large a people.” Accordingly, after a short silence, Cleomenes said: “ It is difficult to believe that all this will happen, but with us let what makes for good repute always carry the day, rather than what brings gain.” And with these words he sent the two men off to Messene attended by a herald from himself, offering to give back their city to the Megalopolitans on condition that they renounce the Achaean cause and be his friends and allies.
However, although Cleomenes made this benevolent and humane offer, Philopoemen would not allow the Megalopolitans to break their pledges to the Achaeans, but denounced Cleomenes on the ground that he sought, not so much to give their city back to its citizens, as rather to get the citizens with their city1; then he drove Thearidas and Lysandridas out 1 See the Philopoemen, v.
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οὖτος ἢν Φιλοποίμην ὁ πρωτεύσας ύστερον * Αχαιών καί μεγίσ την κτησάμενος ἐν τοῖς Γ,Ελ-λησι δόξαν, ώς ἰδίᾳ περὶ αυτόν γέγραπται.
XXV. Τούτων δὲ άπαγγελθέντων τῷ Κλεο-μἐνει, τετηρηκὼς τὴν πὁλιν αθικτον καί ακέραιον, ώστε μηδἐνα λαθεῖν μηδὲ τουλάχιστον λαβόντα, τὁτε παντάπασι τραχυνθείς καὶ άγανακτήσας τὰ μὲν χρήματα διήρπασεν, ανδριάντας δὲ καὶ γραφάς ἀπόστειλεν εἰς Σπάρτην, τἧς δὲ πολέω? τὰ πλεῖστα καὶ μέγιστα μέρη κατασκάψας και διαφθείρας άνέζευξεν ἐπ’ οϊκου, φοβούμενος τον
2	’Αντίγονον καί τούς * Αχαιούς, έπράχθη δὲ οὐδὲν απ’ αυτών. ετύγχανον μεν γὰρ ἐν Αιγίψ βουλήν ἔχοντες* ἐπεὶ δὲ Ἀρατος αναβάς ἐπὶ τὺ βῆμα ττολύν μεν χρόνον εκλαιε την χλαμύδα θέμένος προ τον προσώπου, θαυμαζόντων δὲ καὶ λέγειν κελευόντων είπεν οτι Μεγάλη πὁλις άπόλωλεν υπό Κλεομένους, ή μεν σύνοδος ευθύς διελύθη των ’Αχαιών καταπλαγέντων την οξύτητα και
3	τὺ μέγεθος τού πάθους, ό δέ *Αντίγονος ἐπι-χειρήσας βοηθεϊν, είτα βραδέως αύτφ τής δυνά-μεως ἐκ των χειμαδιών άνισταμένης, ταύτην μεν αύθις εκέλευσε κατά χώραν μένειν, αυτός δε παρήλθεν εις *Αργος, ον πολλούς εχων στρατιώ-τας μεθ’ εαυτού.
Διὺ καὶ τὺ δεύτερον εγχείρημα τού Κλεομένονς εδοξε μεν τετολμήσθαι παραβόλως καϊ μανικώς, έπράχθη δε μετά πολλής προνοίας, ως φησι
4	Πολύβιος, εἰδὼς γὰρ εἰς τὰ χειμάδια διεσπαρ-
ιοό
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of Messene. This was that Philopoemen who afterwards became the leader of the Achaeans and won the greatest fame among the Greeks, as I have written in his own Life.
XXV.	When tidings of these things were brought to Cleomenes, although he had taken strict care that the city should be inviolate and unharmed, so that no one took even the least thing without being detected, he was now so incensed and embittered that he plundered it, and sent its statues and pictures off to Sparta; then, after completely demolishing most and the largest portions of the city, he marched back towards home, being in fear of Antigonus and the Achaeans. But these did nothing. For they were holding a general assembly at Aegium ; and here Aratus, after mounting the bema, wept for a long time, holding his mantle before his face; and when his audience was amazed and bade him speak, he told them that Megalopolis had been destroyed by Cleomenes. Then the assembly at once broke up, the Achaeans being filled with consternation at the swiftness and magnitude of the calamity. Antigonus at first attempted to give aid, but afterwards, since his forces came up to him but slowly from their winter quarters, he ordered them to remain where they were, while he himself proceeded to Argos, having only a few soldiers with him.
And this was the reason why the next attempt of Cleomenes, which was thought to be a deed of extravagant and frantic daring, was really made with great forethought, as Polybius says.1 For Cleomenes
1 “Most people thought this a hazardous and foolhardy step ; but those who were capable of judging regarded the measure as at once safe and prudent ” (ii. 64, 1).
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μένους κατά, πὁλιν1 τούς ΜακεΒόνας, καί τον 817 Αντίγονον ον πολλοὺς €γρντα μισθοφόρους iv ^ Αργεί Βιαχειμάζοντα μετ α των φίλων, ενέβαλεν εἰς την ' Αργείαν, λογιζό μένος ἢ BC αισχύνην του Αντιγόνου παροξυνθέντος επικρατήσειν ἢ μη τολμήσαντα μάχεσθαι Βιαβαλεΐν προς τους Άργείους. δ και συνέβη. Βιαφθειρομένης γάρ τής χώρας ύπ αυτού καί πάντων άγομένων καί 5 φεοομένων, οι μὲν Άργεΐοι Βυσανασχετούντες έπι τὰς θύρας σννεστρέφοντο τον βασιλέως και κατεβόων, μάχεσθαι κελεύοντες ή τοΐς κρείττοσιν ἐξίστασθαι της ηγεμονίας· ὁ δὲ *Αντίγονος, ώς ἔδει στρατηγόν εμφρονα, πὸ κινΒυνεύσαι παρα-λόγως καί προέσθαι την ασφάλειαν αισχρόν, οὐ τὺ κακώς άκούσαι παρά τοΐς έκτος ηγούμενος, οὐ προήλθεν, ἀλλ’ ενέμενε τοΐς αυτού λογισμοΐς. ό δὲ Κλεομένης ἄχρι των τειχών τφ στρατψ προσ-ελθών καί καθυβρίσας και Βιάλυμηνάμενος άΒεώς άνεχώρησεν.
XXVI. Ὀλίγῳ δὲ ύστερον αύθις, εις Τεγἐαν άκούσας προϊέναι τον *Αντίγονον ώς έκεΐθεν εις την Αακωνικήν εμβαλούντα, ταχύ τούς στρατιώ-τας άναλαβών καί καθ' έτέρας οΒούς παραλλάξας άμ ημέρα προς τη πόλει τών Άργείων άνεφάνη, πορθών το πεΒίον καλ τον σίτον ον κείρων, ώσπερ οι λοιποί, Βρεπάναις και μαχαίραις, αλλά κόπτων ξύλοις μεγάλοις εις σχήμα ρομφαίας άπειργασ-μένοις, ώς επϊ παιΒια χρωμένους εν τώ πορεύε-σθαι σύν μηΒενι πονώ πάντα σνγκατατρΐψαι και 2 Βιαφθεΐραι τον καρπόν. ώς μέντοι κατά την
1 «ατά πὅλιν Blass and Ziegler, after Schoemann : κατά πο'λιν &$ φησι.
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knew that the Macedonians were dispersed among the cities in their winter quarters, and that Antigonus had only a few mercenaries with him at Argos, where he was spending the winter with his friends. Cleomenes therefore invaded the territory of Argos, calculating that Antigonus would either be shamed into fighting and would be overpowered, or, in case he did not venture to fight, would incur odium among the Argives. And this was what actually came to pass. For while Cleomenes was wasting the country and robbing it of all that was there, the Argives, in distress, kept thronging the doors of the king and calling upon him with loud voices either to fight or yield the leadership to his betters. But Antigonus, as became a prudent general, considering that disgrace lay in taking unreasonable risks and throwing away his security, rather than in being abused by the outside rabble, would not go forth from the city, but stood by his previous plains. So Cleomenes came up to the very walls of the city with his army, wrought insolent havoc, and then withdrew unmolested.
XXVI.	A little later, however, hearing that Antigonus had advanced to Tegea with intent to invade Laconia from that city, Cleomenes quickly took his soldiers, marched past the enemy by a different route, and at daybreak appeared suddenly before the city of Argos, ravaging the plain and destroying the grain, not cutting this down, as usual, with sickles and knives, but beating it down with great pieces of wood fashioned like spear-shafts. These his soldiers plied as if in sport, while passing by, and with no effort at all they would crush and ruin all the crop. When, however, they were come to the
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Κυλλάραβιν γενόμυενοι το γυμνάσιον επεχείρουν π ροσ φέρειν πυρ, εκώΧυσεν, ώς καί των περὶ Μεγάλην πὁλιν ὑπ’ οργής μᾶλλον ἢ καλώς αὐτῷ πεπραγμενών.
Τοῦ δὲ Αντιγόνου πρώτον μὲν εὐθὺς εις Ἀργος άναχωρήσ αντος, ἔπειτα τὰ όρη καὶ τὰς υπερβοΧάς πάσας φυΧακαϊς καταΧαβόντος, ἀμελεῖν καὶ κατα-φρονεῖν προσποιούμενος επεμψε κήρυκας τὰς κλεῖς άξιων του Ηραίου Χαβεΐν, ὅπως ἀπαλλάττοιτο
3	τῇ θεῷ Θύσας. οὕτω δὲ παίξας /cal κατειρωνευ-σάμενος, και τῇ θεῷ θύσας υπό τον νέων κεκΧεισ-μενον,άπήγαγεν εις ΦΧιούντα τον στρατόν εκειθεν δὲ τοὺς φρουρούντας τον 'ΟΧίγυρτον εξεΧάσας κατέβη παρά τον Όρχομενόν, ού μόνον τοις ποΧί-ταις φρόνημα και θάρσος εμπεποιηκώς, ἀλλὰ καὶ τοῖς ποΧεμίοις άνήρ ηγεμονικός δοκών είναι καί
4	πραγμάτων μεγά\ων άξιος. τὺ γὰρ ἐκ μιας πόλεως όρμώμενον όμού τη Μακεδόνων δυνάμει και ΤΙεΧοποννησίοις απασι και χορηγία βασιΧική ποΧεμειν, καὶ μὴ μόνον άθικτον διαφυΧάττοντα την Αακωνικήν, ἀλλὰ καὶ γωραν κακώς ποιοΰντα την εκείνων και ποΧεις αιρούντα τηΧικαύτας, ού τής τυχούσης ἐδὁκει δεινότητας εἶναι και μεγαΧο-φροσύνης.
XXVII.	Ἀλλ’ ὁ πρώτος τὰ χρήματα νεύρα των πραγμάτων προσειπών εις τα τού πόΧεμου πράγματα μάΧιστα βΧεψας τούτ είπειν εοικε. καὶ Δημάδης, τὰς τριήρεις μεν καθέΧ/ςειν και πΧηρούν ποτέ τών ’Αθηναίων κεΧευόντων, χρήματα δ’ οὐκ εχόντων “ Πρότερον ἐστιν,” εφη, “τὺ προδεύσαι τού φυράσαι”1 Χεγεται δὲ καὶ
1 τὅ προδεύσαι του φυρασαι Bekker and Blass, after 110
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Cyllarabis and attempted to set the gymnasium on fire, Cleomenes stopped them, feeling that his work at Megalopolis had been done to satisfy his anger rather than his honour.
As for Antigonus, in the first place he went back at once to Argos, and then occupied the hills and all the passes with outposts. But Cleomenes pretended to despise and ignore all this, and sent heralds to the king demanding the keys to the Heraeum, that he might offer sacrifice to the goddess before he went away. Then, after this jest and mockery, and after sacrificing to the goddess under the walls of the temple, which was closed, he led his army off to Phlius. From thence, after expelling the garrison of Oligyrtus, he marched down to Orchomenus, not only infusing high spirits and courage into its citizens, but also leading his enemies to think him a man capable of leadership and worthy to wield great powei·. For he drew his resources from but a single city, and yet waged war against the Macedonian power, all the Peloponnesians, and the treasures of a king together, and not only kept Laconia inviolate, but actually ravaged his enemies’ territory and took cities of great size; and men thought this a proof of no ordinary ability and largeness of purpose.
XXVII.	But he who first declared that money is the sinews of affairs would seem to have spoken with special reference to the affairs of war. And Demades, when the Athenians once ordered that their triremes should be launched and manned, but had no money, said: “ Dough must be moistened before it is kneaded.” It is said also that Archidamus of old,
Schoemann: rod irpuparedaat rb φυράσαι (before the lookout-man comes the bread-maker) with the MSS.
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ΆρχίΒαμος ὁ παλαιός νττο την άρχτ)ν του Πελο-ποννησιακού πολέμου, κελευὁντων εισφοράς τάξαι των συμμάχων αυτόν, εἰπεῖν ώς ό πόλεμος ού
2	τεταγμένα σιτεϊται. καθάπερ yap οι σεσωμασ-κηκότες άθληταϊ τφ χρόνω καταβαρούσι και κατ αγωνίζονται τους εύρυθμους και τεχνίτας, ούτως και ό ’Αντίγονος εκ πολλής άναφέρων Βυνάμεως προς τον πόλεμον έξεπόνει και κατήθλει τον Κλεομἐνη γλίσχρως και μόλις πορίζοντα τοΐς
3	ξενοις μισθόν και τροφήν τοΐς πόλίταις. έπει τάλλά γε προς τον Κλεομένους ό χρόνος ἦν, των οϊκοι πραγμάτων άνιστάντων τον Αντίγονον, βάρβαροι γαρ περιέκοπτον άπόντος καί κατέ-τρεχον την Μακεδονίαν, κάϊ τότε δὴ πολύς άνωθεν ’Ιλλυριών εμβεβληκει στρατός, ύφ’ ού πορθούμενοι μετεπέμποντο τον ’Αντίγονον οι ΜακεΒόνες. και παρ ολίγον πρό τής μάχης συνέτυχε ταΰτα τα γράμματα κομισθήναι προς αυτόν· ων κομι-σθέντων ευθύς αν άπήλθε μακρά χαίρειν φράσας
4	Άχαιοΐς. ἀλλ’ ἡ τὰ μέγιστα των πραγμάτων κρίνουσα τφ παρά μικρόν τύχη τηλικαύτην άπε-Βείξατο ροπήν καιρού και Βύναμιν, ώστε, τής μάχης εν Χελασία γενομένης και τού Κλεομένους άποβεβληκότος την Βύναμιν και την πόλιν, ευθύς παρειναι τούς καλούντας τον Αντίγονον, ό και μάλιστα την Βυστυχίαν τού Κ λεομενους οίκτρο-
5	τέραν έποίησεν. εί γαρ ημέρας Βύο μόνας έπέσχε καλ παρήγαγε φυγόμαχων, ούκ αν έΒέησεν αύτφ μά^ης, ἀλλ’ έψ οΐς εβούλετο Βιηλλάγη προς τούς ’Αχαιούς άπελθόντων των ΜακεΒόνων νύν Βέ, ώσπερ εϊρηται, Βιά την άχρηματίαν εν τοΐς
ΙΤ2
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towards the beginning of the Peloponnesian war, when the allies ordered their contributions for the war to be fixed, said: “ War has no fixed rations.”1 And indeed, just as athletes who have taken a full coarse of training, in time bear down and overpower those who are merely graceful and skilful, so also did Antigonus, who engaged in the war with large resources, wear out and prostrate Cleomenes, who could only meagrely and with difficulty provide pay for his mercenaries and sustenance for his citizen-soldiers. And yet in all other respects, certainly, time was on the side of Cleomenes; for affairs at home demanded the presence of Antigonus. During his absence Barbarians had been overrunning and devastating Macedonia, and at this particular time a large army of Illyrians from the interior had burst in, and in consequence of their ravages the Macedonians summoned Antigonus home. Their letters came within a little of reaching him before the decisive battle. If they had so reached him, he would at once have gone away and left the Acliaeans to their own devices. But Fortune, who decides the most important affairs by a narrow margin, favoured him with so slight a preponderance in the scale of opportunity and power, that no sooner had the battle at Sellasia been fought, where Cleomenes lost his army and his city, than the messengers summoning Antigonus arrived. And this more than anything else made the misfortune of Cleomenes to be greatly pitied. For if he could have held out only two days, and continued his defensive tactics, he would not have needed to fight a battle, but the Macedonians would have gone away and he could have made his own terms with the Achaeans. But now, as I said before, his lack of 1 See the Crassua, ii. 7.
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ὅ7τλοις το παν θεμενος ήναγκάσθη Βισμνρίοις, ώς Πολύβιος φησι, προς τρισμυρίονς άντιπαρατά-ξασθαι.
XXVIII.	Καὶ θαυμαστόν μὲν ἐν τῷ κινΒύνφ παρασχών εαυτόν στρατηγόν, ἐκθύμοις δὲ χρησά· μενος τοῖς πολίταις, οὐ μὴν οὐδὲ τῶν ξένων μεμπτώς άγωνισαμΑνων, τῷ τρόπφ τής όπλίσεως zeal τφ βάρει της ὁπλιτικῆς φάλαγγος εξεθλίβη. Φύλαρχος δὲ καὶ προΒοσίαν γενέσθαι φησϊ την μάλιστα τφ Κλεομἐνει τὰ πράγματα Βιεργασα-
2	μἐνην. τοῦ γὰρ Αντιγόνου τούς ’Ιλλυριοὺς καὶ τοὺς Ἀκαρνᾶνας ἐκπεριελθεῖν κρύφα κελεύσαντος καλ κυκλώσασθαι θάτερον κέρας, εφ' ου τεταγμενος ην ΕύκΧείΒας ό του ΚΧεομένους άΒεΧφός, είτα την άλλην έπϊ μάχη Βύναμιν εκτάττοντος, από σκοπής θεωρών ό Κλεομένης, ώς ούΒαμού τὰ όπλα των ’Ιλλυριών καὶ των Ἀκαρνάνων κατειΒεν, έφοβήθη μη προς τι τοιοΰτον αύτοις ο *Αντίγονος κέχρηται.
3	καλέσας δὲ Δαμοτέλη τον έπι τής κρυπτείας τεταγμένον, όράν εκέλευσε καί ζητεΐν όπως εχει τὰ κατά νώτου καί κύκλφ τής παρατάξεως. του δὲ Δαμοτέλους (ἦν γάρ, ώς λέγεται, χρήμασιν πρότερον ὑπ’ Αντιγόνου Βιεφθαρμένος) άμελεϊν εκείνων είπόντος ώς καλώς εχόντων, τοῖς δὲ συνάπτουσιν εξ εναντίας προσέχειν καί τούτους άμύνεσθαι, πιστεύσας επί τον ’Αντίγονον έχώρει,
4	καὶ τῇ ρὑμῃ τῶν ττερί αυτόν Σπαρτιατών ώσά-μενος την φάλαγγα των ΜακεΒόνων επί πέντε που σταδίους υποχωρούν των εκβιαζόμένος καϊ
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resources forced him to stake the whole issue on a battle where, as Polybius says,1 he could oppose only twenty thousand men to thirty thousand.
XXVIII.	He showed himself an admirable general in the hour of peril, his fellow countrymen gave him spirited support, and even his mercenaries fought in a praiseworthy manner, but he was overwhelmed by the superior character of his enemies' armour and the weight of their heavy-armed phalanx. Phylarchus, however, says that there was treachery also, and that this was chiefly what ruined Cleomenes. For Antigo-nus ordered his Illyrians and Acamanians to go round by a secret way and envelope the other wing, which Eucleidas, the brother of Cleomenes, commanded, and then led out the rest of his forces to battle; and when Cleomenes, from his post of observation, could nowhere see the arms of the Illyrians and Acamanians, he was afraid that Antigonus was using them for some such purpose. He therefore called Damoteles, the commander of the secret service contingent,2 and ordered him to observe and find out how matters stood in the rear and on the flanks of his array. But Damoteles (who had previously been bribed, as we are told, by Antigonus) told him to have no concern about Banks and rear, for all was well there, but to give his attention to those who assailed him in front, and repulse them. So Cleomenes, putting faith in what he was told, advanced upon Antigonus, and by the sweeping onset of his Spartans drove back the phalanx of the Macedonians for about five furlongs,
1	Hist. ii. 65. 2 and 7. The battle of Sellasia was fought in June of 221 Bio.
* A rural police with the special duty of watching the Helots, or slave population.
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κρατών ηκοΧούθησεν. εἰτα των περὶ τον Εὺκλεί-δαν απο θατερου κυκΧωθεντων ἐπιστὰς καί κατι-δών τον κίνδυνον, “ Οἔχη μοι, φίΧτατε άδεΧφε,” ειπεν, “ οἔχῃ, 7ενναῖος ων καί παισὶ ζηλωτὺς
5 Σπαρτιατών καὶ ηυναιζίν αοίδιμος.” οΰτω δὲ τῶν περὶ τον Εὐκλείδαν άναιρεθεντων, και τῶν ἐκεῖθεν, ώς ἐκράτουν, επιφερομένων ταραττομένους όρων τούς στρατιώτας καί μἐνειν ονκέτι τοΧμώντας, εσωζεν εαυτόν. άποθανεΐν δὲ καὶ των ξἐνων πολλοὺς λἐγονσι καὶ Λακεδαιμονίους απαντας πλὴν διακοσίων, εξακισχιΧίους όντας.
XXIX.	Ἐπεὶ δὲ εἰς την πὁλιν άφίκετο, τοῖς μὲν άπαντησασι των πόΧιτων παρηνει δεχεσθαι τον Αντίγονον, αντος δὲ ειπεν βἴτε ζών εϊτε άπο-θανών, δ μἐλλοι τῇ Σπάρτη συνοίσειν, τοῦτο πράξειν. ορών δὲ τὰς ηυναϊκας τοῖς μετ’ αὐτοῦ 7τεφευγὁσι π ροστ ρεχούσας καί δεχομενας τα οπΧα
2	καὶ ποτὺν προσφερούσας, αντος είσηΧθε μεν εις την οικίαν την εαυτού, τῆς δὲ παιδίσκης, ὴν ειχεν, εΧευθέραν ούσαν εκ Μεγάλης πὁλεως ανειΧηφως μετὰ τὴν τῆς ηυναικος τεΧευτην, ώς εϊθιστο, προσιούσης καί βουΧομενης απο στρατείας ήκοντα θεραπεύειν, οὕτε πιεῖν εκδεδιψηκως ύπεμεινεν ούτε καθίσαι κεκμηκως, ἀλλ* ώσπερ ετύηχανε τεθωρακισμένος των κιόνων τινι την χειρα προσ-βαΧων πΧαηίαν καί το πρόσωπον επί τον πηχυν
3	επιθείς, καί χρόνον ου ποΧύν οΰτω διαναπαύσας το σώμα καί τη διανοία περιδραμων απαντας τούς λογισμούς, ωρμησε μετά των φίΧων είς το Υΰθιον. κακεΐθεν επιβάντες επ' αύτο τούτο παρε-σκευασμενών πΧοίων ανηχθησαν.
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and followed after them victoriously. Then, after Eucleidas with the other wing had been encircled, he came to a stop, and seeing their peril, said; “ I have lost thee, my dearest brother, I have lost thee, thou noble heart, thou great example to Spartan boys, thou theme for a song to Spartan wives! ” After Eucleidas and his forces had in this way been cut to pieces, and the enemy, after their victory there, were coming on against the other wing, Cleomenes, seeing that his soldiers were in disorder and no longer had courage to stand their ground, took measures for his own safety. Many of his mercenaries fell, as we are told, and all the Spartans, six thousand in number, except two hundred.
XXIX.	When Cleomenes came to the city, he advised the citizens who met him to receive Antigo-nus; as for himself, he said he would do whatever promised to be best for Sparta, whether it called for his life or death. Then, seeing the women running up to those who had escaped with him, relieving them of their arms, and bringing drink to them, he went into his own house. Here his concubine, a free woman of Megalopolis whom he had taken to himself after the death of his wife, came to him, as was her wont upon his return from the field, and wished to minister to him; but he would neither drink, though he was faint with thirst, nor sit down, though he was worn out. Instead, all in armour as he was, he put his arm aslant against one of the pillars of the house, dropped his face upon his forearm, and after resting himself in this way for a short time, and running over in his thoughts all possible plans, he set out with his friends for Gythium. There he went on board of vessels provided for this very purpose and put to sea.
117
Digitized by Google
PLUTARCH’S LIVES
XXX.	Ό δὲ Αντίγονος ἐξ ἐφὁδου παραλαβών την πόΧιν, καί χρησάμενος τοῖς Λακεδαιμόνιοι? φιΧανθρώπως, καὶ τὺ αξίωμα τῆς Σπάρτης οὐ προπηλάκισα? οὐδ* ενυβρίσας, ἀλλὰ καὶ νόμους καί πολιτείαν ἀποδοὺς καὶ τοῖς θεοῖς θὑσαε, ἀνε-χώρησεν η μόρα τρίτη, πυθὁμενος ἐν Μακεδονία πολὺν πόλεμον είναι και πορθεῖσθαι τὴν χώραν ὺπὸ τῶν βαρβάρων, ἡδη δὲ καὶ το νόσημα κατεῖχεν αυτόν, εἰς φθίσιν εκβεβηκος ίσχυράν
2	καὶ κατάρρουν σύντονον, ου μην άπεΐπεν, άΧΧ ἀντήρκεσε πρό? τοὺς οικείους αγώνας οσον ἐπὶ νίκῃ μεγίστη καί φόνφ πΧείστφ των βαρβάρων εύκΧεέστερον άποθανεϊν, ώς μεν είκός εστι και Χεγουσιν οί περί Φύλαρχον, αὐτῇ τῇ περί τον αγώνα κραυγή τό σώμα προσαναρρήξας· εν δὲ ταῖς σχόΧαΐς ἦν άκούειν ότι βοών μετά την νίκην υπό χαράς, “Ὀ καΧης ημέρας,” πΧήθος αίματος άνήγαγε καί πυρεξας συντόνως ετεΧεύτησε. ταΰτα μὲν τὰ περὶ ’Αντίγονον.
XXXI.	ΚΧεομένης δὲ πλἐων ἀπὺ Κυθήρων εἰς νήσον ετέραν, ΑίγιαΧίαν, κατεσχεν. οθεν εις Κυρήνην περαιούσθαι μέΧΧοντος αυτόν, των φίΧων εϊς ονομα Θηρυκίων, ἀνὴρ προς τε τὰς πράξεις φρονηματι κεχρημενος μεγάΧω καί τοῖς λόγοις γεγονώς τις υψηΧός αεί καί μεγάΧαυχος, εντυχών αύτφ κατ iSiav, “Τον μεν κάλλιστον,” εΐπεν, “ ω βασΐΧεύ, θάνατον τον εν τη μάχη προηκάμεθα·
2 καίτοι πάντες ηκουσαν ημών Χεγόντων ώς ούχ ύπερβησεται τον βασιΧεα τῶν Σπαρτιατών Αντίγονος εί μη νεκρόν, ό δὲ δεύτερος 8όξη καί αρετή νυν ἔτι πάρεστιν ἡμῖν. ποῖ πΧεομεν αΧογίστως,
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XXX.	Antigonus marched up and took the city without resistance. He treated the Lacedaemonians humanely, and did not insult or mock the dignity of Sparta, but restored her laws and constitution,1 sacrificed to the gods, and went away on the third day. For he learned that there was a great war in Macedonia and that the Barbarians were ravaging the country. Moreover, his disease was already in full possession of him, having developed into a quick consumption and an acute catarrh. He did not, however, give up, but had strength left for his conflicts at home, so that he won a . very great victory, slew a prodigious number of the Barbarians, and died gloriously, having broken a blood-vessel (as it is likely, and as Phylarchus says) by the very shout that he raised on the field of battle. And in the schools of philosophy one used to hear the story that after his victory he shouted for joy, “ O happy day! ” and then brought up a quantity of blood, fell into a high fever, and so died. So much concerning Antigonus.
XXXI.	As for Cleomenes, he sailed from Cythera to Aegialia, another island, and put in there. As he was about to cross from thence to Cyrene, one of his friends, Therycion by name, a man who brought a large spirit to the conduct of affairs and was always somewhat lofty in his speech and grandiloquent, came to him privately and said : “ The noblest death, O King, a death in battle, we have put away from us; and yet all men heard us declare that Antigonus should not pass the king of Sparta except over his dead body. But a death that is second in virtue and glory is now still in our power. Whither do we
1 As they were before the reforms of Cleomenes.
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άποφενγοντεν ἐτγὺς ον κακόν καί μακράν διώ-κοντες; εἰ <γάρ ούκ αισχρόν έστι δουλεύειν τοῖς ἀπὺ Φιλίππου καὶ Αλέξανδρου τοὺς άή> Ἠρακ-λέονν, πΧουν πολύν κερδανονμεν Ἀντνγονῳ παρα-δόντες ὲαυτούς, δν εἰκὁς ἐστι ΠτοΧεμαίου Βιαφέρειν
3	ὅσον Αιγυπτίων Μακεδὁνας. εἰ δὲ ὑφ’ ὦν κεκρα-τήμεθα τοῖς ὅπλοις οὐκ ἀξιοῦμεν άρχεσθαι, τί τον μὴ νενικηκὁτα δεσπότην ποιοῦμεν αυτών, ινα ἀνθ* ὲνὺς δυεῖν κακίους φανώμβν, Αντίγονον μὲν φεύγοντες, Πτολεμαίον δὲ κολακεύοντες; ἢ διὰ τὴν μητέρα φησομεν εἰς Αίγυπτον ἦκειν; καλόν μεντἃν αὐτῇ θέαμα γένοιο καὶ ξηλωτον έπιΒεικνν-μένη ταῖς Πτολεμαίου γυναιξὶν αιχμάλωτον έκ
4	βασιλέως καί φν^άδα τον υιόν. οὐχ εως ἔτι τῶν ἰδίων ξιφών αρχομεν και την Αακωνικην άφορώ-μεν, ένταυθα την τύχην άπαλλάξαντες έαυτούν άπολοηησόμεθα τοῖς ἐν Σελασίᾳ κειμένοιν υπέρ την Σπάρτην, ἀλλ’ ἐν Αὺγὑπτῳ καθεδούμεθα πννθανόμενοι τινα την ΑακεΒαίμονον σατράπην ’Αντίγονον ἀπολἐλοιπε;”
Τοιαῦτα τοῦ Θηρυκίωνος είπόντον ό Κλεο-μένην άπεκρίνατο, “ Των ανθρωπίνων το ραστον, ώ πονηρέ, καὶ πάσιν ἐν έτοίμψ Βιώκων, ἀπο-θανεΐν, avBpeiov elvai Βοκεΐν, φεύγων αίσχίονα
5	φυγὴν τῆς πρότερον; πολεμίοις μὲν γὰρ ένέΒωκαν ήδη καί κρβίττονεν ημών, ἢ τὐχῃ σφαλέντεν ή βιασθέντεν ύητο πλήθονν ό δὲ προς πόνονν και ταλαιπωρίαν η ψόγονν και δόξαν ανθρώπων άπα-120
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unreasoningly sail, fleeing an evil that is near and pursuing one that is afar off? For if it is not shameful that the descendants of Heracles should be in subjection to the successors of Philip and Alexander, we shall spare ourselves a long voyage by surrendering to Antigonus, who is likely to surpass Ptolemy as much as Macedonians surpass Egyptians. But if we cannot consent to be ruled by those who have conquered us in arms, why should we make him our master who has not defeated us, thus showing ourselves inferior to two instead of one by running away from Antigonus and joining the flatterers of Ptolemy ? Or, shall we say that it is on thy mother’s account that we come to Egypt ? Surely thou wilt make a noble spectacle for her, and one to awaken envy, when she displays her son to the wives ol Ptolemy, a captive instead of a king, and a runaway. Let us rather, while we are still masters of our own swords and can gaze upon the land of Laconia, here rid ourselves of Fortune’s yoke, and make our peace with those who at Sellasia died in defence of Sparta, instead of sitting idly down in Egypt and asking every now and then whom Antigonus has left as satrap of Lacedaemon.”
Such were the words of Therycion, and to them Cleomenes replied: “ It is the easiest possible step thou urgest, wretched man, and one that any man may take, this dying; and dost thou think thyself brave when thou art making a flight more shameful than the one preceding it ? Better men than we have given in to their enemies before this, having been betrayed by Fortune or overwhelmed by numbers. But he who in the face of toils and hardships, or of the censorious judgments of men, gives up the fight,
W
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ηορεύων ήτταται τῆς αυτόν μαλαχίας, δεῖ <γάρ τον αυθαίρετον θάνατον ού φυγὴν είναι πράξεων, ἀλλὰ πρᾶξιν. αισχρόν yctp teal ζην1 μὁνοις ὲαυτοῖς καὶ άποθνήσκειν ἐφ’ δ νῦν σὺ παρακα-λεῖς ἡμᾶς, σπεύΒων ἀπαλλαγῆναι τῶν παρόντων, καλόν δὲ οὐδὲν οὐδὲ χρήσιμον άλλο Βιαπραττό-6 μένος, ἐγὼ δὲ καὶ σὲ καὶ ἐμαυτὺν οϊομαι δβῖν τὰς ὑπὲρ τῆς πατρίΒος ελπίΒας μη καταλιπεΐν οπού δ’ ἂν ἡμᾶς εκειναι καταλίπωσι, ραστα βου-λομένοις άποθανεΐν υπάρξει.”
Προς ταῦτα Θηρυκίων οὐδὲν άντειπών, οτε πρώτον εσχε καιρόν άποστηναι του Κλεομένους, εκτραπόμενος παρά τον αἰγιαλὺν εσφαξεν εαυτόν.
XXXII.	Ό δὲ Κλεομένης από των Αἰγιαλων άναχθείς τη Λιβύη προσέβαλε, καὶ διὰ τῶν βασιλικών παραπεμπόμενος ἦκεν εἰς Αλεξάνδρειάν. όφθείς δὲ τῷ Πτολειιαία), κατ’ άρχάς μεν ἐτύγχανε κοινώς φιλάνθρωπον καί μέτριου προς αυτόν· ἐπεὶ δὲ γνώμης ΒιΒους πείραν άνήρ εφαίνετο εμφρων, καί τής καθ’ ημέραν ομιλίας αύτοΰ το Λακωνικόν καί αφελές την χάριν ελεύθερων εἶχε, καὶ τὴν ευγένειαν ούΒαμή καταισχύνων ούΒέ καμπτόμενος υπό τής τύχης, τῶν πρὺς ἡδονὴν καί κολακείαν Βιαλεηομένων πιθανώτε^ος έφαί-2 νέτο, πολλὴ μὲν αιδώς καὶ μετάνοια τον Πτολε-μαϊον εΐχεν άνΒρός άμελήσαντα τοιούτου καί προέμενον τῷ Ἀντιηόνω, Βόξαν άμα κεκτημένφ τηλικαύτην καί Βύναμιν, άναλαμβάνων δὲ τιμαις καί φιλοφροσύναις τον Κλεομὲνη παρεθάρρυνεν ως μετά νέων καλ χρημάτων άποστελων αυτόν εις την Ελλάδα καί καταστήσων εις τὴν βασι-1 κα\ ζην Blass and Ziegler, after Richards.
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is vanquished by his own weakness. For a self-inflicted death ought to be, not flight from action, but an action in itself. For it is shameful to die, as well as to live, for one’s self alone. And yet it is to this that thou now invitest me in thine eagerness to be rid of present troubles, though beyond that thou wilt effect nothing that is honourable or useful. I, however, think it right that neither thou nor I should abandon our hopes for our country; when these abandon us, death will be very easy if we wish it.”
To this Therycion made no reply, but as soon as he got an opportunity to leave Cleomenes, he turned aside along the sea-beach and slew himself.
XXXII.	But Cleomenes, putting to sea from Aegia-lia, landed in Libya, and under the escort of the royal officials came to Alexandria. After coming into the presence of Ptolemy, at first he met with only ordinary and moderate kindness from him ; but when he had given proof of his sentiments and shown himself to be a man of good sense, and when, in his daily intercourse, his Laconian simplicity retained the charm which a free spirit imparts, while he in no wise brought shame upon his noble birth or suffered the blows of Fortune to bow him down, but showed himself more winning than those whose conversation sought only to please and flatter, then Ptolemy was filled with great respect for him, and deeply repented that he had neglected such a man and abandoned him to Antigonus, who had thereby won great glory and power. Ptolemy therefore sought to regain Cleomenes by honours and kindnesses, and kept encouraging him with assurances that he would send him back to Greece with ships and treasure and restore
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3	λβίαν. ἐδίδου δὲ καὶ σύνταξιν αύτφ τέσσαρα zeal είκοσι τάλαντα καθ' έκαστον ἐνιαυτὁν. ἀφ’ ών εκείνος αυτόν καί τους φίλους εντελώς καί σω-φρόνως διοικών, τα πλεῖστα κατανήλισκεν βἰς φιλανθρωπίας καὶ μεταδόσεις των από της Ελλάδος εις Αίγυπτον εκπεπτωκότων.
XXXIII.	Ὀ μὲν οὖν πρεσβύτερος Πτολεμαῖος πριν εκτελέσαι τῷ Κλεομένει την εκπεμψιν ετε-λεύτησε% τής δὲ βασιλείας ευθύς εις πολλήν ασέλγειαν και παροινίαν καί yυναικοκρατίαν
2	έμπεσούσης ήμελεϊτο και τὰ του Κ λεομένους. 6 μεν yap βασιλεύς αυτός οΰτω διέφθαρτο τήν ψυχήν υπό yυvaικωv και πότων ώστε, ὁπὁτε νήφος μάλιστα καί σπουδαιότατος αυτού yέvoιτo, τελετὰς τελεΐν καλ τύμπανον εχων εν τοΐς βασι-λείοις άyείρειv, τὰ δὲ μέyιστa τῆς αρχής πράματα διοικεΐν Άyaθόκλειav τήν ερωμένην τού βασιλέως και τήν ταυ της μητέρα καλ πορνοβοσκόν
3	Οίνάνθην. όμως δ’ ούν έδοξέ τις έν αρχή και τού Κλεομἐνους χρεία yεyovέvaι. δεδιως yap Μ ay αν τον αδελφόν Πτολεμαῖος, ώς ίσχύοντα διὰ τῆς μητρός εν τω στρατιωτικφ, τον Κλεομἐνη ττροσ-ελάμβανε και μετεδίδου των απορρήτων συνεδρίων, βουλευόμενος άνελεΐν τον αδελφόν. 6 δέ, καίπερ απάντων τούτο πράττειν κελευόντων, μόνος άπη-yόpευσεvt είπων ώς μάλλον, ει δυνατόν ἦν, εδει φύσαι τῷ βασιλέϊ πλείονας αδελφούς προς άσφά-
4	λείαν καλ διαμονήν των πpayμάτων. Σωσιβίου δέ τού πλεΐστον εν τοΐς φίλοις δυναμένου φήσαντος ούκ είναι τά των μισθοφόρων αύτοϊς βέβαια τού Μάγα ζώντος, ἀμελεῖν εκέλευσεν ό Κλεομένης
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him to his kingdom. He also gave him an annual pension of twenty-four talents. With this money Cleomenes maintained himself and his friends in a simple and modest manner, and spent the greater part in good offices and contributions to the refugees from Greece who were in Egypt.
XXXIII.	Well, then, the elder Ptolemy1 died before sending Cleomenes off as he had promised; and since the court at once plunged into excessive wantonness and drunkenness, and women wielded the power, the affairs of Cleomenes were neglected. For the king himself was so corrupted in spirit by wine and women that, in his soberest and most serious moments, he would celebrate religious rites and head processions in his palace, timbrel in hand, while the most important affairs of the government were managed by Agathocleia, the mistress of the king, her mother, and a pimp, Oenanthe. But in spite of all this, at the outset Cleomenes seemed to be of some use. For Ptolemy was afraid of his brother Magas, believing that Magas had a strong following among the soldiers owing to his mother’s influence, and he therefore took Cleomenes into his following and gave him a place in his privy council, all the while plotting to kill his brother. But Cleomenes, although all other counsellors urged the king to take this step, alone advised against it, saying that it were better, were it possible, to get the king more brothers to increase the security and stability of his affairs. And when Sosibius, who had the most influence among the.king’s ministers, declared that they could not be sure of the mercenaries as long as Magas was alive, Cleomenes bade him have no concern on that
1. Ptolemy III., surnamed Euergetes, died in 220 b.c., and was followed by Ptolemy IV., surnamed Philopator.
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ἔνεκά γε τούτου· πλείους γἀγ ἢ τρισχιλίους τῶν ξένων είναι Πελοποννησίους προσέχοντας αύτφ, κάν μόνον νεύσῃ, προθύμως μετὰ των ὅπλων
5	παρεσομένους· οὖτος ὁ λἀγος τὁτε μὲν οὐ μικρήν τω Κλεομἐνει καὶ ττίστιν εὐνοίας καὶ δόκησιν ισχύος προσέθηκεν, ύστερον δέ, τοῦ Πτολεμαίου τῆς ἀσθενείας ἐπιτεινοὑσης τὴν δειλίαν, καὶ καθ-άπερ είωθεν ἐν τῷ μηδὲν φρονεῖν, τοῦ πάντα δεδοικέναι /cal πᾶσιν ἀπιστεῖν ασφαλέστατου δοκοῦντος εἷναι, φοβερόν ἐποίει τον Κλεομένη τοῖς
6	αὐλικοῖς, ώς Ισχύοντα παρά τοῖς ξἑνοις· καὶ πολλών ἦν άκούειν λεηόντων ὅτι “ Οντος ό λέων εν τούτοις τοῖς προβάτοις άναστρέφεταιΓ τῷ γὰρ ὅντι τοιούτον διέφαινεν ἦθος ἐν τοῖς βασι-λικοΐς, ύποβλέπων άτρέμα καὶ παρεπισκοπών τά 821 πραττόμενα.
XXXIΥ. Ναῦς μὲν οὖν αϊτών καλ στρατιάν άπειπε· πυνθανόμενος δὲ τεθνάναι τον ’Αντί-yovov, Αίτωλικφ δὲ πολέμφ συμπεπλέχθαι τούς Αχαιούς, τὰ δὲ πράγματα ποθεϊν αυτόν και παρακαλεΐν,1 ἐν ταραχή καί διασπασμφ τής ΤΙελοποννήσον γεγενημένης, ήξίου μεν μόνος άπο-
2 σταλῆναι μετὰ τῶν φίλων, επειθε δὲ οὐδἐνα, τοῦ μὲν βασιλέως ούκ είσακούοντος, άλλ* ἐν γυναιξὶ καὶ θιάσοις και κώμοις συνέχοντος εαυτόν, ό Βέ των όλων προεστηκως και προβουλεύων 'Σωσίβιος μένοντα μεν τον Κλεομἐνη παρὰ γνώμην ἡγεῖτο δνσ μεταχείρ ιστόν είναι καί φοβερόν, άφε-θέντα δὲ τολμηρόν, άνδρα και μεγαλοπράγμονα καὶ τῆς βασιλείας νοσούσης θεατήν γεγενημένον.
1 παρακαλεῖν Ziegler ; παρακαλεῖν ἐκεῖσε Bekker:	ιταρα-
καλεῖν ἐκεῖνον (with the MSS.).
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point at least; for more than three thousand of the mercenaries were Peloponnesians and attached to himself, and if he but gave them a nod they would readily come to his side in arms. At the time this speech won for Cleomenes no little faith in his good will and belief in his strength; but afterwards, when Ptolemy’s weakness intensified his cowardice, and, as is wont to happen where there is no sound judgment, his best course seemed to him to lie in fearing everybody and distrusting all men, it led the courtiers to be afraid of Cleomenes, on the ground that he had a strong following among the mercenaries; and many of them were heard to say : “ There goes the lion up and down among these sheep.” And such, in fact, he clearly was among the courtiers, eyeing with quiet contempt and closly watching what was going on.
XXXIV.	For ships, therefore, and an army, he gave up asking; but on learning that Antigonus was dead 1 and that the Achaeans were involved in a war with the Aetolians, and that affairs yearned and called for him now that Peloponnesus was rent asunder and in confusion, he demanded to be sent away with his friends merely; but he could persuade no one. The king would not give him a hearing, but was absorbed with women and Dionysiac routs and revels; and Sosibius, the prime minister and chief counsellor, thought that if Cleomenes remained against his will he might be hard to manage, indeed, and an object of fear, but that if he were sent away he would make some bold attempt, being a man of large undertakings, and one who had been an eye-witness of the distempers of the realm.
1 Cf. chapter xxx. 2.
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3 οὐδὲ yap ai δωρεαί κατεπράύνον αυτόν, ἀλλ’ ώσπερ τον Ἀπιν ἐν άφθόνοις διαιτώμενον καὶ τρυφάν δοκούντα του κατὰ φνσιν βίου και δρόμων άφέτων και σκιρτήσεων ίμερος ἔχει, καὶ δῆλός ἐστι δυ σαν άσχετών την ἐν ταῖς χερσὶ τῶν ιερέων διατριβήν, ούτως εκείνον ούδέν ήρεσκε των μαλθακών,
αλλά φθινύθεσκε φίλον κήρ, ώσπερ Ἀχιλλεύς,
αὖθι μενών, ποθέεσκε δ’ αυτήν τε πτολε-μόν τε.
XXXV.	Τοιούτων δὲ τῶν κατ’ αυτόν οντων πραγμάτων άφικνείται Νικαγὁρας ὁ Μεσσήνιος εἰς *Αλεξάνδρειαν, ἀνὴρ μισών μεν τον Κλεομὲνη, προσποιούμενος δε φίλος είναι· χωρίον δε ποτέ καλόν αύτφ πεπρακώς και δι ασχολίαν, ώς εοικε, διά πολέμους ουκ άπειληφώς τό ἀργὑριον. τούτον ούν έκβαίνοντα τότε τής όλκάδος ίδών ό Κλεομένης (ετυχε yάp έν τῇ κρηπίδι του λιμένος περιπατών) ήσπάζετο προθύμως καί τις αυτόν είς Αίγυπτον ayoi προφασις ήρώτα, τού δε Νικαγὁρου φιλοφρόνως άντασπαζομένου καί φή-σαντος ίππους ayειv τω βασιλέϊ καλούς τών πολεμιστήριων, yελάσaς ό ΚΧεομένης, “Ἐβου-λόμην αν, εφη, “ σε μάλλον ήκειν άηοντα σαμ-βυκιστρίας καί κίναιδους· ταΰτα yάp νυν μάλιστα κατεπε'ηει τον βασιλέα.” καί ό Νικαγὁρας τότε μὲν έμειδίασεν ήμέραις δε ύστερον όλίyαις ύπο-μνήσας τού χωρίου τον Κλεομἐνην νυν yoύv έδεΐτο την τιμήν άπολαβεϊν, ώς ουκ &ν ενοχλήσας,
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For not even gifts would soften him, but just as the sacred bull Apis, though living in plenty and believed to be having a luxurious time, feels a desire for the life that was his by nature, for coursings without restraint, and leaps and bounds, and is manifestly disgusted with his treatment at the hands of the priests, so Cleomenes took no pleasure in his life of ease and luxury,
—“ but kept pining away in his dear heart/’ like Achilles,1
“ As he lingered there, and kept yearning for war-cry and battle.”
XXXV.	While matters stood thus with him, Nica-goras the Messenian came to Alexandria, a man who hated Cleomenes, but pretended to be a friend. He had at one time sold Cleomenes a fine estate, and owing to the constant demands of war upon the king, as it would seem, had not received the money for it. And so now, when Cleomenes, who chanced to be taking a walk along the quay, saw Nicagoras landing from his vessel, he greeted him heartily and asked what errand brought him to Egypt. Nicagoras returned his greeting in a friendly manner, and said that he was bringing horses for the king, some fine ones for use in war. At this, Cleomenes gave a laugh and said: “ I could wish that thou hadst rather brought sambuca-girls and catamites ; for these now most interest the king.” At the time Nicagoras merely smiled ; but a few days later he reminded Cleomenes of the estate, and asked that now at any rate he might get the money for it, saying that he would not have troubled him about the matter if he had not
1 Iliad, i. 491 f.
vol. x.
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εἰ μη περὶ τὴν των φορτίων διάθεσιν μετρίως1
3	ίζημιοΰτο. του δὲ Κλεομένους φήσαντος οὐδὲν αὐτῷ περιεῖναι των δεδομένων, λυπηθείς ὸ Νικα-γὁρας έκφέρει τω Σωσιβίφ το σκώμμα τον Κλεο-μἐνους. ὁ δὲ καὶ τοῦτο μὲν ασμένως εΧαβεν, ἐκ δὲ μείζονος αίτιας τον βασιΧέα παροξΰναι ζητών ἔπεισε τον Νικαγὁραν επιστολήν ηράφαντα κατὰ τοῦ ΚΧεομένους ἀπολιπεῖν, ώς ἐγνωκὁτος, εἰ Χάβοι τριήρβις καὶ στρατιώτας παρ αύτοϋ, Κυ-
4	ρήνην κατασχεῖν. ὁ μὲν οὐν Νικαγὁρας ταΰτα <γράψας άπέπΧευσε* τοῦ δὲ Σωσιβίου μβτὰ τἐσ-σαρας ημέρας την επιστολήν προς τον Πτολεμαίον άνενε^κόντος ώς άρτίως αυτφ δεδομένην καὶ παροξύναντος το μειράκιον, ἔδοξεν εις οικίαν μεγάλην εἰσαγαγεῖν τον Κλεομἑνην, καὶ τὴν αΧΧην ομοίως παρέχοντας δίαιταν εξόδων βἴργειν.
XXXVI.	Ἠν μεν ονν καί ταΰτα Χνπηρά τφ Κλεομένει, μοχθηροτέρας δὲ τὰς περὶ τοῦ μέλλοντος έΧπίΒας εσχεν έκ τοιαύτης συντυχίας. Πτολεμαῖος ὁ Χρυσερμου φίΧος ων του βασιΧέως πάντα τον χρόνον επιεικώς διείΧεκτο τῷ Κλεο-μένει, καὶ συνήθειά τις υπήρχεν αύτοΐς καί παρ-
2	ρησία προς άΧΧήΧους. οὑτος οὐν τὁτε, τοῦ Κλεομἐνους δεηθἐντος ἐλθεῖν προς αυτόν, ἦλθε μὲν καὶ διεΧέχθη μέτρια, το ύποπτον έξαιρών καί περὶ του βασιΧέως απολογούμενος* άπιων δὲ πάΧιν έκ τής οικίας, καὶ μὴ προνοήσας εξόπισθεν άχρι των θυρων επακοΧουθουντα τον Κλεομἐνη, πικρίας έπετίμησε τοῖς φύΧαξιν ώς δη μέγα Θηρίον καί Βυστήρητον ἀμελως φυΧάττουσι καί 822
1 μ€τρί«ς Bekker and Blass correct to οό μετρίαε, after Reiske.
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met with a considerable loss in the disposition of his cargo; and when Cleomenes declared that he had nothing left of the moneys that had been given him, Nicagoras was vexed, and reported to Sosibius the pleasantry of Cleomenes. Sosibius was glad to get even this matter, but he desired to have some larger accusation with which to exasperate the king, and therefore persuaded Nicagoras to write and leave behind him a letter accusing Cleomenes of planning, in case he got triremes and soldiers from Ptolemy, to seize Cyrene. So Nicagoras wrote a letter to this effect and sailed away ; and Sosibius, after four days had passed, brought the letter to Ptolemy, pretending that he had just received it, and so exasperated the young man that it was decided to remove Cleomenes into a large house, and while treating him in other ways just as before, to prevent his egress.
XXXVI.	Even this usage was grievous to Cleomenes, but his hopes for the future received a greater shock from the following incident. Ptolemy the son of Chrysermus, a friend of King Ptolemy, had all the while been on friendly terms with Cleomenes, and they were quite intimate and outspoken with one another. This Ptolemy, then, now that Cleomenes begged a visit from him, came and conversed in a reasonable way with him, seeking to remove his suspicions and excusing the conduct of the king; but when he was leaving the house and did not perceive that Cleomenes was following on behind him as far as the doors, he bitterly reproached the guards for the careless and easy watch they kept upon a great wild beast that was so hard to keep.
13*
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3	ραθύμων· τούτων 6 Κλεομένης αυτήκοον γενό-μενος, καλ πρίν αίσθέσθαι τον Πτολεμαίον αναχώρησαν έφρασε τοῖς φίλοις. εὐθὺς οὖν παντες ὰς πρότερον εἔχον ἐλπίδας εκβαλόντες, πρὺς οργήν έβονλεύσαντο τοῦ Πτολεμαίου τὴν ἀδικίαν ἀμυνάμενοι καὶ τὴν ΰβριν άξιων την Σπάρτης ἀποθανεῖν, καὶ μὴ περιμένειν ώσπερ ἱερεῖα πιαν-
4	θένταν κατακοπήναι· δεινόν γἀθ» εἰ τὰς ττρὺς Αντίγονον, ἄνδρα πολεμιστήν καὶ Βραστήρων, διαλύσεις νπεριΒών Κλεομένης κάθηται μήτρα-μύρτον βασιλέων σχολὴν άναμένων; ὅταν πρώτον άπόθηται το τύμπανον και καταπαύση τον θίασον, ἀποκτενοΟντος αυτόν,
XXXVII.	Ἐπεὶ δὲ ἔδοξε ταῦτα καὶ κατὰ τύχην 6 Πτολεμαίος εἰς Κάνωβον εξώρμησε, πρώτον μὲν ΒιέΒωκαν λόγον ώς παραλύοιτο την φυλακήν νπο τον βασιλέων* έπειτα εκ τινος ἔθους βασιλικού τοΐν μέλλουσιν εξ ειρκτήν ἀπο-λύεσθαι δείπνου τε πεμπομένου και ξενίων, οι φίλοι πολλά τοιαϋτα τφ Κλεομἐνει παρασκενά-σαντες έξωθεν είσέπεμψαν, εξαπατώντεν τούν φύλακαν oloμένουν υπό τού βασιλέων άπεστάλ-
2 θαι. καὶ ἔἀνε καὶ μετεδίδου τούτων άφθονων αὺτοῖς, καὶ επιτιθειν στεφάνουν καί κατακλιθειν είστιάτο μετά των φίλων. λέγεται δὲ τάχιον ἢ Βιεγνώκει προν την πράξιν όρμήσαι, σνναισθό-μενον οίκέτην ένα τών συνειΒότων την πράξιν έξω παρά γυναικϊ κεκοιμημένον ήν ήρα. καλ φοβηθεϊν μήνυσιν, ἐπειδὴ μέσον ημέραν ήν και τούν φύλακαν ήσθετο καθεύΒονταν νπο τήν μέθην, ἐνδυσά-μενος τον χιτώνα καί τήν βαφήν ἐκ τοῦ δεξιοί
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Cleomenes heard this with his own ears, and without Ptolemy’s being aware of his presence went back and told his friends. At once, then, they all abandoned the hopes they had been cherishing and wrathfully determined to avenge themselves on Ptolemy for his injustice and insolence, and die in a manner worthy of Sparta, instead of waiting like sacrificial victims to be first fattened and then smitten down. For it was an intolerable thing that Cleomenes, after scorning to come to terms with Antigonus, a man who fought well and wrought much, should sit idly down and await the leisure of a beggarly priest of a king, who, as soon as he could lay aside his timbrel and stop his dancing, would slay him.
XXXVII.	Such being their resolve, and Ptolemy, as chance would hive it, making a visit to Canopus, in the first place word was sent about that Cleomenes had been set free by the king ; and next, in view of a Custom which the king had of sending presents and a banquet to those who were going to be released from imprisonment, the friends of Cleomenes in the city prepared and sent in to him an abundance of such things, thus completely deceiving the guards, who thought the king had sent them. For Cleomenes made a sacrifice and gave the guards a bountiful share of his provisions, and then took his place at table with garlands on his head and feasted with his friends. We are told, too, that he set out upon his enterprise sooner than he had intended, because he learned that a slave who was privy to it had passed the night outside in company with a mistress. So fearing that his plans would be revealed, when noon came and he perceived that his guards were sleeping off their wine, he put on his tunic, opened the seam
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παραλυσάμενος ώμου, γυμνφ τφ ξίφει μετὰ τῶν φίλων εξεπήΒησεν ενεσκευασμενών ομοίως, δεκα-
3	τριών οντων. Τππίτας δὲ χωλός ών τῇ μὲν πρώτῃ συνεξέπεσεν ὁρμῇ προθύμως, ώς δὲ ἐώρα σχολαίτερον πορευομενους δι’ αυτόν, ἐκέλευσεν ἀνελεῖν καὶ μὴ διαφθείρειν τὴν πράξιν, άχρηστον άνθρωπον περιμενοντας. ετυχε δὲ των Ἀλεξαν-Βρέων τις ίππον άγων παρά τάς θύρας* τούτον ἀφελὁμενοι καὶ πὸν Τππίταν άναβαλόντες, εφέ-ροντο Βρόμφ Βιά των στενωπών και παρεκάλουν
4	τὸν οχλον ἐπὶ τὴν ελευθερίαν. τοῖς δὲ τοσούτον, ώς εοικεν, αλκής μετήν οσον επαινεΐν καί θαυμά-ζειν τὴν τοὐ Κλεομἐνους τολμάν, άκολουθεϊν Βε και βοηθεΐν ούΒεϊς εθάρρει.
Τὸν μὲν οὐν του Χρυσἐρμου ΓΙτολεμαῖον ἐκ τῆς αυλής εξιόντα τρεις ευθύς προσπεσόντες άπέ-κτειναν ετερου Βε Πτολεμαίου τού φυλάσσοντος τήν πόλιν ελαύνοντος άρματι προς αυτούς, όρμή-σαντες ενάντιοι τούς μεν ύπηρετας καϊ Βορυφόρους ΒιεσκεΒασαν, αυτόν Βε κατασπάσαντες από τού
5	άρματος άπέκτειναν. ειτα προς τήν άκραν εχώ-ρουν, άναρρήξαι Βιανοούμενοι τό Βεσμωτήριον και χρήσασθαι τφ πλήθει των ΒεΒεμενων. εφθασαν Βε φραξάμενοι καλώς οι φύλακες, ώστε και ταύτης άποκρουσθέντα τής πείρας τον Κλεομὲνη Βιαφέρεσθαι και πλανάσθαι κατά τήν πόλιν, ούΒενος αύτώ προσχωρούντος, αλλά φευγόντων
6	και φοβούμενων απάντων, ούτως ουν άποστάς και προς τούς φίλους είπών, “ ΟύΒεν ἦν αρα θαυμαστόν άρχειν γυναίκας ανθρώπων φευγόντων τήν ελευθερίαν,” παρεκάλεσε πάντας άξίως αυτού καϊ των πεπραγμενών τελευτάν, καλ πρώτος μεν
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over his right shoulder, and with drawn sword sprang forth, accompanied by his friends, who were likewise arrayed, thirteen in number. Hippitas, who was lame, joined in making the first onset with all his soul, but when he saw that he was a hindrance to the progress of his companions, he bade them kill him, and not ruin the enterprise by waiting for a useless fellow. As it chanced, however, an Alexandrian was leading a horse past the doors, so they seized the animal, put Hippitas on its back, and then rushed at full speed through the narrow streets of the city, summoning the throng to win their freedom. These had enough courage, as it would seem, to admire and praise the daring of Cleomenes, but not a man was bold enough to follow and help him.
Well, then, as Ptolemy the son of Chrysermus was coming out of the palace, three of them straightway fell upon him and slew him; and as another Ptolemy, who had the city in his charge, was driving towards them in a chariot, they rushed to meet him, scattered his servants and mercenaries, dragged him from his chariot, and slew him. Then they proceeded to the citadel, purposing to break open the prison and avail themselves of the multitude of prisoners. But the guards were too quick for them and barred the way securely, so that Cleomenes, baffled in this attempt also, roamed up and down through the city, not a man joining with him but everybody filled with fear and flying from him. So, then, he desisted from his attempt, and saying to his friends, “ It is no wonder, after all, that women rule over men who run away from freedom,” he called upon them all to die in a manner worthy of their king and their past achievements. So Hippitas first, at
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'Ιππίτας ύπο τών νεωτέρων τινος έπλήγη δβηθείς, ἔπειτα τών άλλων ἕκαστος ευκόλως καί ἀδεως εαυτόν άποσφάττει, πλὴν Παντέως τοῦ πρώτου
7 Μβγάλην πόλιν καταλαβόντος. τούτον δὲ κάλλιστον ώρα καὶ πρὺς τὴν αγωγήν εύφυέστατον τών νἐων γενόμενον ἐρώμενον εσχηκώς ὁ βασιλεύς ἐκέλευσεν, ὅταν αυτόν τε καλ τούς άλλους ϊδη πεπτωκότας, οΰτω τελευτάν. ἡδη δὲ κειμένων 823 απάντων επιπορευόμενος ό Παντεύς και τφ ξιφι-δίφ παραπτόμενος καθ' έκαστον άπεπειράτο μη τις διαλανθάνοι ζών, ἐπεὶ δὲ καὶ τον Κλεομἐνη νύξας παρά το σφυρον είδε συστρέψαντα το πρόσ-ωπον, έφίλησεν αυτόν, εἷτα παρεκάθισε· καὶ τἐλος εγρντος ήδη περιβαλών τον νεκρόν εαυτόν έπικατέσφαξε.
XXXVIII. Κλεομἐνης μὲν οὖν έκκαίδεκα τής Σπάρτης βασιλεύσας έτη καλ τοιούτος άνήρ γε-νόμενος οΰτω κατέστρεψε. τῆς δὲ φήμης εις την πόλιν 6λην σκεδασθείσης ή μεν Κρατησίκλεια, καίπερ ουσα γενναία γυνή, προΰδωκε το φρόνημα προς το τής συμφοράς μΑγεθος, καὶ περιβαλούσα
2	τα παιδία του Κλεομένους ώλοφύρετο. των δε παιδιών το πρεσβύτερον άποπηδήσαν, ούδενος άν προσδοκήσαντος, άπο του τέγους επί κεφαλήν ερριψεν εαυτό· καί κακώς μεν έσχεν, ου μην άπέ-θανεν, ἀλλ’ ήρθη βοών καί αγανακτούν έπί τφ διακώλύεσθαι τελευτάν.
Ό δὲ Πτολεμαῖος, ώς ἔχνω ταῦτα, προσέταξε το μὲν σώμα τού Κλεομένους κρεμάσαι κατα-βυρσώσαντας, αποκτεϊναι δὲ τα παιδία καί την
3	μητέρα καί τάς περί αυτήν γυναίκας. εν δε
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his own request, was smitten down by one of the younger men, then each of the others calmly and cheerfully slew himself, except Panteus, the man who led the way in the capture of Megalopolis.1 He had once been the king’s favourite, because in his youth he was most fair, and in his young manhood most amenable to the Spartan discipline; and now his orders were to wait until the king and the rest of the band were dead, and then to die himself. At last all the rest lay prostrate on the ground, and Panteus, going up to each one in turn and pricking him with his sword, sought to discover whether any spark of life remained. When he pricked Cleomenes in the ankle and saw that his face twitched, he kissed him, and then sat down by his side ; at last the end came, and after embracing the king’s dead body, he slew himself upon it.
XXXVIII.	Such, then, was the end of Cleomenes, who had been for sixteen years king of Sparta, and had shown himself the man whom I have described. The report of his death spread over the entire city, and Cratesicleia, although she was a woman of noble spirit, lost her composure in view of the magnitude of her misfortunes, and throwing her arms about the children of Cleomenes, wailed and lamented. But the elder of the two boys, forestalling all prevention, sprang away and threw himself headlong from the roof; he was badly injured, but did not die, and was taken up crying out resentfully because he was not permitted to end his life.
But Ptolemy, when he learned of these things, gave orders that the body of Cleomenes should be flayed and hung up, and that his children, his mother, and the women that were with her, should be killed.
1 See chapter xxiii. 4.
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ταὑταις ἦν καὶ Παντέως γυνὴ καλλίστη και γενναιότατη τὺ εἷδος. ἔτι δὲ αὐτοῖς νεογάμοις οὖσιν ἐν ακμαία ερώτων αι τύχαι συνέβησαν. εὐθὺς μὲν οὖν συνεκπΧεύσαι τφ Παντεῖ βουΧομένην αυτήν ούκ εἴασαν οί yovefc, ἀλλὰ βία κατακΧεί-
4	σαντες ἐφ ύλαττον ὸλίγῳ δὲ ύστερον ίππον έαυτῇ παρασκευάσασα καί χρυσίδιον ού ποΧύ νυκτὺς άπέδρα, καί διώξασα συντόνων έπϊ Ύαίναρον, έκεϊθεν έπέβη νεώς εἰς Αίγυπτον πλεούσης* καὶ διεκομίσθη πρὸς τον ἄνδρα καὶ συνδιήνεγκεν αὐτῷ τον επϊ ξένης βίον αΧυπως καλ ίΧαρώς. αΰτη τότε την ΚρατησίκΧειαν υπό των στρατιωτών ἐξαγομἐνην ἐχειραγώγει, τόν τε πἐπλον αυτής ύποΧαμβάνουσα, καί θαρρεΐν παρακα-Χούσα μηδέν τι μηδ’ αυτήν έκπεπΧηημένην τόν θάνατον, ἀλλ’ ὲν μόνον αίτουμένην, πρό των
5	παιδιών άποθανεΐν. επει δε ηΧθον εις τόν τόπον έν ω ταΰτα δράν είώθεσαν οί ύπηρέται, πρώτον μεν τὰ παιδία, τῆς Κρατησικλείας όρώσης, ἔσ-φαττον, εἶτα εκείνην, ὲν τούτο μόνον έπϊ τηλι-κούτοις φθεγξαμένην πάθεσιν, “Ὀ τέκνα, ποι έμόΧετεἡ δὲ Παντεως γυνή, περιζωσαμένη τό ίμάτιον, εύρωστος ούσα καί μεγάλη των ἀπο-θνησκουσών εκάστην σιωπή και μεθ’ ησυχίας έθεράπευε καλ περιέστεΧΧεν εκ τών ενδεχομένων.
6	τἐλος δὲ μετὰ πάσας έαυτην κοσμήσασα, καί καταλαλούσα την περιβοΧην, και μηδένα προσ-ελθεῖν εάσασα μηδε ίδεϊν άΧΧον η τόν επί τής σφαλήϊ τεταγμἐνον, ήρωϊκώς κατέστρεψεν, ού-δενὺς δεηθεισα κοσμούντος καλ περικαΧύπτοντος μετά την τεΧευτήν. οὔτω παρέμεινε τφ θανάτφ τό κόσμιον τής ψνχής, και διεφύΧαξεν ὴν ζώσα φρουράν τφ σώματι περιέθηκεν.
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Among these women was the wife of Panteus, most noble and beautiful to look upon. The pair were still but lately married, and their misfortunes came upon them in the hey-day of their love. Her parents, indeed, would not permit her to sail away with Panteus immediately, although she wished to do so, but shut her up and kept her under constraint ; a little later, however, she procured herself a horse and a small sum of money, ran away by night, made all speed to Taenarum, and there embarked upon a ship bound for Egypt. She was conveyed to her husband, and with him bore their life in a strange land without complaint and cheerfully. She it was who now took the hand of Cratesicleia as she was led forth by the soldiers, held up her robe for her, and bade her be of good courage. And Cratesicleia herself was not one whit dismayed at death, but asked one favour only, that she might die before the children died. However, when they were come to the place of execution, first the children were slain before her eyes, and then Cratesicleia herself was slain, making but this one cry at sorrows so great: “ O children, whither are ye gone ? ” Then the wife of Panteus, girding up her robe, vigorous and stately woman that she was, ministered to each of the dying women calmly and without a word, and laid them out for burial as well as she could. And finally, after all were cared for, she arrayed herself, let down her robes from about her neck, and suffering no one besides the executioner to come near or look upon her, bravely met her end, and had no need of anyone to array or cover up her body after death. Thus her decorum of spirit attended her in death, and she maintained to the end that watchful care of her body which she had set over it in life.
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XXXIX.	Ἠ μὲν οὖν Λακεδαίμων, εφαμίΧΧως άηωνισαμένη τῷ γυναικείφ δράματι προς τὺ ἀν-δρεῖον, ἐν τοῖς έσχάτοις καιροΐς ἐπἐδειξβ τὴν ἀρετὴν ύβρισθήναι μη δυναμένην υπό τῆς τὐχης. όΧίγαις δὲ ύστερον ήμέραις οί το σώμα του Κλεο-μἐνους άνεσταυρωμένου παραφυΧάττοντες ειδον ευμεγέθη δράκοντα τη κεφαΧη περιπεπλεγμένου καλ άποκρύπτοντα το πρόσωπον, ώστε μηδέν
2	ορνεον εφίπτασθαι σαρκοφάγον. ἐκ δὲ τούτου δεισιδαιμονία προσέπεσε τῷ βασιΧεϊ και φόβος, άΧΧων καθαρμών ταῖς γυναιξϊν αρχήν τταρασχών, ώς άνδρός άνηρημένου θεοφιλούς καί κρείττονος την φυσιν. . οί δὲ Ἀλεξανδρεῖς καὶ προσετρέ-ποντο φοιτωντες επί τον τόπον, ἦρωα τον Κλεομένη καὶ θεών παϊδα προσαγορεύοντες, άχρι οὗ
3	κατέπαυσαν αυτούς οί σοφώτεροι, διδόντες Χόγον
ως μεΧίττας μὲν βὁες, σφήκας δὲ ίπποι κατα- 8*24 σαπἐντε? εζανθοΰσι, κάνθαροι δε όνων τό αυτό παθόντων ζωογονούνται, τὰ δὲ ανθρώπινα σώματα, των περί τον μυελόν Ιχώρων συρροήν τινα και σύστασιν εν έαυτοΐς Χαβοντων, δφεις άνα-δίδωσι. καί τούτο κατιδόντες οί παΧαιοϊ μάΧιστα των ζψων τον δράκοντα τοΐς ήρωσι συνφκειωσαν.
ΐ4·
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XXXIX. So, then, Sparta, bringing her women’s tragedy into emulous competition with that of her men, showed the world that in the last extremity Virtue cannot be outraged by Fortune. And a few days afterwards those who were keeping watch upon the body of Cleomenes where it hung, saw a serpent of great size coiling itself about the head and hiding away the face so that no ravening bird of prey could light upon it. In consequence of this, the king was seized with superstitious fear, and thus gave the women occasion’ for various rites of purification, since they felt that a man had been taken off who was of a superior nature and beloved of the gods. And the Alexandrians actually worshipped him, coming frequently to the spot and addressing Cleomenes as a hero and a child of the gods; but at last the wiser men among them put a stop to this by explaining that, as putrefying oxen breed bees, and horses wasps, and as beetles are generated in asses which are in the like condition of decay, so human bodies, when the juices about the marrow collect together and coagulate, produce serpents. And it was because they observed this that the ancients associated the serpent more than any other animal with heroes.
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ΤΙΒΕΡΙΟΣ ΚΑΙ ΓΑΙΟΣ ΓΡΑΓΧΟΙ
Τ. PPAPXOt
I.	Ἠμεἰς δὲ την πρώτην ιστορίαν άποδεδω-κὁτες ἔχομεν οὐκ ἐλάττονα πάθη τούτων iv τη 'Ρωμαϊκή συζυγία θεωρήσαι, τον Τιβερίου καϊ Ραίου βίον άντιπαραβάλλοντες. ούτοι Τιβερίου Ρράγχου τταῖδες ἦσαν, ω τιμητή τε 'Ρωμαίων γ ενομένφ καϊ δὶς υπατέυσαν τι καϊ θριάμβους δύο καταγαγόντι λαμπρότερον ἦν τὺ άπο τής αρετής
2	αξίωμα. διὺ καὶ τὴν Σκηπίωνος του καταπολε-μήσαντος Αννίβαν θυγατέρα Κορνηλίαν, ούκ ων φίλος, ἀλλὰ καϊ διάφορος τφ ἀνδρὶ γεγονώς, λαβεΐν ήξιώθη μετά την εκείνου τελευτήν. λέγεται δἐ ποτέ συλλαβεϊν αυτόν ἐπὶ τῆς κλίνης ζεύγος δρακόντων, τούς δὲ μάντεις σκεψαμένους το τέρας άμφω μεν ούκ έάν άνελεϊν οὐδὲ άφεΐναι, περὶ δὲ θατέρου διαιρεΐν, ως 6 μεν άρρην τφ Τιβερίῳ φέροι θάνατον αναιρεθείς, ἡ δὲ θήλεια
3	τῇ Κορνηλίᾳ. τον ούν Τ φέρων καϊ φιλοΰντα την γυναίκα, καὶ μάλλον αύτφ προσήκειν οντι πρεσβυτέρφ τελευτάν ηγούμενον έτι νέας οΰσης εκείνης, πὸν μεν άρρενα κτεϊναι των δρακόντων, άφεΐναι δὲ τὴν θήλειαν ειτα ύστερον ου ποΧλω
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TIBERIUS GRACCHUS
I.	Now that we have duly finished the first part of our story, we have to contemplate fates no less tragic than those of Agis and Cleomenes in the lives of the Roman couple, Tiberius and Caius, which we set in parallel. They were sons of Tiberius Gracchus, who, although he had been censor at Rome, twice consul, and had celebrated two triumphs, derived his more illustrious dignity from his virtue. Therefore, after the death1 of the Scipio who conquered Hannibal, although Tiberius had not been his friend, but actually at variance with him, he was judged worthy to take Scipio’s daughter Cornelia in marriage. We are told, moreover, that he once caught a pair of serpents on his bed, and that the soothsayers, after considering the prodigy, forbade him to kill both serpents or to let both go, but to decide the fate of one or the other of them, declaring also that the male serpent, if killed, would bring death to Tiberius, and the female, to Cornelia. Tiberius, accordingly, who loved his wife, and thought that since she was still young and he was older it was more fitting that he should die, killed the male serpent, but let the female go. A short time afterwards, as the story
1 In 183 B.a
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χρόνψ τβλευτῆσαι, δεκαδύο παῖδας ἐκ τῆς Κορνη-λίας αὐτῷ γεγονότας καταλιπὁντα.
4	Κορνηλἶα δὲ άναλαβοΰσα τοὺς παῖδας καὶ τον οίκον, οΰτω σώφρονα καλ φιΧότεκνον και μέγα-Χόψυχον αυτήν παρέσχεν ώστε μη κακώς δόξαι βεβουΧεΰσθαι τον Τιβέριον ὰντὶ τοιαύτης γυ-ναικος άποθανείν ὲλὁμενον, ἦ γε καὶ Πτολεμαίου τοῦ βασιΧεως κοινού μενού το διάδημα και μνω-
5	μενού τον γάμον αυτής ήρνήσατο, καὶ χηρεύουσα τούς μεν αΧΧους άπέβαΧε παΐδας, μίαν δε των θυγατέρων, ἢ Χκηπίωνι τῷ νεωτέρφ συνφκησε, καὶ δύο υίούς, περὶ ὦν τάδε γεγραπται, Τιβέριον καὶ Γάιον, διαγενομένους οΰτω φιΧοτίμως ἐξέ-θρεψεν ώστε πάντων εύφυεστάτους Ρωμαίων όμοΧογουμένως γεγονότας πεπαιδεΰσθαι δοκειν βεΧτιον ἢ πεφυκέναι προς αρετήν.
II.	Ἐπεὶ δε, ώσπερ η των πΧασσομένων και γραφόμενων Διόσκουρων όμοιο της εχει τινὰ τοῦ πυκτικοΰ προς τον δρομικον επί τής μορφής διαφοράν, οὔτω τών νεανίσκων εκείνων εν πολλή τῇ πρό? ανδρείαν καί σωφροσύνην, ἔτι δὲ ελευθεριότητα και Χογιότητα και μεγαλοψυχίαν εμφερεία μεγάΧαι περί τὰ ἔργα καὶ τὰς ποΧιτείας olov εξήνθησαν και διεφάνησαν άνομοιό τητες, ου χείρον είναι μοι δοκει ταύτας προεκθέσθαι.
2 Πρώτον μεν ούν ιδέα προσώπου και βλέμματι καί κινήματι πρᾴος και καταστηματικος ἦν ὁ
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goes, he died,1 leaving Cornelia with twelve children by him.
Cornelia took charge of the children and of the estate, and showed herself so discreet, so good a mother, and so magnanimous, that Tiberius was thought to have made no bad decision when he elected to die instead of such a woman. For when Ptolemy2 the king offered to share his crown with her and sought her hand in marriage, she refused him, and remained a widow. In this state she lost most of her children, but three survived; one daughter, who married Scipio the Younger, and two sons, Tiberius and Caius, whose lives I now write. These sons Cornelia reared with such scrupulous care that although confessedly no other Romans were so well endowed by nature, they were thought to owe their virtues more to education than to nature.
II.	Now, just as, in spite of the likeness between Castor and Pollux as they are represented in sculpture and painting, there is a certain difference of shape between the boxer and the runner, so in the case of these young Romans, along with their strong resemblance to one another in bravery and self-command, as well as in liberality, eloquence, and magnanimity, in their actions and political careers great“unlilce-nesses blossomed out, as it were, and came to light. Therefore I think it not amiss to set these forth before going further.
In the first place, then, as regards cast of features and look and bearing, Tiberius was gentle and sedate,
1 He was consul for the second time in 163 b.c. The year of his death is unknown. This story is told and commented on by Cicero in De divinations i. 18, 36 ; ii. 29, 62.
* Probably Ptolemy VI., eurnamed Philometor, king of Egypt 181-146 b.cj.
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Τιβέριος, ἔντορος δὲ καϊ σφοδρός 6 Γάϊος, ώστε καὶ δημηγορείν τον μὲν ἐν μιᾴ χώρᾳ βεβηκότα κοσμίως, τον δὲ Ῥωμαίων πρώτον ἐπὶ τον βήματος περιπατώ τε χρήσασθαι καὶ περισπάσαι τήν τήβεννον εξ ώμου λἐγοντα, καθάπερ Κλέωνα 82 τον Αθηναΐον ίστόρηται περισπάσαι τε τήν περιβολήν και τον μηρόν άλοήσαι πρώτον τών
3	δημηγορούν των, έπειτα ο λόγος, τοῦ μεν Γαίου φοβερός και περιπαθής εις δείνωσιν, ήδίων δε 6 του Τιβερίου και μάλλον επαγωγός οίκτου· τῇ δὲ λέξει καθαρός και διαπεπονημένος ακριβώς εκείνος, 6 δε Γαίου πιθανός και γεγανω μένος, οΰτω δε και περί δίαιταν και τράπεζαν ευτελής καλ άφελής ο Τιβὲριος, ὁ δὲ Γάιος τοίς μεν άλλοις παραβαλειν σώφρων και αυστηρός, τῇ δὲ προς τον αδελφόν διαφορά νεοπρεπής και περίεργος, ώς
4	οι περί Δροΰσον ήλεγχον οτι δελφΐνας 1 αργυρούς έπρίατο τιμής εις έκάστην λίτραν δραχμών χι-λίων καλ διακοσίων πεντήκοντα. τα> δὲ ήθει κατά την τού λὁγου διαφοράν ό μεν επιεικής και πράος, ὁ δὲ τραχύς και θυμοειδής, ώστε και παρά γνώμην εν τώ λέγειν έκφερόμενον πολλάκις ὕπ’ οργής τήν τε φωνήν άποξύνειν και βλασφημεΐν και
5	συνταράττειν τον λόγον, δθεν και βοήθημα τής εκτροπής έποιήσατο τ αυτής τον Αικίννιον, οίκέτην ούκ άνόητον, ος εχων φωνασκικόν οργανον, ω τούς φθόγγους άναβιβάζουσιν, όπισθεν έστώς τού Ταιου λέγοντος, όπηνίκα τραχυνόμενον αϊσθοιτο τῇ φωνή και παραρρηγνύμενον δι οργήν, ενεδίδου τόνον μαλακόν, ω το σφοδρόν ευθύς εκείνος άμα
1 δελφῖνας Blass, Fuhr, and Ziegler, with the MSS. : b4\<t>tKas (Delphic tables, or tripods), after Amyot.
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while Caius was high-strung and vehement, so that even when haranguing the people the one stood composedly in one spot, while the other was the first Roman to walk about upon the rostra and pull his toga off his shoulder as he spoke. So Cleon the Athenian is said to have been the first of the popular orators to strip away his mantle and smite his thigh.1 In the second place, the speech of Caius was awe-inspiring and passionate to exaggeration, while that of Tiberius was more agreeable and more conducive to pity. The style also of Tiberius was pure and elaborated to a nicety, while that of Caius was persuasive and ornate. So also as regards their table and mode of life, Tiberius was simple and plain, while Caius, although temperate and austere as compared with others, in contrast with his brother was ostentatious and fastidious. Hence men like Drusus found fault with him because he bought silver dolphins at twelve hundred and fifty drachmas the pound. Again, their tempers were no less different than their speech. Tiberius was reasonable and gentle, while Caius was harsh and fiery, so that against his better judgment he was often carried away by anger as he spoke, raising his voice to a high pitch and uttering abuse and losing the thread of his discourse. Wherefore, to guard against such digressions, he employed an intelligent servant, Licinius, who stood behind him when he was speaking, with a sounding instrument for giving the tones of the voice their pitch. Whenever this servant noticed that the voice of Caius was getting harsh and broken with anger, he would give out a soft key-note, on hearing which Caius would at once remit the vehemence of his passion and of
1 See the Nicias, viii. 3.
149
Digitized by v^ooole
PLUTARCH'S LIVES
του πάθους καλ τής φωνής ἀνιεὶς ἐπραύνετο καί παρεΐχεν ὲαυτὺν εὐανάκλητον.
III.	Αἱ μὲν οὐν διαφοραϊ τοιαύταί τινες ἦσαν αυτών ανδραγαθία δὲ προς τοὺς πολεμίους καί προς τούς υπηκόους δικαιοσύνη και προς τάς άργας επιμέλεια καλ προς τάς ήδονάς εγκράτεια, απαράλλακτος, ήν δὲ πρεσβύτερος ενιαυτοΐς εννέα ό Τιβέριος· και τούτο την έκατέρου πολιτείαν άπηρτημένην τοΐς χρόνοις έποίησε και τάς πράξεις οὐχ ήκιστα διελνμήνατο, μὴ συνακμα-σαντων μηδέ συμβαλόντων εις το αύτο την δύναμιν, /ιεγάλην άν εξ άμφοΐν 6μου καί ανυπέρβλητον γενομένην. λεκτέον οὖν ιδία περί έκατέρου καί περί τού πρεσβυτέρου πρότερον.
IV.	Εκεῖνος τοίνυν ευθύς εκ παίδων γενόμενος ούτως ήν περιβόητος ώστε τής των Αυγούρων λεγο-μένης Ιερωσύνης άξιωθήναι δι αρετήν μάλλον ή διά την ευγένειαν, εδήλωσε δὲ Ἀππιος Κλαύδιος, άνήρ ύπατικος καί τιμητικός καί προγεγραμμένος κατ’ αξίωμα τής 'Ρωμαίων βουλής καί πολύ φρονήματι τούς καθ' αυτόν ύπεραίρων. έστιωμένων γάρ εν ταυτφ των ιερέων, προσαγορεύσας τον Τιβεριον καί φιλοφρονηθείς, αυτός εμνάτο τῇ θυγατρί
2	νυμφίον, οεξαμένου δὲ ασμένως εκείνου καί τής καταινέσεως οΰτω γενομένης, είσιών ό Ἀππιος οϊκαδε προς αυτόν άπο τής θύρας ευθύς εκάλει την γυναίκα μεγάλη τῇ φωνή βοών, "Ὀ Ἀντιστία, την Κλαυδίαν ημών ανδρί καθωμολόγηκα.” κάκεί-νη θαυμάσασα, “ Τίς,” είπεν, “ ἡ σπουδή ή τί το τάχος; εί δε Τιβέριον αυτή Τράγχον εύρήκεις1
1 cl δε . . . tv pi] κ( is Bekker has cl μἡ . . . «όρίσκβι*; Blase and Fuhr e* μἡ tvpijKtts (unless thou hadst found)t after Stephanue.
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his speech, grow gentle, and show himself easy to recall.
III.	The differences between them, then, were of this nature ; but as regards bravery in the face of the enemy, just dealings with subject peoples, scrupulous fidelity in public office, and restraint in pleasurable indulgence, they were exactly alike. Tiberius, however, was nine years older than his brother ; and this set a different period for the political activity of each, and more than anything else vitiated their undertakings. They did not rise to eminence at the same time, and so did not combine their powers into one. Such an united power would have proved irresistibly great. We must therefore give an account of each by himself, and of the elder first.
IV.	Tiberius, then, as soon as he got past boyhood, was so widely known as to be thought worthy of a place among the priests called Augurs; and this was due to his virtues rather than to his excellent birth, as was clearly shown by Appius Claudius. For Appius, who had been consul and censor, had been made Dean of the Roman senate1 by virtue of liis dignity, and in loftiness of spirit far surpassed his contemporaries, at a banquet of the augurs2 addressed Tiberius with words of friendship, and asked him to become the husband of his daughter. Tiberius gladly accepted the invitation, and the betrothal was thus arranged, and when Appius returned home, from the doorway where he stood he called his wife and cried in a loud * voice: “ Antistia, I have betrothed our Claudia.” And Antistia, in amazement, said : “ Why so eager, or why so fast ? If thou hadst only found
1 Princeps Senatus.
s Presumably at the induction of Tiberius into office.
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3	νυμφίον.” ούκ ayvo& δὲ ὅτι τοῦτὁ τινες ἐπὶ τον πατέρα των Γράγχων Τιβἐριον καὶ Σκηπίωνα τον ’Αφρικανόν άναφέρουσιν, ἀλλ’ οἱ πλείους ώς ἡμεῖς ypάφoμεv ίστορούσι, καὶ Πολύβιος μετὰ τὴν Σκηπίωνος ’Αφρικανού τελευτήν τους οίκβίους ώησίν εκ πάντων προκρίναντας τον Τιβἐριον οούναι τὴν Κορνηλίαν, ώς ὺπὸ του πατρός ανέκδοτον καί aveyyvov άποΧειφθεΐσαν.
4	Ό δ’ οὖν νεώτερος Τιβεριος στρατενόμενος εν Αιβύη μετά τού δευτέρου Σκηπίωνος, εχοντος αυτού την άδεΧφην, 6μου συνδιαιτώ μένος ύπο σκηνην τψ στρατηγῷ ταχύ μέν αυτού την φύσιν κατέμαθε, πολλὰ καὶ μεyάXa πρὸς ζηΧον αρετής και μίμησιν επί των πράξεων εκφέρουσαν, ταχύ δε των νέων πάντων επρώτευεν ευταξία και
5	ανδρεία· καὶ τοῦ yε τείχους έπέβη των ποΧεμίων πρώτος, ώς φησι Φάννιος, Xέyωv και αυτός τψ 8 Τιβερίῳ συνεπιβήναι και συμμετασχείν εκείνης της άριστείας. ποΧΧην δὲ καί παρών εύνοιαν ειχεν εν τψ στρατοπέδψ καί πόθον άπαΧΧαττό-μενος αὕτοῦ κατέΧιπε.
Υ. Μετὰ δε την στρατείαν εκείνην αίρεθείς ταμίας εΧαχε των υπάτων Ταίω Μαγκίνῳ συ-στρατεύειν επί Νομαντίνους, άνθρώπω μέν ου πονηρψ, βαρυποτμοτάτψ δε 'Ρωμαίων στρατηγῷ. διο και μάΧΧον εν τύχαις πaρaXόyoις καί πράy-μασιν έναντίοις τού Τιβερίου διέΧαμψεν ου μόνον το συνετόν καί άνδρεΐον, ἀλλ’, ὺ θαυμάσιον ἦν, αιδώς τε πόΧΧη καί τιμή τού άρχοντος, ύπο των κακών ούδ’ εαυτόν, εί στpaτηyoς εστιν, ἐπιγι-
2 νώσκοντος. ήττηθείς yap μάχαις μεγάλαις ἐπε-
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Tiberius Gracchus for betrothal to her! ” lam aware that some1 refer this story to Tiberius the father of the Gracchi and Scipio Africanus Major, but the majority of writers tell it as I do, and Polybius says 2 that after the death of Scipio Africanus the relatives of Cornelia chose out Tiberius in preference to all others and gave her to him, as one who had been left by her father unaffianced and unbetrothed.
The younger Tiberius, accordingly, serving in Africa under the younger Scipio,3 who had married his sister, and sharing his commander’s tent, soon learned to understand that commander’s nature (which produced many great incentives towards the emulation of virtue and its imitation in action), and soon led all the young men in discipline and bravery; yes, he was first to scale the enemies’ wall, as Fannius says, who writes also that he himself scaled the wall with Tiberius and shared in that exploit. While he remained with the army Tiberius was the object of much good will, and on leaving it he was greatly missed.
V.	After this campaign he was elected quaestor, and had the fortune to serve in a war against Num-antia under the consul Caius Mancinus,4 who was not bad as a man, but most unfortunate of the Romans as a general. Therefore in the midst of unexpected misfortunes and adverse circumstances not only did the sagacity and bravery of Tiberius shine forth all the more, but also—and this was astonishing—the great respect and honour in which he held his commander, who, under the pressure of disasters, forgot even that he was a general. For after he had
1 Cf. Livy, xxxviii. 57.	* Cf. Polybius, xxxii. 13.
* In the campaign of 146 B.a, which ended with the destruction of Carthage.	4 Consul in 137 b.c.
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χβίρησε μὲν άναζευγνύναι νυκτὁς, εκΧιπων τὸ στρατοπέδου· αίσθομένων δὲ των Νομαντίνων καὶ τὺ μὲν στρατοπέδου εὐθὺς Χαβόντων, τοῖς δὲ άνθρώποις επιπεσόντων φεύγουσι καὶ τοὺς εσχάτους φονευόντων, το δὲ πᾶν εγκυκΧουμένων στράτευμα καί συνωθούντων εἰς τὑπους χαλεποὺς καὶ διάφευξιν οὐκ έχοντας, άπογνούς τὴν ἐκ του βιάζεσθαι σωτηρίαν 6 Μαγκῖνος επεκηρυκεύετο
3	περὶ σπονδών καὶ διαλύσεων πρὸς αυτούς· οι δὲ ττιστεύειν εφασαν ούδενί πλὴν μὁνῳ Τιβερίῳ, καὶ τούτον εκέλευον άττοστεΧΧειν προς αὐτούς. ἐπε-πόνθεσαν δὲ τούτο καί δι αυτόν τον νεανίσκον (ἦν 7δη αυτού πΧεΐστος λἀγος ἐπὶ στρατιάς), καὶ μεμνημένοι τού πατρός Τιβερίου, δς ποΧεμήσας 'Ίβηρσι καὶ πολλοὺς καταστρεψάμενος ειρήνην εθετο προς τούς Νομαντίνους καὶ ταύτην εμπε-δοΰντα τον δήμον δρθως καί δικαίως αει παρέσχεν.
4	οὕτω δὴ πεμφθεϊς 6 Τιβέριος καί συγγενόμενος τοῖς άνδράσι, καί τὰ μὲν πείσα?, τὰ δὲ δεξάμε-νος εσπείσατο, καὶ δισμυρίους εσωσε περιφανως * Ρω μαιών ποΧίτας, ανευ θεραπείας καί των εξω τάξεως επομένων.
VI.	Τὰ δὲ ἐν τῷ χάρακι Χηφθέντα χρήματα πάντα κατέσχον οί Νομαντῖνοι καὶ διεπόρθησαν. ἐν δὲ τούτοις καί πινακίδες ήσαν τού Τιβερίου, γράμματα καί Χόγους εχουσαι τής ταμιευτικής αρχής, άς περί ποΧΧού ποιούμενος άποΧαβεΐν, ήδη τού στρατού προκεχωρηκότος άνέστρεψε προς την πὸλιν, έχων μεθ* εαυτού τρεις ἢ τέτταρας
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been defeated in great battles, he attempted to abandon his camp and withdraw his forces by night; but the Numantines became aware of his attempt and promptly seized his camp. Then they fell upon his men as they fled, slew those who were in the rear, encompassed his whole army, and crowded them into regions that were full of difficulties and afforded no escape. Mancinus, despairing of forcing his way to safety, sent heralds to the enemy proposing a truce and terms of peace; but the enemy declared that they had confidence in no Roman save only Tiberius, and ordered that he should be sent to them. They had this feeling towards the young man not only on his own account (for he was held in very high esteem by the Numantine soldiery), but also because they remembered his father Tiberius, who waged war against the Spaniards,1 and subdued many of them, but made a peace with the Numantines, to the observance of which with integrity and justice he always held the Roman people. So Tiberius was sent and held conference with the enemy, and after getting them to accept some conditions, and himself accepting others, effected a truce, and thereby manifestly saved the lives of twenty thousand Roman citizens, besides attendants and camp followers.
VI.	However, all the property captured in the camp was retained by the Numantines and treated as plunder. Among this were also the ledgers of Tiberius, containing written accounts of his official expenses as quaestor. These he was very anxious to recover, and so, when the army was already well on its way, turned back towards the city, attended by
In 180-179 Bio.
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2	εταίρους, εκκαΧέσας δὲ των Νομαντίνων τοὺς άρχοντας ήξίον κομίσασθαι τὰς ΒέΧτονς, ώς μὴ παράσχοι τοῖς εχθροίς διαβοΧήν ονκ έχων ἀπολο-γίσασθαι περὶ των ῴκονομημένων, ήσθέντες οὖν οί Νομαντῖνοι τῇ συντυχία τής χρείας παρεκάΧονν αυτόν εἰσελθεῖν εις τὴν πόΧιν ώς δὲ εἱστήκει βονΧενόμενος, εγγύς προσβΧθόντες ἐνεφὑοντο ταῖς χερσί, καὶ λιπαρεῖς ἡσαν δεόμενοι μηκέτι νομίζειν αυτούς ποΧεμίονς, ἀλλ’ ώς φίλοις χρήσθαι καν
3	πιστεὑειν. ἔδοξεν οὖν τῷ Τιβερίῳ ταῦτα ποιείν,
• των τε δἐλτων περιεχομένω καν δεδοικὁτι τταρο-
ξύνειν ώς άπιστου μένους τούς Νομαντίνους. είσεΧ-θὁντι δὲ εἰς τὴν πὁλιν πρώτον μεν άριστόν παρέθεσαν, καν πάσαν έπονήσαντο δέησιν εμφα-γεῖν τι κοινῇ μετ’ αυτών καθήμενον έπειτα τὰς δἐλτους άπέδοσαν, καί τών άΧΧων α βονΧοιτο χρημάτων Χαβενν εκέΧενον. 6 δ’ οὐδὲν ἢ τον Χιβανωτον ω προς τὰς δημοσίας έχρήτο θυσίας Χαβών, άπήΧθεν άσπασάμενος καί φιΧοφρονηθεϊς τούς άνδρας.
VII. Ἐπεὶ δὲ εἰς Ῥώμην επανήΧθεν, ή μεν οΧη πράξνς ώς δεινή καν καταισχύνουσα την 'Ρώμην αιτίαν είχε καϊ κατηγορίαν, οί δε τών στρατιωτών οικείοι καί φνΧοι μέγα μέρος οντες τον δήμον σννέτρεχον προς τον Τιβἐριον, τὰ μὲν αισχρά τών γεγονότων άναφέροντες εις τον άρχοντα, δι' αντον δε σώζεσθαι τοσοντονς ποΧίτας φάσκοντες.
2	οί μέντοι δνσχεραίνοντες τά πεπραγμένα μιμεϊ- 82 σθαι τούς προγόνονς έκέΧενον καί γάρ εκείνοι
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three or four companions. After summoning forth the magistrates of Numantia, he asked them to bring him his tablets, that he might not give his enemies opportunity to malign him by not being able to give an account of his administration. The Numantines, accordingly, delighted at the chance to do him a favour, invited him to enter the city; and as he stood deliberating the matter, they drew near and clasped his hands, and fervently entreated him no longer to regard them as enemies, but to treat and trust them as friends. Tiberius, accordingly, decided to do this, both because he set great store by his tablets, and because he feared to exasperate the Numantines by showing them distrust. After he had entered the city, in the first place the Numantines set out a meal for him, and entreated him by all means to sit down and eat something in their company; next, they gave him back his tablets, and urged him to take whatever he wanted of the rest of his property. He took nothing, however, except the frankincense which he was wont to use in the public sacrifices, and after bidding them farewell with every expression of friendship, departed.
VII.	When he came back to Rome, the whole transaction was blamed and denounced as a terrible disgrace to the city, although the relatives and friends of the soldiers, who formed a large part of the people, came flocking to Tiberius, imputing the disgrace in what had happened to his commander, but insisting that it was due to Tiberius that the lives of so many citizens had been saved. Those, however, who were displeased at what had been done urged for imitation the example of their ancestors, who flung to the enemy unarmed the generals
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τοὺς άγαπήσαντας ύττο Χαυνιτών ἀφεθῆναι στρατηγούς αυτούς τε τοῖς πολεμίοις γυμνούς ττροσ-έρριψαν, καὶ τοὺς εφαψαμενους καϊ μετασχόντας των σπονδών, οἷον ταμίας καϊ χιλίαρχους, ομοίως προύβαλον, εις Εκείνους την επιορκίαν καϊ την
3	διάλυσιν τῶν ώμολογημενων τρεποντες. ἔνθα δὴ καὶ μάλιστα την προς τον Τιβἐριον εύνοιαν καϊ σπουδήν εξεφηνεν 6 δήμος, τον μεν γαρ ύπατον εψηφίσαντο γυμνόν καϊ δεδεμενον παραδοΰναι τοῖς Νομαντίνοις, των δὲ άλλων εφείσαντο πάντων διά Τιβἐριον. δοκει δε καϊ Χκηπίων βοηθήσαι, μέγιστος ών τότε καϊ πλεΐστον δυνάμενος Ῥω-μαίων ἀλλ’ ούδεν ήττον εν αίτίαις ήν οτι τον Μαγκΐνον ου περιεσωσεν, ουδέ τάς σπονδάς εμπε-δωθήναι τοῖς Νομαντίνοις εσπονδασε δι άνδρός
4	οικείου καϊ φίλου του Ύιβερίου γενομενας. το δε πλεϊστον εοικεν εκ φιλοτιμίας καϊ των επαιρόντων τον Τιβέριον φίλων καϊ σοφιστών εκγενέσθαι τα τής διαφοράς, ἀλλ’ αύτη γε προς ούδεν άνήκεστον ούδε φ αυλόν ἐξέπεσε. δοκει δ’ αν μοι μηδαμώς περιπεσεΐν ό Τιβέριος οϊς επαθεν, εί παρήν αυτού τοῖς πολιτεύμασι Χκηπίων 6 *Αφρικανός· νυν δε εκείνου περϊ Νομαντίαν οντος ήδη καϊ πολεμούντος ήψατο τής περί τούς νόμους πολιτείας εκ τοιαύτης αιτίας.
VIII.	Ῥωμαῖοι τῆς των άστυγειτόνων χώρας ίσην άπετέμοντο πολεμψ, τὴν μεν επίπρασκον,
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themselves who had been satisfied to be let go by the Samnites, and in like manner cast forth those who had taken hand and share in the treaty, as for instance the quaestors and military tribunes, turning upon their heads the guilt of perjury and violation of the pact.1 In the present affair, indeed, more than at any other time, the people showed their good will and affection towards Tiberius. For they voted to deliver up the consul unanned and in bonds to the Numantines, but spared all the other officers for the sake of Tiberius. It would seem, too, that Scipio, who was then the greatest and most influential man at Rome, helped to save them ; but none the less he was blamed 2 for not saving Mancinus, and for not insisting that the treaty with the Numantines, which had been made through the agency of his kinsman and friend Tiberius, should be kept inviolate. It would appear that the disagreement between the two men arose chiefly through the ambition of Tiberius and from the friends and sophists who urged him on. But this disagreement certainly resulted in no mischief past remedy. And in my opinion Tiberius would never have met with his great misfortunes if Scipio Africanus had been present at Rome during his political activity. But as it was, Scipio was already at Numantia 8 and waging war there when Tiberius began to agitate for his agrarian laws. The occasion of this was as follows.
VIII. Of the territory which the Romans won in war from their neighbours, a part they sold, and a
1 In 321 Bio. Cf. Cicero, De off., iii. 30, 109.
7	By Tiberius and his friends.
* Scipio was sent against Numantia in 134 Bio., and took and destroyed the city in the following year, in whioh year also Tiberius was killed.
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την δὲ ποιούμενοι δημοσίαν εδίδοσαν νεμεσθαι τοῖς ακτήμοσι καί άττόροις των πολιτών, ἀπο-φορὰν οὐ πολλὴν εἰς τὺ δημόσιόν τελοῦσιν.
2	άρξαμενων δὲ των πλουσίων ύπερβάλλειν τὰς άποφοράς καλ τους πένητας ἐξελαυνὁντων, εγράφη νόμος οὐκ ἐῶν πλέθρα γἧς ἔχειν πλείονα των πεντακοσίων, καί βραχύν μὲν χρόνον επεσχε τὴν πλεονεξίαν τὺ γράμμα τούτο, καὶ τοῖς πένη-σιν εβοήθησε κατά χώραν μενουσιν ἐπὶ των με-μισθωμενων καί νεμομἐνοις ὴν έκαστος ἐξ ἀρχῆς
3	εἔχε μοίραν. ύστερον δὲ των γειτνιώντων πλου-σίων ύποβλήτοις προσώποις μεταφερόντων τὰς μισθώσεις εἰς εαυτούς, τἐλος δὲ φανερώς ήδη δι εαυτών τα πλεῖστα κατεχόντων, έξωσθέντες οι πἐνητες οὕτε ταῖς στρατείαις ετι προθύμους πάρει-χον εαυτούς, ήμελουν τε παίδων ανατροφής, ὦστε ταχὺ τὴν ’Ιταλίαν άττασαν ολιγανδρίας ελεύθερων αίσθέσθαι, δεσμωτηρίων δὲ βαρβαρικών εμπε-πλήσθαι, δι* ών εγεώργουν οι πλούσιοι τά χωρία,
4	τοὺς πολίτας εξέλάσαντες. επεχείρησε μεν ούν τῇ διορθώσει Γαϊος Ααίλιος ό Σκηπίωνος εταίρος, άντικρουσάντων δε των δυνατών φοβηθείς τον θόρυβον καϊ τταυσάμενος επεκλήθη σοφός ή φρόνιμος· εκάτερον γαρ εδόκει σημαίνειν ό σαπίηνς. ό Τιβεριος δε δήμαρχος άττοδειχθεις ευθύς έπ αυτήν ωρμησε τὴν πράξιν, ως μεν οι πλεΐστοι λέγουσι, Διοφάνους τού ρήτορος και Βλοσσιου
5	τοῦ φιλοσόφου παρορμησάντων αυτόν, ων ό μεν Διοφάνης φυγάς ἦν Μιτυληναῖος, ὁ δὲ αύτόθεν
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part they made common land, and assigned it for occupation to the poor and indigent among the citizens, on payment of a small rent into the public treasury. And when the rich began to offer larger rents and drove out the poor, a law was enacted forbidding the holding by one person of more than five hundred acres of land. For a short time this enactment gave a check to the rapacity of the rich, and was of assistance to the poor, who remained in their places on the land which they had rented and occupied the allotment which each had held from the outset. But later on the neighbouring rich men, by means of fictitious personages, transferred these rentals to themselves, and finally held most of the land openly in their own names. Then the poor, who had been ejected from their land, no longer showed themselves eager for military service, and neglected the bringing up of children, so that soon all Italy was conscious of a dearth of freemen, and was filled with gangs of foreign slaves, by whose aid the rich cultivated their estates, from which they had driven away the free citizens. An attempt was therefore made to rectify this evil, and by Caius Laelius the comrade of Scipio ; but the men of influence opposed his measures, and he, fearing the disturbance which might ensue, desisted, and received the surname of Wise or Prudent (for the Latin word “ sapiens ” would seem to have either meaning). Tiberius, however, on being elected tribune of the people, took the matter directly in hand. He was incited to this step, as most writers say, by Diophanes the rhetorician and Blossius the philosopher. Diophanes was an exile from Mitylene, but Blossius
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ἐξ ’Ιταλίας Κυμαῖος, Αντιπάτρου τού Ύαρσέως γεγονώς ἐν αστει συνήθης καϊ τετιμημἐνος ὑπ’ αυτού προσφωνήσεσι γραμμάτων φιλοσόφων, ενιοι δὲ καὶ Κορνηλίαν συνεπαιτιώνται τὴν μητέρα πολλάκις τοὺς υίοὺς όνειδίζουσαν ὅτι Ῥα>-μαῖοι 'Ζκηπίωνος αυτήν ἔτι πενθεράν, οὑπω δὲ
6	μητέρα Γράγχων προσαγορεύουσιν. άλλοι δὲ 'Ζπόριόν τινα ΊΙοστούμιον αίτιον γενέσθαι λέγου-σιν, ήλικιώτην τού Τιβερίου και προς δόξαν έφάμιλλον αύτψ περί τάς συνηγορίας, ον, ώς έπανήλθεν από τής στρατιάς, ευρών πολύ τῇ δὁξῃ καλ τη δυνάμει παρηλλαχότα και θαύμα ζόμενον, ήθέλησεν, ως έοικεν, ύπερβαλέσθαι πολιτεύματος παράβολου και μεγάλην προσδοκίαν εχοντος
7	άψάμενος. ό δ’ αδελφός αυτού Γάϊος έν τινι βιβλίφ γέγραφεν εις Νομαντίαν πορευόμενον διά τής Τυρρηνίας τον Τιβέριον, καί την ερημιάν τής χώρας όρώντα καί τούς γεωργούντας ἢ νέμοντας οίκέτας ίπεισάκτους καί βαρβάρους, τότε πρώτον επί νούν βάλέσθαι την μυρίων κακών αρξασαν αύτοΐς πολιτείαν, την δὲ πλείστην αντος ὁ δῆ-μος ορμήν καί φιλοτιμίαν εξήψε, προ καλούμενος διά γραμμάτων αυτόν εν στοαΐς καί τοίχοις καί μνήμασι καταγραφομένων άναλαβεΐν τοις πένησι τὴν δημοσίαν χώραν.
IX. Οὐ μὴν ἐφ* αυτού γε συνέθηκε τον νόμον, τοΐς δε πρωτεύουσιν αρετή καί δόξη των πολιτών συμβούλοις χρησάμενος, ών καί Κράσσος ἡν ὁ άρχιερεύς καί Μούκιος Σκαιβόλας ὁ νομοδείκτης
102
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was a native Italian from Cumae, had been an intimate friend of Antipater of Tarsus at Rome, and had been honoured by him with the dedication of philosophical treatises. But some put part of the blame upon Cornelia the mother of Tiberius, who often reproached her sons because the Romans still called her the mother-in-law of Scipio, but not yet the mother of the Gracchi. Others again say that a certain Spurius Postumius was to blame. He was of the same age as Tiberius, and a rival of his in reputation as an advocate ; and when Tiberius came back from his campaign and found that his rival had far outstripped him in reputation and influence and was an object of public admiration, he determined, as it would seem, to outdo him by engaging in a bold political measure which would arouse great expectations among the people. But his brother Caius, in a certain pamphlet,1 has written that as Tiberius was passing through Tuscany on his way to Numantia, and observed the dearth of inhabitants in the country, and that those who tilled its soil or tended its flocks there were imported barbarian slaves, he then first fconceived the public policy which was the cause of countless ills to the two brothers. However, the energy and ambition of Tiberius were most of all kindled by the people themselves, who posted writings on porticoes, house-walls, and monuments, calling upon him to recover for the poor the public land.
IX.	He did not, however, draw up his law by himself, but took counsel with the citizens who were foremost in virtue and reputation, among whom were Crassus the pontifex maximus, Mucius Scaevola the
1 Probably a political pamphlet in the form of a letter. Cf. Cicero, de div. ii. 29, 62.
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ύπατεύων τὁτε καὶ Κλαύδιος Ἀππιος 6 κηδεστής
2	τον Τιβερίου. καλ δοκεῖ νὁμος εις αδικίαν καί πλεονεξίαν τοσαύτην μηδἐποτε πραότερος 7θα“ φήναι καὶ μαΧακώτερος, οὺς γὰρ ἔθει οίκην τἣς απείθειας δοῦναι καὶ μετὰ ζημίας fjv παρά τούς νόμους εκαρπούντο χώραν άφείναι, τούτους έκε-λευσε τιμήν προσλαμβάνοντας εκβαίνειν ων αδίκως ἐκἐκτηντο, καὶ παραδεχεσθαι τούς βοη-
3	θείας δεόμενους των πολιτών, ἀλλὰ καίπερ οΰτω τής επανορθώσεως οΰσης εύγνώμονος, ὁ μὲν δήμος ήγάπα, πάρεις τά γεγενημενα, παύσασθαι το Χοιπον αδικούμενος, οἱ δὲ πλούσιοι καὶ κτηματικοί πλεονεξία μεν τον νόμον, ὸργῇ δὲ καὶ ψιΧονεικία τον νομοθέτην δι εχθους εχοντες, επεχείρουν αποτρεπειν τον δήμον, ώς γἧς αναδασμόν επί συγχύσει τής πόλιτείας είσ άγοντος τοῦ Τιβερίου καὶ πάντα πράγματα κινοΰντος.
4	Ἀλλ’ οὐδὲν επέραινον ό γάρ Τιβἐριος nyoo? καΧήν ύπόθεσιν καί δικαίαν αλωνιζόμενος Χογω καὶ φαυλότερα κοσμήσαι δνναμένφ πράγματα δεινός ήν καί άμαχος, ὁπὁτε τοῦ δήμου τφ βήματι περικεχυμένου καταστάς Χεγοι περί των πενήτων, ώς τά μεν θηρία τά την ΊταΧίαν νεμόμενα καί φωΧεον εχει καί κοιταίόν εστιν αυτών εκάστω
β καὶ καταδύσεις,1 τοῖς δὲ ύπερ τής ’Ιταλίας μαχο-μενοις καί άποθνήσκουσιν άερος καί φωτός, άΧΧου δε ούδενος μετ εστιν, ἀλλ’ άοικοι καί ἀνί-δρυτοι μετά τέκνων πΧανώνται καί γυναικών, οί δε αύτοκράτορες ψεύδονται τούς στρατιώτας εν ταΐς μάχαις παρακαΧοΰντες υπέρ τάφων καί
1 καταδύσεις Bekker and many other editors have κατάδυσ<ς, after Stephanus and Reiske.
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jurist, who was then consul, and Appius Claudius, his father-in-law. And it is thought that a law dealing with injustice and rapacity so great was never drawn up in milder and gentler terms. For men who ought to have been punished for their disobedience «and to have surrendered with payment of a fine the land which they were illegally enjoying, these men it merely ordered to abandon their injust acquisitions upon being paid their value, and to admit into ownership of them such citizens as needed assistance. But although the rectification of the wrong was so considerate, the people were satisfied to let bygones be bygones if they could be secure from such wrong in the future; the men of wealth and substance, however, were led by their greed to hate the law, and by their wrath and contentiousness to hate the lawgiver, and tried to dissuade the people by alleging that Tiberius was introducing a re-distribution of land for the confusion of the body politic, and was stirring up a general revolution.
But they accomplished nothing; for Tiberius, striving to support a measure which was honourable and just with an eloquence that would have adorned even a meaner cause, was formidable and invincible, whenever, with the people crowding around the rostra, he took his stand there and pleaded for the poor. “ The wild beasts that roam over Italy,” he would say, “ have every one of them a cave or lair to lurk in ; but the men who fight and die for Italy enjoy the common air and light, indeed, but nothing else ; houseless and homeless they wander about with their wives and children. And it is with lying lips that their imperators exhort the soldiers in their battles to
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ιερών άμύνεσθαι τοὺς πολέμιους* οὐδενὶ yap ἐστιν ου βωμός πατρώος, ούκ ήρίον προγονικόν των τοσούτων Ῥωμαιων, αλλ’ ὺπὲρ άλλοτριας τρυφής και πλούτου πολεμοῦσι και άποθνήσκουσι, κύριοι τής οικουμένης είναι λεγόμενοι, μίαν δὲ βώλον ίδιαν ούκ εχοντες.
X.	Τούτους από φρονήματος μεγάλου και πάθους αληθινού τούς λόγους κατιόντας1 εις τον δήμον ενθουσιώντα και συνεξανιστάμενον ούδείς υφιστατο των ενάντιων, εασαντες ουν το αντί-λέγειν επί Μάρκον 'Οκτάβων τρέπονται των δη μάργων ενα, νεανίαν εμβριθή το ήθος και
2	κόσμων, έταϊρον δε του Τιβερίου και συνήθη, διό το μεν πρώτον αίδούμένος εκείνον άνεδύετο· πολλών δε καί δυνατών δεομένων καί λιπαρούντων ώσπερ έκβιαθείς αντικαθίστατο τφ Ύιβερίφ και διεκρούετο τον νόμον. ἔστι δὲ τού κωλύοντος εν τοΐς δημάργοις το κράτος· οὐδὲν γάρ οι πολλοί
3	κελεύοντες περαίνουσιν ενός ένισταμένου. προς τούτο παροξυνθείς ό Τιβέριος τον μεν φιλάνθρωπον επανείλετο νόμον, τον δε ήδίω τε τοΐς πόλλοΐς και σφοδρότερου επί τούς άδικούντας είσέφερεν ήδη, κελεύων εξίστασθαι τής χώρας ήν έκέκτηντο παρά τούς προτέρους νόμους.
4	Ἠσαν ουν όμού τι καθ' εκάστην ημέραν αγώνες αύτώ προς τον 'Οκτάβων επί τού βήματος, εν οἷς, καίπερ εξ ακρας σπουδής καί φιλονεικίας άντερείδοντες, ούδέν είπεϊν λέγονται περί άλλή-λων φαῦλον, ουδέ ρήμα προπεσειν θατέρου προς
1 κατιόντας Bekker has κατατείνοντα, after Coraes, from the variant κατατείνοντας.
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defend sepulchres and shrines from the enemy; for not a man of them has an hereditary altar,not one of all these many Romans an ancestral tomb, but they fight and die to support others in wealth and luxury, and though they are styled masters of the world, they have not a single clod of earth that is their own.”
X.	Such words as these, the product of a lofty spirit and genuine feeling, and falling upon the ears of a people profoundly moved and fully aroused to the speaker’s support, no adversary of Tiberius could successfully withstand. Abandoning therefore all counter-pleading, they addressed themselves to Marcus Octavius, one of the popular tribunes, a young man of sober character, discreet, and an intimate companion of Tiberius. On this account Octavius at first tried to hold himself aloof, out of regard for Tiberius; but he was forced from his position, as it were, by the prayers and supplications of many influential men, so that he set himself in opposition to Tiberius and staved off the passage of the law. Now, the decisive power is in the hands of any tribune who interposes his veto; for the wishes of the majority avail nothing if one tribune is in opposition. Incensed at this procedure, Tiberius withdrew his considerate law, and introduced this time one which was more agreeable to the multitude and more severe against the wrongdoers, since it simply ordered them to vacate without compensation the land which they had acquired in violation of the earlier laws.
Almost every day, therefore, there were forensic contests between Tiberius and Octavius, in which, as we are told, although both strove together with the utmost earnestness and rivalry, neither abused the other or let fall a single word about the other which
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τον ετερον δι’ opyrjv ανεπιτήδειου, ον yap μόνον εν βακχεύμασιν,1 ὡς ἔοικεν, ἀλλὰ καλ iv φιΧο-τιμίαις και όpyaΐς το πεφυκἐναι καλώς καὶ πε-παιδεῦσθαι σωφρόνως εφίστησι καλ κατακοσμεῖ
5	τὴν διάνοιαν, ἐπεὶ δὲ ὲώρα τον Όκτάβιον ενεχ^ο-μενον τῷ νὁμῳ καὶ κατέχοντα τἧς δημοσίας ;χώρας συχνήν ό Τιβέριος, ἐδεῖτο παρείναι την φιΧονεικίαν, υφιστάμενος αντφ την τιμήν άπο-δώσειν ἐκ των ιδίων, καίπερ ον Χαμπρών οντων. ούκ άνασχομένου δὲ τοῦ Όκταβίον, διaypάμμaτι τὰς ἄλλας άρχάς άττάσας ἐκώλυσε χρηματίζειν,
6	ἄχρι αν η περὶ τοῦ νόμου διενεχθή ψήφος· τῷ δὲ τοῦ Κρὁνου ναῷ σφpaylδaς ιδίας επεβαΧεν, ὅπως οι ταμίαι μηδέν ἐξ αυτού Χαμβάνοιεν μηδ’ είσφε-ροιεν, και τοΐς άπειθήσασι των στρατηγών ζημίαν ἐπεκήρυξεν, ὦστε ττάντας ύποδεισαντας άφεΐναι
7	τὴν εκάστω προσήκουσαν οικονομίαν, εντεύθεν οι κτηματικοί τας μέν εσ θήτας μετεβαΧον και περιηεσαν οίκτροι καλ ταπεινοί κατά την ἀγοράν, επεβούΧευον δὲ τῷ Τιβερίῳ κρυφά καί συνί-στασαν επ’ αυτόν τούς άναιρήσοντας, ώστε κά-κείνον ούδενός άyvooύvτoς ύποζώννυσθαι ξιφίδιον ληστρικόν, δ δόΧωνα καΧοΰσιν.
XI. Ένστασης δὲ τἧς ημέρας καί τον δήμον αυτού καΧούντος επί την γήφον, ήρπάσθησαν υπό των πΧουσίων αί ύδρίαι, καί τά yιvόμεva ποΧΧήν είχε σύγχυσιν. ου μην ἀλλὰ των περί Τιβἐριον πΧήθει βιάσασθαι δυναμενων καί συστρεφόμενων επί τούτο, Μάλλιος καί ΦουΧβιος,
1	καί yap ἐν βακχεύμασιν
οΖσ* ῆ γε σώφρων ου διαφὅαρἡσεται
(Kuripides, Bacchae, 310 f. (Kirchhoff)).
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anger made unseemly. For not only “ in Bacchic revelries,” as it appears, but also in the exercise of rivalry and wrath, a noble nature and a sound training restrain and regulate the mind. Moreover, when Tiberius observed that Octavius himself was amenable to the law as a large holder of the public land, he begged him to remit his opposition, promising to pay him the value of the land out of his own means, although these were not splendid. But Octavius would not consent to this, and therefore Tiberius issued an edict forbidding all the other magistrates to transact any public business until such time as the vote should be cast either for or against his law. He also put his private seal upon the temple of Saturn, in order that the quaestors might not take any money from its treasury or pay any into it, and lie made proclamation that a penalty would be imposed upon such praetors as disobeyed, so that all magistrates grew fearful and ceased performing their several functions. Thereupon the men of property put on the garb of mourning and went about the forum in pitiful and lowly guise; but in secret they plotted against the life of Tiberius and tried to raise a band of assassins to take him off, so that Tiberius on his part—and everybody knew it—wore a concealed short-sword such as brigands use (the name for it is " dolo ”).
XI.	When the appointed day was come and Tiberius was summoning the people to the vote, the voting urns were stolen away by the party of the rich, and great confusion arose. However, the supporters of Tiberius were numerous enough to force the issue, and were banding together for this purpose, when
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ἄνδρες νπατικοί, προσπεσόντες τφ Τιβερίῳ και χειρών ἁπτὁμενοι καί δακρὑοντες εδεοντο παύσα-
2	σθαι. τοῦ δὲ καὶ τὺ μἑλλον ὅσον οὑπω δεινόν ἡδη συμφρονοΟντος, καί δι αιδώ των άνδρών ττυθο-μενου τί κελεὑουσι πράττειν αυτόν, οὐκ ἔφασαν άξιόχρεφ είναι προς τηΧικαύτην συμβουΧίαν, ἐπιτρόψαι δὲ τῇ βονΧή κελεύοντες καὶ δεόμενοι συνεπεισαν.
Ὀς δὲ οὐδὲν επέραινεν ή βονΧή συνεΧθούσα διὰ τοὺς πΧουσίους ίσχύοντας ἐν αὐτῇ, τρέπεται προς ἔργον οὐ νόμιμον ουδέ ἐπιεικές, άφεΧέσθαι τῆς ὰρχῆς Τὺν Όκταβίον, αμήχανων άΧΧως επα-
3	γαγεΐν τῷ νὁμῳ τὴν ψήφον, και ττρώτον μεν ἐδεῖτο φανερώς αυτόν, λἀγους τε προσφερων φιλάνθρωπους καὶ χειρών άτττόμενος, ενδοΰναι καί χαρίσασθαι τφ δήμφ δίκαια μεν άξιούντι, μικρά ὃὲ ἀντὶ μεγάΧων πόνων και κινδύνων Χηψο-μένω. διωθονμένου δε του Όκταβίον τὴν εντευξιν, ύπειπών ό Τιβἐριος ώς οὐκ ἔστιν άρχοντας άμφο-τερους καί περί πραγμάτων μεγάΧων απ' ϊσης εξουσίας διαφερομένονς άνεν ποΧέμον διεξεΧθεΐν τον χρόνον, εν ϊαμα τούτου μόνον όράν εφη το
4	παύσασθαι τής αρχής τον ετερον. και περί αὐτοῦ γε πρότερον τον Όκτάβιον εκέΧενσε τφ δήμω ψήφον άναδούναι· καταβήσεσθαι γαρ ευθύς ιδιώτης γενόμενος, &ν τούτο δόξη τοΐς πόΧίταις. του δε Όκταβίον μή θεΧοντος αντος εφη περί εκείνου ψήφον άναδώσειν, εάν μή μεταγνω βουΧευσάμενος.
XII. Καὶ τότε μεν επί τούτοις διεΧυσε την
ιηο
Digitized by Google
TIBERIUS AND CAIUS GRACCHUS
Manlius and Fulvius, men of consular dignity, fell down before Tiberius, clasped his hands, and with tears besought him to desist. Tiberius, conscious that the future was now all but desperate, and moved by respect for the men, asked them what they would have him do. They replied that they were not competent to advise in so grave a crisis, and urged him with entreaties to submit the case to the senate. To this Tiberius consented.
But the senate in its session accomplished nothing, owing to the prevailing influence of the wealthy class in it, and therefore Tiberius resorted to a measure which was illegal and unseemly, the ejection of Octavius from his office ; but he was unable in any other way to bring his law to the vote. In the first place, however, he begged Octavius in public, addressing him with kindly words and clasping his hands, to give in and gratify the people, who demanded only their just rights, and would receive only a trifling return for great toils and perils. But Octavius rejected the petition, and therefore Tiberius, after premising that, since they were colleagues in office with equal powers and differed on weighty measures, it was impossible for them to complete their term of office without open war, said he saw only one remedy for this, and that was for one or the other of them to give up his office. Indeed, he urged Octavius to put to the people a vote on his own case first, promising to retire at once to private life if this should be the will of the citizens. But Octavius was unwilling, and therefore Tiberius declared that he would put the case of Octavius unless Octavius should change his mind upon reflection.
XII.	With this understanding, he dissolved the
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εκκλησίαν* τῇ δ’ υστεραία του δήμου συνελθοντος άναβάς ἐπὶ τὺ βῆμα πάλιν ἐπειρᾶτο πείθειν τον Όκτάβιον· ώς δε ?/ν αμετάπειστος, είσήνεγκε νόμον άφαιρούμενον αυτού την δημαρχίαν, και τούς πολίτας ευθύς εκάλει τήν ψήφον έπιφέροντας.
2	ούσών δε πέντε και τριάκοντα φυλών, ώς αί δεκαεπτά τήν ψήφον έπενηνόχεισαν και μιας ετι προσγενομένης εδει τον Όκτάβιον ιδιώτην γενέ-σθαι, κελεύσας έπισχείν αύθις ἐδεῖτο τού Όκτα-βίου καί περιέβαλεν αυτόν εν οψει τού δήμου καί κατησπάζετο, λιπαρών καί δεόμενος μήθ’ εαυτόν 830 ατιμον περιϊδεϊν γενόμενον μήτ εκείνω βαρέος οΰτω καί σκυθρωπού πολιτεύματος αιτίαν προσ-άψαι,
3	Τούτων των δεήσεων ου παντελώς ατεγκτον ούδ* ατενή λέγουσιν άκροάσθαι τον Όκτάβιον, άΧλά καί δακρύων ύποπίμπλασθαι τα ομματα καί σιωπάν επί πολύν χρόνον, ώς μέντοι προς τούς πλουσίους καί τούς κτηματικούς συνεστώτας άπέβλεψεν, αίδεσθείς δοκεΐ καί φοβηθείς τήν παρ έκείνοις άδοξίαν ύποστήναι παν δεινόν ούκ άγεννώς καί κελεύσαι πράττειν ο βούλεται τον
4	Τιβίριον. οΰτω δή τού νόμου κυρωθέντος ό μεν Τιβέριος τών άπελευθέρων τινι προσέταξεν άπο τού βήματος ελκύσαι τον Όκτάβιον εχρήτο δε ύπηρέταις άπελευθέροις ίδίοις, καί τούτο τήν οψιν οίκτροτέραν τού Όκταβίου παρέσχεν έλκομένου
5	προς ΰβριν. ό δε δήμος εφώρμησεν αύτφ, καί τών πλουσίων συνδραμόντων καί διασχόντων τάς χεΐρας, ό μεν Όκτάβιος εσώθη μόλις έξαρπαγείς καί διαφυγών τον οχλον, οίκέτην δε αυτού πιστόν
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assembly for that day; but on the following day, after the people had come together, he mounted the rostra and once more attempted to persuade Octavius. When, however, Octavius was not to be persuaded, Tiberius introduced a law depriving him of his tribuneship, and summoned the citizens to cast their votes upon it at once. Now, there were five and thirty tribes, and when seventeen of them had cast their votes, and the addition of one more would make it necessary for Octavius to become a private citizen, Tiberius called a halt in the voting, and again entreated Octavius, embracing and kissing him in the sight of the people, and fervently begging him not to allow himself to be dishonoured, and not to attach to a friend responsibility for a measure so grievous and severe.
On hearing these entreaties, we are told, Octavius was not altogether untouched or unmoved ; his eyes filled with tears and he stood silent for a long time. But when he turned his gaze towards the men of wealth and substance who were standing in a body together, his awe of them, as it would seem, and his fear of ill repute among them, led him to take every risk with boldness and bid Tiberius do what he pleased. And so the law was passed, and Tiberius ordered one of his freedmen to drag Octavius from the rostra; for Tiberius used his freedmen as officers, and this made the sight of Octavius dragged along with contumely a more pitiful one. Moreover, the people made a rush at him, and though the men ot wealth ran in a body to his assistance and spread out their hands against the crowd, it was with difficulty that Octavius was snatched away and safely rescued from the crowd; and a trusty servant of his who
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έμπροσθεν ὲστῶτα και προτεταγμένον εξετύ-φΧωσαν, άκοντος τού Τιβερίου, και προς τον θόρυβον, ώς ήσθετο τὰ γινόμενα, πολλῇ σπουδή καταδραμὁντος.
XIII.	Έκ τούτου κυρούται μεν ό περὶ τἢς χώρας νόμος, αίροΰνται Βέ τρεις άνδρες ἐπὶ τὴν διάκρισιν καί διανομήν, αντος Τιβέριος καὶ Κλαὑ-διος Ἀ7τπιος ὁ πενθερός και Γαϊος Γράγχος ὁ αδελφός, οὐ παρών οντος, ἀλλὰ υπό Χκηπίωνι
2	προς Νομαντίαν στρατευόμένος, ταντα του Τι-βερίου δι απραξαμενου καθ' ησυχίαν μηδενός ενισταμένου, και προς τούτοις δήμαρχον άντικατα-στήσαντος ούδένα των επιφανών, ἀλλὰ Μούκιὁν τινα, πελάτην αυτού, προς πάντα δυσχεραίνοντες οι δυνατοί καί φοβούμενοι τού Τιβερίου την αΰ-ξησιν εν τη βουΧή π ροεπηΧάκιζον αυτόν, αϊτού-μένφ μέν, ώς έθος εστίν, εκ δημοσίου σκηνήν,
3	όπως εχοι διανέμων την χώραν, ου δόντες, ετέρων επ' εΧάττοσι χρείαις ποΧΧάκις Χαβόντων, άνά-Χωμα δε εις έκάστην ημέραν εννέα όβοΧούς τάξ-αντες, είσηγουμένου ταύτα ΤΙοπΧίου Νασικά και Βεδωκότος εαυτόν ε'ις την προς εκείνον εχθραν άφειδώς· πΧείστην γαρ εκέκτητο γην δημοσίαν, και χαΧεπώς εφερεν εκβαίνειν αυτής αναγκαζόμενος.
4	Ό δὲ δήμος ετι μάΧΧον εξεκάετο· και φίΧου τινός τώ Τιβερίῳ τεΧευτήσαντος α'ιφνιδίως και σημείων τφ νεκρώ μοχθηρών έπιδραμόντων, βο-ώντες υπό φαρμάκων άνηρήσθαι τον άνθρωπον
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stood in front of his master and protected him, had his eyes torn out, against the protest of Tiberius, who, when he perceived what was going on, ran down with great haste to appease the tumult.
XIII.	After this the agrarian law was passed, and three men were chosen for the survey and distribution of the public land, Tiberius himself, Appius Claudius his father-in-law, and Caius Gracchus his brother, who was not at Rome, but was serving under Scipio in the expedition against Numantia. These measures were carried out by Tiberius quietly and without opposition, and, besides, he procured the election of a tribune in the place of Octavius. The new tribune was not a man of rank or note, but a certain Mucius, a client of Tiberius. The aristocrats, however, who were vexed at these proceedings and feared the growing power of Tiberius, heaped insult upon him in the senate. When he asked for the customary tent at public expense, for his use when dividing up the public land, they would not give it, although other men had often obtained one for less important purposes; and they fixed his daily allowance for expenses at nine obols.1 These things were done on motion of Publius Nasica, who surrendered completely to his hatred of Tiberius. For he was a very large holder of public land, and bitterly resented his being forced to give it up.
But the people were all the more inflamed ; and when a friend of Tiberius died suddenly and his body broke out all over with evil spots, they ran in throngs to the man’s funeral, crying out that he had been poisoned to death, and they carried the bier them-
1 That is, in Roman money, nine sestertii, equivalent to about twenty pence, or forty cents.
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ἐπὶ τὴν εκφοράν συνέΒραμον καί τ6 λέχος ήραντο καί θαπτομένφ παρέστησαν, ού φαὑλως ύπονοήσαι
5	την φαρμακείαν δὁξαντε?, ερράγη γὰρ ὁ νεκρὺς καὶ διεφθορὁτων υγρών πλήθος έξέβλυσεν, ὦστε άποσβέσαι τὴν φλόγα* καὶ φερὁντων ἄλλην αὖθις οὐκ έκάετο πρίν εἰς ἔτερον τόπον μετακομισθήναι, καί πολλὰ π ραγματευσαμένων μὁλις ήψατο το πυρ αυτόν. προς ταυτα τοὺς πολλοὺς ἔτι μάλλον ό Ύιβέριος παροξύνων μετέβαλε τὴν έσθήτα, καί τοὺς παῖδας προαγαγών ἐδεῖτο τοῦ Βήμου τούτων κήΒεσθαι καί τῆς μητρὁς, ώς αντος ἀπεγνωκὼς έαυτόν.
XIV.	Ἐπεὶ δὲ του Φιλομήτορος Ἀττάλου τελευ-τήσαντος Εὑδημος ὁ Περγαμηνὺς ανήνεγκε διαθή-κην ἐν ἦ κληρονόμος εγέγραπτο τοῦ βασιλέως ὁ Ῥωμαίων δῆμος, εὐθὺς ὁ Τιβέριος δημαγωγών είσήνεγκε νόμον όπως τα βασιλικά χρήματα κομισθέντα τοῖς τὴν χώραν Βιαλαγχάνουσι των πολιτών ύπαρχοι προς κατασκευήν καί γεωργίας
2	αφορμήν, περί δὲ τῶν πόλεων, οσαι τής Ἀττάλου βασιλείας ήσαν, ούΒεν εφη τῇ συγκλήτφ βουλεύεσθαι προσήκειν, αλλά τφ Βήμφ γνώμην αυτός προθήσειν. εκ τούτου μάλιστα προσέ- 831 κρουσε τη βουλή· καί Πομπήῖος μὲν ἀναστὰς εφη γειτνιάν τφ Τιβερίῳ καὶ διὰ τούτο γινώσκειν
ΕύΒημον αύτφ τον Περγαμηνὺν τῶν βασιλικών ΒιάΒημα δεδωκὁτα καὶ πορφύραν, ώς μέλλοντι
3	βασιλεύειν εν Ῥώμῃ, Κὁῖντος δὲ Μέτελλος ὼνεί-δισε τον Τιβἐριον ὅτι τοῦ μὲν πατρός αυτού
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selves, and stood by at the last ceremonies. And their suspicions of poison were thought to be not without reason. For the dead body burst open and a great quantity of corrupt humours gushed forth, so that the flame of the funeral pyre was extinguished. And when fresh fire was brought, again the body would not bum, until it was carried to another place, where, after much trouble, the fire at last took hold of it. Upon this, Tiberius, that he might exasperate the multitude still more, put on a garb of mourning, brought his children before the assembly, and begged the people to care for them and their mother, saying that he despaired of his own life.
XIV.	And now Attalus Philometor died,1 and Eudemus of Pergamum brought to Rome the king’s last will and testament, by which the Roman people was made his heir. At once Tiberius courted popular favour by bringing in a bill which provided that the money of King Attalus, when brought to Rome, should be given to the citizens who received a parcel of the public land, to aid them in stocking and tilling their farms. And as regarded the cities which were included in the kingdom of Attalus, he said it did not belong to the senate to deliberate about them, but he himself would submit a pertinent resolution to the people. By this proceeding he gave more offence than ever to the senate; and Pompeius, rising to speak there, said that he was a neighbour of Tiberius, and therefore knew that Eudemus of Pergamum had presented Tiberius with a royal diadem and purple robe, believing that he was going to be king in Rome. Moreover, Quintus Metellus upbraided Tiberius with the reminder that whenever
1 In 133 b.c.
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τιμητεὑοντος, οσάκις άναΧύοι μετὰ δεῖπνον οϊκαδε, τὰ φώτα κατεσβεννυσαν οι ποΧΐται, φοβούμενοι μη πορρωτέρω του μέτριου δόξωσιν εν συνουσίαις είναι και πὁτοις, τούτῳ δὲ τταραφαίνονσι νυκτός οί θρασύτατοι και άττορώτατοι των δημοτών·
4	Τίτος δ' Ἀννιος, ούκ επιεικής μεν ουδέ σώφρων άνθρωπος, εν δε λὁγοις προς τάς ερωτήσεις και τας αποκρίσεις άμαχος είναι δοκών, εις ορισμόν τινα προύκάλεΐτο τον Τιβέριον, ἦ μην ιερόν οντα και άσυΧον εκ τών νόμων ήτιμωκεναι τον συνάρ-χοντα. θορυβούντων δε πόΧΧών εκπηδήσας ό Τιβέριος τὁν τε δήμον σννεκάΧει καί τον 'Άννιον
5	άχθήναι κεΧεύσας εβουΧετο κατηηορεϊν. ό δε καί τώ λὁγῳ καί τῇ δόξη ποΧύ Χειπόμένος εις την εαυτού δεινότητα κατεδύετο, καί παρεκάΧει μικρά πρό τών Xόyωv άποκρίνασθαι τον Τιβἐριον. συγ-χωρούντος δε έρωταν εκείνου και σιωπής ηενομένης ειπεν ό Ἀννιος, “Ἀν συ μεν άτιμούν με βουΧη καί προπηΧακίζειν, iya) δε τινα τών σών έπικα-Χεσωμαι συναρχόντων, ό δε άναβή βοηθήσων, συ δε ὸργισθῇς, άρά γε αυτού την αρχήν άφαιρήση
6	προς ταύτην Χέηεται την ερώτησιν οΰτω διαπο-ρηθήναι τον Τιβίριον ώστε πάντων οντα καί τό λέγειν ετοιμότατου καί τό θαρρεΐν ίταμώτατον άποσιωπήσαι.
XV.	Τὁτε μεν ούν διεΧυσε την εκκΧησίαν αισθανόμενος δε τών πολιτευμάτων τό περί τον Όκτάβιον ου τοις δυνατοις μόνον, ἀλλὰ καί τοϊς ποΧΧοΐς εκπαθεστερον (μέγα yap τι καί καΧόν
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his father, during his censorship, was returning home after a supper, the citizens put out their lights, for fear they might be thought to be indulging immoderately in entertainments and drinking bouts, whereas Tiberius himself was lighted on his way at night by the neediest and most reckless of the populace. Titus Annius, too, a man of no high character or sobriety, but held to be invincible in arguments carried on by question and answer, challenged Tiberius to a judicial wager,1 solemnly asserting that he had branded with infamy his colleague, who was sacred and inviolable by law. As many senators applauded this speech, Tiberius dashed out of the senate-house, called the people together, and ordered Annius to be brought before them, with the intention of denouncing him. But Annius, who was far inferior to Tiberius both in eloquence and in reputation, had recourse to his own particular art, and called upon Tiberius to answer a few questions before the argument began. Tiberius assented to this and silence was made, whereupon Annius said : “ If thou wish to heap insult upon me and degrade me, and 1 invoke the aid of one of thy colleagues in office, and he mount the rostra to speak in my defence, and thou fly into a passion, come, wilt thou deprive that colleague of his office ? ” At this, question, we are told, Tiberius was so disconcerted that, although he was of all men most ready in speech and most vehement in courage, he held his peace.
XV.	For the present, then, lie dissolved the assembly; but perceiving that the course he had taken with regard to Octavius was very displeasing, not only to the nobles, but also to the multitude (for
1 Cf. the Cato Major, xxii. 5.
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ἐδὁκει το των δημάρχων αξίωμα μέχρι τῆς ημέρας iκείνης διατετηρημένον άνηρήσθαι και καθυβρί-σθαι), λόγον ἐν τω δήμφ διεξῆλθεν, οὖ μικρά παραθέσθαι των επιχειρημάτων οὐκ ατοπον ἦν, ὦστε ύπονοηθήναι την πιθανότητα και πυκνό-
2	τητα του ἀνδρὁς. ἔφη γἀγ ἱερὺν πὸν δήμαρχον είναι και ἄσυλον, ὅτι τῷ δήμῳ καθωσίωται και τού δήμου προέστηκεν. civ ουν μεταβαΧόμένος τον δήμον άδική και την ίσχύν κοΧούη και παραιρήται την ψήφον, αντος εαυτόν άπεστέρηκε
3	τής τιμής ἐφ’ οϊς εΧαβεν ου ποιων επει και το ΚαπετώΧιον κατασκάπτοντα και τό νεώριον έμ-πιπράντα δήμαρχον εάν δεήσει. και ταυτα μεν ποιων δήμαρχός έστι πονηρός· εάν δε καταΧύη τον δήμον, ου δήμαρχος έστι. πώς οὖν οὐ δεινόν εί τον μεν ύπατον ό δήμαρχος άξει, τον δὲ δήμαρχον ούκ άφαιρήσεται την εξουσίαν ό δήμος όταν αυτή κατά του δεδωκὁτος χρήται ; και γαρ ύπατον καϊ δήμαρχον
4	ομοίως ό δήμος αίρεΐται. καϊ μην ή γε βασιΧεία προς τῷ πάσαν αρχήν εχειν εν έαυτή συΧΧα-βουσα καϊ ταις μεηίσταις ίερουρηίαις καθωσίωται προς τό θειον· ἀλλὰ Ταρκύνιον έξέβαΧεν ή πόΧις άδικοΰντα, καϊ δι ενός άνδρός ΰβριν ή πάτριος αρχή καϊ κτίσασα τήν 'Ρώμην κατεΧύθη. τί δέ ούτως ayiov εν 'Ρώμη καϊ σεμνόν ώς αί περιέ-πουσαι παρθένοι καϊ φυΧάττουσαι τό άφθιτον πυρ; ἀλλ’ εἴ τις άν άμάρτη αυτών, ζώσα κατο-ι8ο
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it was thought that the high and honourable dignity of the tribunate, so carefully guarded up to that time, had been insulted and destroyed), he made a lengthy speech before the people, a few of the arguments of which it will not be out of place to lay before the reader, that he may get a conception of the man’s subtlety and persuasiveness. A tribune, he said, was sacred and inviolable, because he was consecrated to the people and was a champion of the people. “ If, then/’ said Tiberius, “he should change about, wrong the people, maim its power, and rob it of the privilege of voting, he has by his own acts deprived himself of his honourable office by not fulfilling the conditions on which he received it; for otherwise there would be no interference with a tribune even though he should try to demolish the Capitol or set fire to the naval arsenal. If a tribune does these things, he is a bad tribune ; but if he annuls the power of the people, he is no tribune at all. Is it not, then, a monstrous thing that a tribune should have power to hale a consul to prison, while the people cannot deprive a tribune of his power when he employs it against the very ones who bestowed it? For consul and tribune alike are elected by the people. And surely the kingly office, besides comprehending in itself every civil function, is also consecrated to the Deity by the performance of the most solemn religious rites; and yet Tarquin was expelled by the city for his wrong-doing, and because of one man’s insolence the power which had founded Rome and descended from father to son was overthrown. Again, what institution at Rome is so holy and venerable as that of the virgins who tend and watch the undying fire ? And yet if one of these
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ρύσσεται* τὺ γαρ άσυλον ον φνλαττονσιν άσε-βονσαι εἰς τους θεοὑς, δ διὰ τους θεοὺς ἔχουσιν.
5	ονκονν οὐδὲ δήμαρχος αδίκων τον δήμον1 ἔχειν τὴν διὰ τον δήμον ἀσυλίαν δίκαιος εστιν ἦ γαρ ισχύει δυνάμει, ταύτην αναιρεί. καὶ μὴν εἰ δικαίως έλαβε την δημαρχίαν, τῶν πλείστων φυλών ψήφισα μενών, πώς ονχί καν άφαιρεθείη
6	δικαιότερον πασών άποψηφισαμένων; ιερόν δε 83 καὶ άσνλον ονδέν όντως εστιν ως τά των θεών αναθήματα· χρήσθαι δὲ τούτοις καὶ κινεΐν και μεταφέρειν ώς βούλεται, τον δήμον ονδείς κεκώ-λυκεν. ἐξἣν οὖν αυτω καί την δημαρχίαν ώς ανάθημα μετενεγκεῖν εἰς ἔτερον. ὅτι δὲ οὐκ ἄσυλον οὐδὲ άναφαίρετον ή άρχή, δήλόν ἐστι τῷ πολλάκις έχοντας αρχήν τινας έξόμννσθαι καί παραιτεΐσθαι δι αυτών.
XVI.	Τοιαὐτα μὲν ἦν τὰ κεφάλαια τής τον Τιβερίον δικαιολογίας. ἐπεὶ δὲ συνόρωντες οι φίλοι τάς άττειλάς καί την σνστασιν ωοντο δεΐν ετερας περιέχεσθαι δημαρχίας εις το μέλλον, ανθις άλλοις νόμοις άνελάμβανε το πλήθος, τον τε χρόνον των στρατειών άφαιρών, καί διδονς επικαλείσθαι τον δήμον άπο των δικαστών, καί τοϊς κρίνουσι τότε, συγκλητικοί? οὐσι, κατα-
2	μιγννς εκ των ιππέων τον ϊσον αριθμόν, καί πάντα τρόπον ήδη τής βουλής την ίσχνν κολονων 1 τ by Ιημορ Cobet: ὅῆμον.
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breaks her vows, she is buried alive; for when they sin against the gods, they do not preserve that inviolable character which is given them for their service to the gods. Therefore it is not just that a tribune who wrongs the people should retain that inviolable character which is given him for service to the people, since he is destroying the very power which is the source of his own power. And surely, if it is right for him to be made tribune by a majority of the votes of the tribes, it must be even more right for him to be deprived of his tribuneship by a unanimous vote. And again, nothing is so sacred and inviolate as objects consecrated to the gods; and yet no one has hindered the people from using such objects, or moving them, or changing their position in such manner as may be desired. It is therefore permissible for the people to transfer the tribunate also, as a consecrated thing, from one man to another. And that the office is not inviolable or irremovable is plain from the fact that many times men holding it resign it under oath of disability, and of their own accord beg to be relieved of it.”
XVI.	Such were the chief points in the justification of his course which Tiberius made. And now his friends, observing the threats and the hostile combination against him, thought that he ought to be made tribune again for the following year. Once more, therefore, Tiberius sought to win the favour of the multitude by fresh laws, reducing the time of military service, granting appeal to the people from the verdicts of the judges, adding to the judges, who at that time were composed of senators only, an equal number from the equestrian order, and in every way at length trying to maim the power of the senate
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προς οργήν καί φιΧονεικίαν μαΧΧον ή τον τον δικαίου καὶ συμφέροντος Χογισμόν. επεί δὲ τῆς ψήφου φερομένης ῄσθοντο τούς ενάντιους κρατούντας (ου γαρ παρήν άπας 6 δήμος), πρώτον μεν εις βΧασφημίας τραπόμενοι των συν αρχόντων εΙΧκον τον χρόνον· έπειτα τήν εκκλησίαν άφήκαν,
3	εις τήν ύστεραίαν απαντάν κεΧεύσαντες. και πρώτον μεν είς τήν αγοράν καταβάς ὁ Τιβἐριος ικέτευε τούς ανθρώπους ταπεινός και δεδακρυ-μένος, έπειτα δεδοικέναι φήσας μὴ ννκτος εκ-κόψωσι τήν οικίαν οι εχθροί καί διαφθείρωσιν αυτόν, οΰτω τούς ανθρώπους διέθηκεν ώστε περί τήν οικίαν αυτού παμπόΧΧους τινας αύΧίσασθαι καί διανυκτερεύσαι παραφυΧάττοντας.
XVII.	'Άμα δ’ ημέρα παρήν ό τάς όρνιθας αίς δια μαντεύονται κομίζων, και προέβαΧΧε τροφήν αύταΐς. αί δ' ου προήΧθον, εί μὴ μία μόνη, οια-σείσαντος εὖ μάΧα τού ανθρώπου το άγγεῖον* ουδέ αΰτη δε τής τροφής εθιγεν, ἀλλ* επάρασα τήν άριστεράν πτέρυγα και παρατείνασα τό σκέΧος πάΧιν είς το άγγεΐον κατέφυγε, τούτο και τού προτέρου σημείου τον Τιβέριον άνέμνησεν.
2	ἦν γαρ αύτφ κράνος ω προς τάς μάχας έχρήτο, κεκοσμημένον εκπρεπώς και διάσημον εις τούτο καταδύντες όφεις έΧαθον εντεκόντες ώά, καί ταύτα εξεγΧύψαντο. διό καί μαΧΧον ό Τιβἐριος τοῖς περί τάς όρνιθας έταράττετο. προήει δέ όμως, άνω τον δήμον ήθροΐσθαι περί τό Καπετώ-
3	Χίον πυνθανόμενος· καί πριν εξεΧθεΐν προσέπ-ταισε προς τον ουδόν, σφοδράς οΰτω πληγῆς γενομένης ώστε τον μεν όνυχα τού μεγάΧου δακ-
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from motives of anger and contentiousness rather than from calculations of justice and the public good. And when, as the voting was going on, the friends of Tiberius perceived that their opponents were getting the better of the contest, since all the people were not present, in the first place they resorted to abuse of his fellow tribunes, and so protracted the time ; next, they dismissed the assembly, and ordered that it should convene on the following day. Then Tiberius, going down into the forum, at first supplicated the citizens in a humble manner and with tears in his eyes; next, he declared he was afraid that his enemies would break into his house by night and kill him, and thereby so wrought upon his hearers that great numbers of them took up their station about his house and spent the night there on guard.
XVII.	At break of day there came to the house the man who brought the birds with which auspices are taken, and threw food before them. But the birds would not come out of the cage, with the exception of one, though the keeper shook the cage right hard ; and even the one that came out would not touch the food, but raised its left wing, stretched out its leg, and then ran back into the cage. This reminded Tiberius of an omen that had happened earlier. He had a helmet which he wore in battle, exceptionally adorned and splendid; into this serpents crawled unnoticed, laid eggs there and hatched them out. For this reason Tiberius was all the more disturbed by the signs from the birds. But nevertheless he set out, on learning that the people were assembled on the Capitol; and before he got out of the house, he stumbled against the threshold. The blow was so severe that the nail of his great toe
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τύλου payfjvtu, το Be αιμα διὰ του υποδήματος ἔξω φερεσθαι. μικρόν Be αὐτοῦ προελθοντος ώφθησαν ὐπὲρ κεράμου μαχόμενοι κόρακες ἐν αριστερά· καὶ πολλών, ὼς εἰκός, ανθρώπων παρ-ερχομενων, κατ’ αυτόν τον Τιβἐριον λίθος ἀπωσθεὶς ὺπό θατέρου τῶν κοράκων ἔπεσε παρὰ τον πόδα. τούτο καλ τοὺς θρασυτάτους των περὶ
4	αυτόν ἐπὲστησεν ἀλλὰ Βλὁσσιος ὁ Κυμαῖος παρών αισχύνην ἔφη καὶ κατήφ€ΐαν αν είναι1 πολλὴν εἰ Τιβἐριος, Γρἀγχου μὲν υίὁς, *Αφρικανού Be Ίίκηπίωνος θυγατριΒούς, προστάτης δὲ τοῦ 'Ρωμαίων Βημου, κόρακα δεἴσας οὐχ ύπακου-σείε τοῖς πολίταις καλούσι· τούτο μεντοι το αισχρόν ούκ ἐν γὲλωτι θήσεσθαι τοὺς εχθρούς, ἀλλ’ ώς τυραννούντος καλ τρυφώντος ηΒη κατα-
5	βοήσεσθαι προς τον Βημον. ἄμα δὲ καὶ προσεθεον πολλοί τῷ Τιβερίῳ παρὰ των ἐν Καπετωλίῳ φίλων, επει·γεσθαι κελεύοντες, ώς των εκεί καλώς εχόντων. και τά γε πρώτα Χαμπρώς άπήντα τώ Τιβερίῳ, φανεντι μεν ευθύς άραμενων βοήν φίλιον, άναβαίνοντα Be προθύμως Βεχομενων καί περί αυτόν, ώς μηΒείς πέλάσειεν άyvώςί παραταττομενων.
XVIII.	Ἀρξαμἐνου δὲ πάλιν τού Μουκίου τάς φυλάς άναγορεύειν, ούΒεν επεραίνετο τών 833 είωθότων Βιά τον από τών εσχάτων θόρυβον, ωθούμενων καί ωθούν των τούς εναντίους είσβια-ζομενους καί άναμιηνυμένους, εν δὲ τούτφ Φούλ-βιος Φλάκκος ἀπὸ βουλής άνήρ εις έμφανες καταστάς, ώς οὐκ ἦν φθεyyόμεvov εφικέσθαι,
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was broken and the blood ran out through his shoe. He had gone on but a little way when ravens were seen fighting on the roof of a house to his left hand ; and though there were many people, as was natural, passing by, a stone dislodged by one of the ravens fell at the foot of Tiberius himself. This caused even the boldest of his followers to pause; but Blossius of Cumae, who was present, said it would be a shame and a great disgrace if Tiberius, a son of Gracchus, a grandson of Scipio Africanus, and a champion of the Roman people, for fear of a raven should refuse to obey the summons of his fellow citizens; such shameful conduct, moreover, would not be made a mere matter of ridicule by his enemies, but they would decry him to the people as one who was at last giving himself the airs of a tyrant. At the same time also many of his friends on the Capitol came running to Tiberius with urgent appeals to hasten thither, since matters there were going well. And in fact things turned out splendidly for Tiberius at first; as soon as he came into view the crowd raised a friendly shout, and as he came up the hill they gave him a cordial welcome and ranged themselves about him, that no stranger might approach.
XVIII.	But after Mucius began once more to summon the tribes to the vote, none of the customary forms could be observed because of the disturbance that arose on the outskirts of the throng, where there was crowding back and forth between the friends of Tiberius and their opponents, who were striving to force their way in and mingle with the rest. Moreover, at this juncture Fulvius Flaccus, a senator, posted himself in a conspicuous place, and since it was impossible to make his voice heard so
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διεσήμηνε τῇ χειρὶ φράσαι τι βουΧδμενον αυτόν
2 ἰδίᾳ τῷ Τιβερίψ. καὶ κελεὑσαντος ἐκείνου δια-σχεΐν τὺ πλήθος, άναβάς μὁλις καὶ προσεΧθών ἀπήγγειλεν ὅτι τῆς βουΧής συγκαθεξομένης οι πλούσιοι, τον ύπατον μη πείθοντες, αυτοί διανοούνται καθ' αυτούς άποκτιννύναι πὸν Τιβεριον, πολλοὺς ἐπὶ τοῦτο δούλους καὶ φίΧους ώπλι-σμένους ἔχοντες.
XIX.	Ὀς οὖν ταῦτα τοῖς περὶ αυτόν εξήγ-γειλεν ὁ Τιβἐριος, οὖτοι μὲν εὐθὺς τάς τε τηβέννους περιεζώννυντο, και τὰ τῶν υπηρετών δόρατα συ^κΧώντες οἷς άνείρηουσι τον οχΧον, διεΧάμ-βανον ώς άμυνούμενοι τοῖς κλάσμασι τοὺς επερ-
2	χομένους. των δὲ άπωτερω θαυμαξδντων τα γινόμενα καί πυνθανο μενών, δ Τϊβεριος ήψατο τῇ χειρὶ τῆς κεφαλής, ενδεικνύμενος τη οψει τον κίνδυνον, ἐπεὶ τῆς φωνής ούκ επήκουον, οί δε ενάντιοι τούτο ίδόντες εθεον προς την βουΧήν, ἀπαγγἐλλοντες αίτειν διάδημα τον Ύ ιβεριον και τούτου σημεΐον είναι το τής κεφαΧής έπιθιηηά-
3	νειν. πάντες μεν ουν εθορυβήθησαν δ δε Να-σικάς ήξίου τον ύπατον τῇ πόλει βοηθειν και καταΧύειν τον τύραννον. άποκριναμένου δὲ πράως i κείνου βίας μεν ούδεμιας υπάρξειν ουδέ άναιρή-σειν ούδένα των πολιτών άκριτον, εἰ μέντοι ψηφίσαιτδ τι των παρανδμων δ δήμος ύπο τού Τιβερίου πεισθεὶς ἢ βιασθείς, τοῦτο κύριον μη φυΧάξειν, άναπηδήσας δ Νασικας, “ Ἐπεὶ τοίνυν,” ἔφη, “ προδίδωσιν δ αρχών την πδΧιν, οί βουΧδ-
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far, indicated with his hand that he wished to tell Tiberius something meant for his ear alone. Tiberius ordered the crowd to part for Flavius, who made his way up to him with difficulty, and told him that at a session of the senate the party of the rich, since they could not prevail upon the consul to do so, were purposing to kill Tiberius themselves, and for this purpose had under arms a multitude of their friends and slaves.
XIX.	Tiberius, accordingly, reported this to those who stood about him, and they at once girded up their togas, and breaking in pieces the spear-shafts with which the officers keep back the crowd, distributed the fragments among themselves, that they might defend themselves against their assailants. Those who were farther off, however, wondered at what was going on and asked what it meant. Whereupon Tiberius put his hand to his head, making this visible sign that his life was in danger, since the questioners could not hear his voice. But his opponents, on seeing this, ran to the senate and told that body that Tiberius was asking for a crown; and that his putting his hand to his head was a sign having that meaning. All the senators, of course, were greatly disturbed, and Nasica demanded that the consul should come to the rescue of the state and put down the tyrant. The consul replied with mildness that he would resort to no violence and would put no citizen to death without a trial; if, however, the people, under persuasion or compulsion from Tiberius, should vote anything that was unlawful, he would not regard this vote as binding. Thereupon Nasica sprang to his feet and said : “ Since, then, the chief magistrate betrays the state, do ye
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4	μενοι τοῖς νὁμοις βοηθεΐν ακολουθεί τε.” καὶ ταντα λέγων άμα και το κράσπεδου τον Ιματίου θέμενος ἐπὶ τἣς κεφαλής, έχώρει προς το Καπε-τώλιον. έκαστος δὲ των επομένων αύτφ τῇ χειρὶ τὴν τήβεννον περιελίξας εώθει τούς εμποδών, ούδενος ενισταμένου προς το αξίωμα των άνδρών, ἀλλὰ φευγόντων καλ πατούντων άλλήλους.
5	Οἱ μεν ούν περί αυτούς ρόπαλα καί σκυτάλας έκόμιζον οϊκοθεν αυτοί δε των δίφρων καταγνυ-μένων ύπο τού φεύyovτoς οχλου τὰ κλάσματα καί τούς πόδας λαμβάνοντες άνέβαινον επί τον Τιβἐριον, άμα παίοντες τούς προτεταγμένους, καί τούτων μεν ήν τροπή καί φόνος· αυτού δέ τού Ύιβερίου φεύγοντος άντελάβετό τις των ίματίων.
6	ὁ δὲ τὴν τήβεννον άφεϊς καί φεύγων εν τοΐς χιτώσιν εσφάλη καί κατηνέχθη περί τινας των προ αυτού πεπτωκότας. άνιστάμενυν δὲ αὐτὺν ὁ μεν έμφανως καί πρώτος εις την κεφαλήν πατάξας ποδί δίφρου Πὁπλιος ἦν Σατυρήῖος είς των σνναρχόντων τής δέ δευτέρας άντεποιεΐτο πληγής Αεύκιος Ῥοῦφος, ώς επί καλφ τινι σεμνυνόμενος. των δέ άλλων άπέθανον υπέρ τρία-κοσίους ξύλοις καί λίθοις συγκοπέντες, σιδήρω δέ ούδείς.
XX.	Ταύτην πρώτην ίστορούσιν έν Ῥώμῃ στά-σιν, ἀφ’ ου το βασιλεύεσθαι κατέλυσαν, αΐματι καί φόνω πολιτών διακριθήναι· τάς δέ άλλας ούτε μικράς ούτε περί μικρών γενομένας άνθυπεί-κοντες άλλήλοις, φόβω μέν οι δυνατοί των πολλών, αίδούμενοι δέ τὴν βουλήν ό δήμος, επαυον. εδόκει δέ καί τότε μή χαλεπώς άν ένδούναι παρη-
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who wish to succour the laws follow me.” With these words he covered his head with the skirt of his toga and set out for the Capitol. All the senators who followed him wrapped their togas about their left arms and pushed aside those who stood in their path, no man opposing them, in view of their dignity, but all taking to flight and trampling upon one another.
Now, the attendants of the senators carried clubs and staves which they had brought from home; but the senators themselves seized the fragments and legs of the benches that were shattered by the crowd in its flight, and went up against Tiberius, at the same time smiting those who were drawn up to protect him. Of these there was a rout and a slaughter; and as Tiberius himself turned to fly, someone laid hold of his garments. So he let his toga go and fled in his tunic. But he stumbled and fell to the ground among some bodies that lay in front of him. As he strove to rise to his feet, he received his first blow, as everybody admits, from Publius Satyreius, one of his colleagues, who smote him on the head with the leg of a bench ; to the second blow claim was made by Lucius Rufus, who plumed himself upon it as upon some noble deed. And of the rest more than three hundred were slain by blows from sticks and stones, but not one by the sword.
XX.	This is said to have been the first sedition at Rome, since the abolition of royal power, to end in bloodshed and the death of citizens ; the rest, though neither trifling nor raised for trifling objects, were settled by mutual concessions, the nobles yielding from fear of the multitude, and the people out of respect for the senate. And it was thought that even
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yopηθείς 6 Τιβἐριος, ἔτι δὲ ράον είζαι δίχα φόνον
2	καί τραυμάτων επιούσιν ού yap πλείονες ἢ τρισχίλιοι περὶ αυτόν ησαν. ἀλλ’ ἔοικεν ὸργῆ τῶν πλουσίων καὶ μίσει πΧέον ὴ δὁ ὰς εσκήπ-τοντο προφάσεις ἡ σύστασις ἐπ* αυτόν yeviaOar καί τούτου μέya τεκμηριον ωμως teal παρανόμως ύβρισθείς 6 νεκρός, ού yap επέτρεψαν άνεΧέσθαι 834 τὺ σώμα τφ άΒεΧφφ Βεομένω καί θάψαι νυκτός, ἀλλὰ μετὰ των άΧΧων νεκρών εις τον ποταμόν
3	ερριψαν. καὶ τούτο πέρας ούκ ἦν, ἀλλὰ καὶ τών φίΧων αυτού τούς μεν εξεκήρυττον ακρίτους, τοὺς δὲ συΧΧαμβάνοντες άπεκτίννυσαν εν οίς καί Αιοφάνης ό ρήτωρ άπώΧετο. Γαϊον δἐ τινα Βίλλιον εἰς άyyειov καθείρξαντες καί συνεμβα-λόντες εχίΒνας καί Βράκοντας οΰτω Βιέφθεφαν. ό δὲ Κυμαῖος Βλὁσσιος άνηχθη μεν επί τούς υπάτους, ερωτώμενος δὲ περί των γεγονότων ώμoXόyει πεποιηκέναι πάντα Τιβερίου κεΧεύοντος.
4	είπόντος δὲ τοῦ Νασικᾶ προς αυτόν, “ Τί οὖν, εἴ σε Τιβἐριος εκέΧευσεν εμπρησαι τό Καπετώλιον;” τὺ μὲν πρώτον άvτέXεyεv ως ούκ άν τούτο Τιβε-ρίου κεΧεύσαντος· ποΧΧάκις δὲ καὶ πολλών πὸ αὐτὺ πυνθανομένων, “ Ἀλλ’ εκείνου yε προστάσ-σοντοε,” ἔφη, “ κάμοί τούτο πράξαι καΧως είχεν ού yap άν Ύιβέριος τούτο προσέταξεν, εί μη τω Βήμω συνέφερενοντος μεν ούν Bιaφυyωv ΰστε-
192
Digitized by Google
TIBERIUS AND CAIUS GRACCHUS
on this occasion Tiberius would have given way without difficulty had persuasion been brought to bear upon him, and would have yielded still more easily if his assailants had not resorted to wounds and bloodshed; for his adherents numbered not more than three thousand. But the combination against him would seem to have arisen from the hatred and anger of the rich rather than from the pretexts which they alleged; and there is strong proof of this in their lawless and savage treatment of his dead body. For they would not listen to his brother’s request that he might take up the body and bury it by night, but threw it into the river along with the other dead. Nor was this all; they banished some of his friends without a trial and others they arrested and put to death. Among these Diophanes the rhetorician also perished. A certain Caius Villius they shut up in a cage, and then put in vipers and serpents, and in this way killed him. Blossius of Cumae was brought before the consuls, and when he was asked about what had passed, he admitted that he had done everything at the bidding of Tiberius. Then Nasiea said to him, " What, then, if Tiberius had ordered thee to set fire to the Capitol? ” Blossius at first replied that Tiberius would not have given such an order ; but when the same question was put to him often and by many persons, he said : if If such a man as Tiberius had ordered such a thing, it would also have been right for me to do it; for Tiberius would not have given such an order if it had not been for the interest of the people.” 1 Well, then, Blossius was acquitted, and afterwards went to
1 For the story of Blossius, cf. Cicero, De am. 11. 37; Valerius Maximus, iv. 7. 1.
VOL. X.	O

Digitized by Google
PLUTARCH’S LIVES
ρον φχετο πρό? ' Αριστόνικον εἰς Ασίαν, καί των εκείνου πραγμάτων διαφθαρέντων εαυτόν ἀνεῖλεν.
XXI.	Ἠ δὲ βουλή θεραπεὑουσα τον δήμον ἐκ των παρόντων οὕτε προς τὴν διανομήν ἔτι τῆς χωράς ήναντιούτο, teal αντί του Ύιββρίου προΰ-θηκε τοῖς πολλοῖς ὁριστὴν έλέσθαι. λαβόντες δὲ τὰς ψήφους εΐλοντο Πὁπλιον Κράσσον, οίκεΐον όντα Τράγχφ· θυγάτηρ γαρ αυτού Αικιννία Γαίῳ
•2 Γρἀγχῳ συνῴκει. καίτοι Νἐπως ὁ Κορνήλιός φησιν ου Κράσσου, Βροὑτου δὲ του θριαμβεύ-σαντος από Αυσιτανών θυγατέρα γήμαι Τάϊον ἀλλὰ οί πλείους ως ἡμεῖς γράφομεν ίστορούσιν. επεϊ δε χαλεπώς μεν ό δήμος είχε τφ θανάτω τού Τιβερίου καλ φανερός ήν άμύνης περιμένων καιρόν, ήδη δε καί δίκαι τφ Νασικα προανε-σείοντο, δείσασα περί τού άνδρός ή βουλή ψηφίζεται μηδέν δεόμενη πεμπειν αυτόν εις 'Ασίαν.
3	ου γὰρ άπεκρύπτοντο κατά τάς απαντήσεις οί άνθρωποι τὴν δυσμένειαν, ἀλλ* εξηγριαίνοντο και κατεβόων οπού προστύχοιεν, εναγή καί τύραννον καί μεμιαγκότα φόνφ σώματος άσυλου και ιερού τό άγιώτατον και φρικωδεστατον εν τῇ πόλει των ιερών άποκαλούντε?. οΰτω μεν ὺπεξῆλθε τής Ιταλίας ό Νασικάς, καίπερ ενδεδεμένος ταΐς μεγίσταις ιερούργίαις* ήν γαρ ό μέγιστος καί ποώτος των ιερέων. εξω δε άλύων καί πλανώ-μένος άδόζως ου μετά πολύν χρόνον κατέστρεψε
4	περί ΤΙέργαμον. ου δει δὲ θαυμάζειν εί Νασικάν
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Arietonicus1 in Asia, and when the cause of Aristo-nicus was lost, slew himself.
XXI.	Bitt the senate, trying to conciliate the people now that matters had gone so far, no longer opposed the distribution of the public land, and proposed that the people should elect a commissioner in place of Tiberius. So they took a ballot and elected Publius Crassus, who was a relative of Gracchus; for his daughter Licinia was the wife of Caius Gracchus. And yet Cornelius Nepos * says that it was not the daughter of Crassus, but of the Brutus who triumphed over the Lusitanians, whom Caius married; the majority of writers, however, state the matter as I have done. Moreover, since the people felt bitterly over the death of Tiberius and were clearly awaiting an opportunity for revenge, and since Nasica was already threatened with prosecutions, the senate, fearing for his safety, voted to send him to Asia, although it had no need of him there. For when people met Nasica, they did not try to hide their hatred of him, but grew savage and cried out upon him wherever he chanced to be, calling him an accursed man and a tyrant, who had defiled with the murder of an inviolable and sacred person the holiest and most awe-inspiring of the city’s sanctuaries. And so Nasica stealthily left Italy, although he was bound there by the most important and sacred functions; for he was pontifex maximus. He roamed and wandered about in foreign lands ignominiously, and after a short time ended his life at Pergamum. Now, it is no wonder that the people so much hated
1 The pretender to the throne of Attains Philometor (xiv. 1). He was defeated and taken prisoner by the Romans in 130 Bio.
* In a lost biography.
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μεμίσηκεν οὔτως ό δήμος, οπού και Σκηπίων ο 'Αφρικανός, ου δοκούσι fΡωμαίοι μηδὲνα δίκαιό-τερον μηδὲ μᾶλΛον ἀγαπῆσαι, παρά μικρόν ήΧθεν ἐκπεσεῖν καὶ στερεσθαι τῆς προς τον δήμον εύνοιας, ὅτι πρώτον μὲν ἐν Νομαντίᾳ τὴν τελευτήν τοῦ Τιβερίου πυθόμενος άνεφώνησεν ἐκ τῶν 'Ομηρικών
ώς ἀπόλοιτο καὶ ἄλλος ὅ τις τοιαύτά ye ρόζοι,
5	ἔπειτα των περί Γαϊον καὶ ΦούΧβιον αυτού δι ἐκκλησίας πυνθανομενων τι φρονοίη περὶ τῆς Τιβερίου τελευτής, οὐκ ἀρεσκομἐνην τοῖς ὑπ’ ἐκείνου πεπολιτευμἐνοις άπόκρισιν εδωκεν. ἐκ τούτου 7ὰρ ὁ μὲν δήμος άντεκρουσεν αυτψ λε-yovTi, μηδέπω τούτο ποιήσας πρότερον, αντος δὲ τον δήμον εἰπεῖν κακώς προήχθη. περί μεν τούτων εν τφ Τί,κηπίωνος βίφ τα καθ' ίκαστα ηεηραπται.
Γ. ΓΡΑΓΧΟΣ
I. Γαϊος δὲ Γράγχος ἐν ἀρχῇ μὲν ἢ δεδιὼς τούς εχθρούς ή φθόνον συvάyωv επ' αυτούς ὑττεξ-ἐστη τε τῆς ἀγορᾶς καὶ καθ’ εαυτόν ησυχίαν εχων διέτριβεν, ώς αν τις εν τε τφ παροντι ταπεινά πράττων και το Χοιπον ούτως ἀπραγ-μόνως βιωσόμενος, ώστε καί λόγον τισὶ καθ’ αυτού παρασχεΐν ώς δυσχεραίνοντος καλ προβε-2 βΧημενου την τού Τιβερίον ποΧιτείαν. ἣν δὲ
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Nasica, when even Scipio Africanus, than whom no one would seem to have been more justly or more deeply loved by the Romans, came within a little of forfeiting and losing the popular favour because, to begin with, at Numantia, when he learned of the death of Tiberius, he recited in a loud voice the verse of Homer1:—
“ So perish also all others who on such wickedness venture,”
and because, in the second place, when Caius and Fulvius asked him in an assembly of the people what he thought about the death of Tiberius, he made a reply which showed his dislike of the measures advocated by him. Consequently the people began to interrupt him as he was speaking, a thing which they had never done before, and Scipio himself was thereby led on to abuse the people. Of these matters I have written circumstantially in my Life of Scipio.*
I. Caius Gracchus, at first, either because he feared his enemies, or because he wished to bring odium upon them, withdrew from the forum and lived quietly by himself, like one who was humbled for the present and for the future intended to live the same inactive life, so that some were actually led to denounce him for disliking and repudiating his brother’s political measures. And he was also
CAIUS GRACCHUS
1 Odyssey, i. 47 (Athena, of Aegisthus). - One of the lost biographies.
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καὶ μειράκιον παντάπασιν ίννέα γὰρ ἐνιαυτοῖς ελείπετο τἀδελφοῦ καθ’ ηλικίαν, εκείνος δὲ οὑπω τριάκοντα yeyovax; άπεθανεν. ἐπεὶ δὲ προϊόντος τού χρόνου τόν τε τρόπον ήσυχη Βιέφαινεν apyias καί μαλαχίας και πότων καλ χρηματισμών ἀλλὁ-τριον ὅντα, καὶ τόν λόyov ώσπερ ώκύπτερα κατασκευαζόμενος επϊ τήν πολιτείαν δῆλος ἡν
3	ούκ ήρεμήσων, δίκην τε τινι των φίλων φεύyovτι Βεττίφ συνειπών, του Βήμου συνενθουσιώντος ύφ’ ἡδονἣς καὶ βακχεύοντος περί αυτόν, ἀπἐδειξε τούς άλλους ρήτορας παίδων μηδὲν Βιαφέροντας, εἰς φόβον αύθις οί Βυνατοι καθίσταντο, και πολύς ἦν ἐν αὐτοῖς λἀγος ώς οὐκ εάσουσιν επι δημαρ-χίαν τόν Γαϊον προελθεΐν.
4	^υντυγχάνει δὲ ἀπὺ ταυτομάτου λαχεΐν αυτόν
εις ΊαρΒω ταμίαν Όρέστη τφ ύπάτφ· καὶ τούτο
τοΐς μεν εχθροΐς καθ' ήΒονήν εyεyόvει, τόν Βε
Γαϊον ούκ ελύπησεν. άτε ykp &ν πολεμικός και
χείρον ούΒεν προς στρατείας ήσκημένος ή Βίκας,
ἔτι δὲ τὴν πολιτείαν και τό βήμα φριττων, άντε-
γειν Βε καλούντι τᾤ δήμω καὶ τοῖς φίλοις ου ^ / / * \ > / > / ουναμενος, πανταπασι την αποοημιαν εκείνην
5	ήyάπησε. καίτοι κρατεί Βόξα πολλή τούτον, άκρατον yεvέσθaι Bημayωyόv, και πολύ τού Τι-βερίου λαμπρότερου προς τήν από των ὅχλων Βόξαν. ούκ εχει Βε οΰτω τό αληθές* ἀλλ’ εοικεν ύπ άvάyκης τινός μάλλον οντος ἡ προαιρεσεως
6	εμπεσεΐν εις τήν πολιτείαν. ιστορεί Βε καί Κικε-ρων ό ρήτωρ ώς άρα φεvyovτι πάσαν αρχήν τφ Γαίφ καί μεθ’ ησυχίας ήρημένφ ζην ό άΒελφός δναρ φανείς καϊ πpoσayopεύσaς, " Τί Βήτα,"
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quite a stripling, for he was nine years younger than his brother, and Tiberius was not yet thirty when he died. But as time went on he gradually showed a disposition that was averse to idleness, effeminacy, wine-bibbing, and money-making ; and by preparing his oratory to waft him as oh swift pinions to public life, he made it clear that he was not going to remain quiet; and in defending Vettius, a friend of his who was under prosecution, he had the people about him inspired and frantic with sympathetic delight, and made the other orators appear to be no better than children. Once more, therefore, the nobles began to be alarmed, and there was much talk among them about not permitting Caius to be made tribune.
By accident, however, it happened that the lot tell on him to go to Sardinia as quaestor for Orestes the consul.1 This gave pleasure to his enemies, and did not annoy Caius. For he was fond of war, and quite as well trained for military service as for pleading in the courts. Moreover, he still shrank from public life and the rostra, but was unable to resist the calls to this career which came from the people and his friends. He was therefore altogether satisfied with this opportunity of leaving the city. And yet a strong opinion prevails that he was a demagogue pure and simple, and far more eager than Tiberius to win the favour of the multitude. But this is not the truth; nay, it would appear that he was led by a certain necessity rather than by his own choice to engage in public matters. And Cicero the orator also relates 2 that Caius declined all office and had chosen to live a quiet life, but that his brother appeared to him in a dream and addressed him, saying : “ Why, pray, dost 1 In 12β Bio. 1 I)e dir. i. 26, 56.
199
Digitized by Google
PLUTARCH’S LIVES
φαίη, “ Ράϊε, βραδύνεις; ούκ ἔστιν ἀπὁδρασις, ἀλλ’ εἷς μὲν ή μιν άμφοτέροις βίος, εἷς δὲ θάνατος ὺπὲρ του δήμου πολιτευομἐνοις πέπρωται”
II. Γενὁμενος οὖν ὁ Γαϊος ἐν Σαρδὁνι πάσαν αρετής ἀπὁδειξιν ἐδίδου, καὶ πολὺ πάντων διέφερε των νέων εν τοις προς τούς ποΧεμίους άγώσι καὶ ἐν τοῖς προς τους υπηκόους δικαίοις καί εν τῇ προς τον στρατηγόν εύνοια και τιμή, σωφροσύνη δε και λιτὁτητι καὶ φιΧοπονία παρήΧΧαττε και
2	τους πρεσβντέρονς. ισχυρού δε καλ νοσώδους άμα χειμώνος εν Χαρδόνι γενομένου και του στρατηγού τάς πόλεις εσθήτα τοις στρατιώταις αίτούντος, έπεμπαν εις 'Ρώμην παραιτούμενοι. δεξαμενής δὲ τῆς βουΧής την παραίτησιν αυτών καί τον στρατηγόν άΧΧοθεν άμφιέζειν τούς στρα· τιώτας κεΧευούσης, άπορούντος δὲ εκείνου καί των στρατιωτών κακοπαθούντων, επεΧθών τάς πόΧεις ό Γαϊος αυτούς ἀφ’ εαυτών εποίησεν εσθήτα
3	πέμφται καί βοηθήσαι τοις 'Ρωμαίοις. ταύτα πάΧιν εις 'Ρώμην άπαγγεΧΧόμενα καί δοκούντα δημαγωγίας προάγωνες είναι διετάραττε την βουΧήν. καί πρώτον μὲν εκ Αιβύης παρά Μικίψα τού βασίΧέως πρέσβεις παραγενομένους, καί Χέγοντας ώς ό βασιΧεύς χάριτι Ραίου Γράγχου πέμψειεν εις Χαρδόνα σίτον τω στρατηγφ, δυσχε-ραίνοντες εξέβαΧον έπειτα δόγμα ποιούνται τοις μὲν στρατιώταις διαδοχήν άποσταΧήναι, τον δε Ὀρέστην έπιμένειν, ώς οή καί τού Ραίου διά την
4	αρχήν παραμενούντος. ὁ δὲ τούτων αύτφ προσ-πεσόντων ευθύς εξέπΧευσε προς οργήν, καί φανείς εν Ῥώμῃ παρ εΧπίδας ου μόνον ύπο τών εχθρών
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thou hesitate, Caius ? There is no escape ; one life is fated for us both, and one death, as champions of the people.”
II. After reaching Sardinia, then, Caius gave proof of every excellence, and far surpassed all the other young men in conflicts with the enemy, in just dealings with the subject peoples, and in the good will and respect which he showed towards his commander, while in self-restraint, frugality, and industry, he excelled even his elders. The winter in Sardinia proved to be rigorous and unhealthy, and the Roman commander made a requisition upon the cities of clothing for his soldiers, whereupon the cities sent to Rome and begged to be relieved from the exaction. The senate granted their petition and ordered the commander to get clothing for his soldiers in some other way. The commander was at a loss what to do, and the soldiers were suffering; so Caius made a circuit of the cities and induced them of their own free will to send clothing and other assistance to the Romans. This was reported to Rome, where it was thought to be a prelude to a struggle for popular favour, and gave fresh concern to the senate. So, to begin with, when ambassadors of King Micipsa came from Africa, and announced that out of regard for Caius Gracchus the king had sent grain to the Roman commander in Sardinia, the senators were displeased and turned them away. In the second place, they passed a decree that fresh troops should be sent to relieve the soldiers in Sardinia, but that Orestes should remain, with the idea that Caius also would remain with him by virtue of his office. But Caius, when this came to his ears, straightway sailed off in a passion, and his unexpected appearance in Rome
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αἰτίαν εϊχεν, ἀλλὰ καλ τοῖς ποΧΧοις αλλόκοτου ἐδὁκει τὺ ταμίαν 6ντα προαποστήναι του άρχοντος. οὐ μὴν ἀλλὰ κατηγορίας αὐτῷ γενομένης ἐπι των τιμητών, αἰτησάμενος Χόγον οὕτω μετέστησε τὰς γνώμας των άκουσάντων ώς άπεΧθεΐν ἡδικῆσθαι 5 τὰ μέγιστα δόξας, εστρατεύσθαι μὲν γὰρ ἔφη δώδεκα ἔτη, των άΧΧων δέκα στρατευομένων ἐν 836 ανάγκαις, ταμιεύων δὲ τῷ στρατηγφ παραμε-μενηκἐναι τριετίαν, του νὁμου μετ’ ενιαυτόν επαν-ελθεῖν διδὁντος* μόνος δὲ τῶν στρατευσαμένων πλῆρβς τὺ βάλάντιον είσενηνοχώς κενὺν εξενηνο-χέναι, τούς δὲ ἄλλους εκπιόντας ον είσήνεγκαν οίνον, αργυρίου και χρυσίου μεστούς δεύρο τούς αμφορείς ήκειν κομίζοντας.
III. Έκ τούτου πάλιν ἄλλας αιτίας αύτφ καί δίκας επήγον ώς τούς συμμάχους άφιστάντι καί κεκοινωνηκότι της περί Φρἀγελλαν ενδειχθείσης συνωμοσίας, ό δὲ πάσαν υποψίαν άποΧυσάμενος και φανείς καθαρός ευθύς επι δημαρχίαν ωρμησε, των μὲν γνωρίμων άνδρων ομαΧώς απάντων εναντιουμένων προς αυτόν, οχΧου δε τοσούτου συρρέοντος εις την πόΧιν εκ τής ’Ιταλίας καὶ συναρχαιρεσιάζοντος ώς πολλοῖς μὲν οικήσεις επι-λιπεῖν, του δὲ πεδίου μή δεξαμενου το πΧήθος άπο των τεγών και των κεράμων τὰς φωνάς συνη-2 χεῖν. τοσοΰτον δ’ οὖν εζεβιάσαντο τον δήμον οι δυνατοί και τής εΧπίδος τού Υαϊου καθειΧον, ὅσον
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not only was censured by his enemies, but also made the people think it strange that he, quaestor as he was,. had left his post before his commander. However, when he was denounced before the censors, he begged leave to speak, and wrought such a change in the opinions of his hearers that he left· the court with the reputation of having been most grossly wronged. For he said that he had served in the army twelve years, although other men were required to serve there only ten, and that he had continued to serve as quaestor under his commander for more thifn two years, although the law permitted him to come back after a year. He was the only man in the army, he said, who had entered the campaign with a full purse and left it with an empty one ; the rest had drunk up the wine which they took into Sardinia, and had come back to Rome with their wine-jars full of gold and silver.
III.	After this, other fresh charges and indictments were brought against him, on the ground that he had caused the allies to revolt and had been privy to the conspiracy at Fregellae,1 information of which was brought to Rome. But he cleared himself of all suspicion, and having established his entire innocence, immediately began a canvass for the tribuneship. All the men of note, without exception, were opposed to him, but so great a throng poured into the city from the country and took part in the elections that many could not be housed, and since the Campus Martius could not accommodate the multitude, they gave in their voices from the house-tops and tilings. So far, however, did the nobility prevail against the people and disappoint the hopes of Caius that he was not
1 Fregellae revolted, and was destroyed in 125 B.c.
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οὐχ, ὼ? προσβδὁκησε, πρώτον, ἀλλὰ τέταρτον ανα·γορευθηναι. παραλαβών δὲ τὴν αρχήν εὐθὺς ἦν απάντων πρώτος, Ισχύων τε τῷ λέγειν, ώς ἄλλος οὐδείς, καὶ τοῦ πάθους αὐτῷ παρρησίαν πολλήν διδὁντος άνακλαιομένφ τον ἀδελφὁν.
3	ένταΰθα γὰρ ἐξ άπάσης προφάσεως περιῆγε τον
δἣμον, άναμιμνήσκων των γεγονότων καὶ παρατι-θεὶς τὰ τῶν προγόνων, ώς ἐκεῖνοι μὲν καὶ Φαλί-ἀκοις έπολέμησαν υπέρ Γενυκίου τινος δημάρχου λοιδορηθέντος, καὶ Γαιου Βετουρίου θάνατον κατέ-ηνωσαν, οτι δημάρχφ πορευομένφ δι’ αγοράς ονχ νπεξέστη μόνος·	" 'Τμών δὲ όρώντων,” ἔφη,
“ Τιβἐριον ξύλοις συνέκοπτον ουτοι, καί διὰ μέσης τής πόλεως ἐσύρετο νεκρός εκ Καπετωλίου ριφη-
4	σόμενος είς τον ποταμόν οι δὲ άλισκόμενοι των φίλων άπέθηνσκον άκριτοί, καίτοι πάτριόν εστιν ἡμῖν, εἵ τις ἔχων δίκην θανατικήν μή υπακούει, τούτον προς τάς θύρας ἔωθεν ελθόντα σαλπιγκτήν άνακαλεϊσθαι τῇ σάΧπιηηι, και μή πρότερον ἐπι-φέρειν ψήφον αύτῷ τοὺς δικαστάς. όντως ευλαβείς και πεφυλαημένοι περί τάς κρίσεις ήσαν.”
ΙΥ. Τοιούτοις λὁγοις προανασείσας τον δήμον (ἡν δὲ καὶ μεγαλοφωνότατος, καλ ρωμαλεώτατος εν τῷ λέγειν), δύο νόμους είσέφερε, τον μέν, εί τινος άρχοντος άφηρήτο τήν αρχήν ό δήμος, ονκ έώντα τούτφ δεντέρας αρχής μετ ουσίαν είναι· τον
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returned first, as he expected, but fourth. But after entering upon his office1 he was at once first of all the tribunes, since he had an incomparable power in oratory, and his affliction gave him great boldness of speech in bewailing the fate of his brother. For to this subject he would bring the people round on every pretext, reminding them of what had happened in the case of Tiberius, and contrasting the conduct of their ancestors, who went to war with the people of Falerii on behalf of Genucius, a tribune whom they had insulted, and condemned Caius Veturius to death because he was the only man who would not make way for a tribune passing through the forum. “ But before your eyes,” he said, “ these men beat Tiberius to death with clubs, and his dead body was dragged from the Capitol through the midst of the city to be thrown into the Tiber; moreover, those of his friends who were caught were put to death without trial. And yet it is ancient usage among us that if anyone who is arraigned on a capital charge does not answer to his summons, a trumpeter shall go to the door of this man’s house in the morning and summon him forth by sound of trumpet, and until this has been done the judges shall not vote on his case. So careful and guarded were the men of old in capital cases.”
IV.	Having first stirred up the people with such words as these (and he had a very loud voice, and was most vigorous in his speaking), he introduced two laws, one providing that if the people had deprived any magistrate of his office, such magistrate should not be allowed to hold office a second time;
1 For the year 123 Bio., ten years after Tiberius had entered upon the same office.
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δε, €Ϊ τις αρχών άκριτον εκκεκηρύχοι πολίτην,
2	κατ’ αυτού διδὁντα κρίσιν τφ δήμφ. τούτων τών νόμων άντικρυς ό μὲν Μάρκον ’Οκτάβων ήτίμου τον υπό Τιβερίου τἣς δημαρχίας ἐκπεσὁντα, τῷ δ’ἐνείχετο Ποπίλλιο?· οὐτος γαρ στρατηγών τοὺς τοῦ Τιβερίου φίλους ἐξεκήρυξε. καὶ Ποπίλλιος μὲν οὐχ ύποστάς την κρίσιν εφυγεν ἐξ Ιταλίας· τον δὲ ἕτερον νόμον Τάϊος αυτός ἐπανείλετο, φήσας τη μητρί Κορνηλίᾳ δεηθείση χαρίζεσθαι
3	πὸν Όκτάβιοί’. καί ό δήμος ήγάσθη και συνέχω-ρήσε, τιμών την Κορνηλίαν οὐδὲν ἦττον ἁπὸ τῶν παίδων ή τού πατρός, ἦς γ€ χαλκήν εικόνα στήσας ύστερον επέγραψε Κορνηλίαν μητέρα Γράγχων. άπομνημονεύεται δὲ καὶ τοῦ Γαίου πολ-λα ρητορικώς και άγ ο ραιώς υπέρ αυτής είρημένα π()ός τινα των εχθρών u Χὑ γαρ,” εφη, “ Κο^νη-
4	λίαν λοιδορείς την Τιβέριον τεκούσαν;” επει δε διαβεβλημένος ἦν εἰς μαλακίαν ό λοιδορηθείς·
“ Τινα δε,” εἶπεν, “ ἔχων παρρησίαν συγκρίνεις Κορνηλία σεαυτόν; ετεκες γαρ ώς εκείνη; καί μην πάντες ισασι Ῥωμαῖοι πλείω χρόνον εκείνην άπ άνδρός ούσαν ή σε τον άνδρα. * τοιαύτη μεν ή πικρία τών λόγων ἦν αυτού, καὶ πολλὰ λαβειν εκ τών γεγραμμενων εστιν ομοια.
V.	Τών δὲ νόμων ούς είσέφερε τφ δήμ<ξ χαριζό- 837 μένος καὶ καταλύων την σύγκλητον, ὁ μὲν ἦν κληρουχικός άνανέμων1 τοῖς πένησι τήν δημοσίαν, ό δε στρατιωτικός εσθήτά τε κελεύων δημοσία
1 ἀνανἐμων Coraes and Bekker, after Du Soul, for the MSS. αμα νίμων. Ziegler edopta διανἐμων, proposed by Sint.* and Cobet.
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and another providing that if any magistrate had banished a citizen without trial, such magistrate should be liable to public prosecution. Of these laws, one had the direct effect of branding with infamy Marcus Octavius, who had been deposed from the tribunate by Tiberius; and by the other Popillius was affected, for as praetor he had banished the friends of Tiberius. Popillius, indeed, without standing his trial, fled out of Italy; but the other law was withdrawn by Caius himself, who said that he spared Octavius at the request of his mother Cornelia. The people were pleased at this and gave their consent, honouring Cornelia no less on account of her sons than because of her father; indeed, in after times they erected a bronze statue of her, bearing the inscription : “Cornelia, Mother of the Gracchi.” There are on record also many things which Caius said about her in the coarse style of forensic speech, when he was attacking one of his enemies : “ What,” said he, “dost thou abuse Cornelia, who gave birth to Tiberius? ” And since the one who had uttered the abuse was charged with effeminate practices, “ With what effrontery,” said Caius, “canst thou compare thyself with Cornelia ? Hast thou borne such children as she did ? And verily all Rome knows that she refrained from commerce with men longer than thou hast, though thou art a man.” Such was the bitterness of his language, and many similar examples can be taken from his writings.
V.	Of the laws which he proposed by way of gratifying the people and overthrowing the senate, one was agrarian, and divided the public land among the poor citizens; another was military, and ordained that clothing should be furnished to the soldiers at
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χορηγεισθαι καλ μηδέν εις τοῦτο τἣς μισθοφοράς ύφαιρείσθαι τών στ βατευόμενων, καί νεώτερον ετών ὲπτακαίδεκα μη καταλέγεσθαι στρατιώτην 6 δὲ συμμαχικός ίσοφτήφους ποιων τοῖς 7τολίταις
2	τους Ίταλιώτας. ό δὲ σιτικός έπευωνίζων τοῖς πενησι την αγοράν. 6 δὲ δικαστικός, ω το πλευστόν άπέκοφτε τής των συγκλητικών δυνάμεως. μόνοι γαρ εκρινον τὰς δίκας, και διά τούτο φοβεροί τῷ τε δήμῳ καὶ τοῖς Ιππεύσιν ήσαν, ὁ δὲ τρια-κοσίους των ιππέων προσκατέλεζεν αύτοίς ούσι τριακοσίοις, και τάς κρίσεις κοινάς των έξακοσίων
3	έποίησε. τούτον τον νόμον είσφέρων τά τε άλλα λέγεται σπουδάσαι διαφερόντως, καί τών πρό αυτού πάντων δημαγωγών προς την σύγκλητον άφορώντων καί το καλούμενου κομίτιον, πρώτος τότε στραφείς εξω προς την αγοράν δημηγορήσαι, καί τό λοιπόν οΰτω ποιεΐν ἐξ εκείνου, μικρᾴ παρ-εγκλίσει καί μεταθέσει σχήματος μέγα πράγμα κινήσας καί μετενεγκών τρόπον τινά την πολιτείαν εκ τής αριστοκρατίας εις την δημοκρατίαν, ώς τών πολλών δέον, ού τής βουλής, στοχάζεσθαι τούς λέγοντας.
VI.	Ἐπεὶ δὲ ού μόνον εδέξατο τον νόμον τούτον ό δήμος, ἀλλὰ κάκείνφ τούς κρίνοντας έκ τών ιππέων Ιδωκε καταλέξαι, μοναρχική τις ισχύς έγεγόνει περί αυτόν, ώστε καί την σύγκλητον
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the public cost, that nothing should be deducted from their pay to meet this charge, and that no one under seventeen should be enrolled as a soldier ; another concerned the allies, and gave the Italians equal suffrage rights with Roman citizens ; another related to the supplies of grain, and lowered the market price to the poor; and another dealt with the appointment of judges. This last law most of all curtailed the power of the senators ; for they alone could serve as judges in criminal cases, and this privilege made them formidable both to the common people and to the equestrian order. The law of Gracchus, however, added to the membership of the senate, which was three hundred, three hundred men from the equestrian order, and made service as judges a prerogative of the whole six hundred. In his efforts to carry this law Caius is said to have shown remarkable earnestness in many ways, and especially in this, that whereas all popular orators before him had turned their faces towards the senate and that part of the forum called the “ comitium,” he now set a new example by turning towards the other part of the forum as he harangued the people, and continued to do this from that time on, thus by a slight deviation and change of attitude stirring up a great question, and to a certain extent changing the constitution from an aristocratic to a democratic form; for his implication was that speakers ought to address themselves to the people, and not to the senate.
VTI. The people not only adopted this law, but also entrusted to its author the selection of the judges who were to come from the equestrian order, so that he found himself invested with something like monarchical power, and even the senate
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ἁνἐχεσθαι συμβουΧεύοντος αυτόν, συνεβουΧευε δὲ αει τι των εκείνη πρεπόντων εισηyούμενος·
•2 οἷον ἦν καὶ τὺ περὶ του σίτου hoy μα μετριώτατον καί κάλλιστον, ον ἔπεμῆτε μὲν ἐξ ’Ιβηρίας Φάβιος αντιστράτηγος, εκείνος δ’ επεισε την βουΧην άποΒομένην τον σίτον άναπέμψαι ταῖς πὁλεσι τὺ apyvpiov, καὶ προσεπαιτιάσασθαι τον Φάβιον ώς επαχθή καί άφόρητον ποιούντα την αρχήν τοῖς άνθρωποις· ἐφ* ᾤ μεyάXηv εσχε δὁξαν μετὰ εύνοιας εν ταῖς επαρχίας.
3	Ἕγραῆτε δὲ καὶ πόλεις ἀποικίδας εκττεμπεσθαι καλ τὰς ὁδοὺς ποιεΐσθαι και κατασκευάζεσθαι σιτοβόΧια, τοὑτοις άπασι πραττομενοις αυτόν άρχοντα και Βιοικητην εφιστάς, καὶ πρό? οὐδὲν άποτρυόμενος των τοσουτων και τηΧικούτων, ἀλλὰ καὶ θαυμαστψ τινι τάχει και πόνψ των γινόμενων ώς μόνον έκαστον εξεpyaζόμεvoς, ώστε καί τούς πάνυ μισούντας αυτόν και ΒεΒοικότας εκπΧητ-τεσθαι το Βιά πάντων άνύσιμον και τεXεσιovpyόv.
4	οι δὲ πολλοὶ και τὴν σφιν αυτήν εθαύμαζον, εξηρτημένον όρώντες αυτού πΧηθος έpyoXάβωv, τεχνιτών, πρεσβευτών, αρχόντων, στρατιωτών, φιXόXόyωv> 61ς πόσιν εvτυyχάvωv μετά εύκοΧίας και το σεμνόν εν τφ φιΧανθρώπφ ΒιαφυΧάττων, καί νέμων αὐτοῦ τὺ άρμόττον οίκείως εκάστψ, χαΧεπούς άπεΒείκνυε συκοφάντας τούς φοβερού αυτόν η φορτικόν οΧως ή βίαιον άποκάΧοΰντας. οὖτω Βεινότερος ἦν εν ταῖς όμιΧίαις καί ταῖς 210
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consented to follow his counsel. But when he counselled them, it was always in support of measures befitting their body; as, for instance, the very equitable and honourable decree concerning the grain which Fabius the pro-praetor sent to the city from Spain. Caius induced the Senate to sell the grain and send the money back to the cities of Spain, and further, to censure Fabius for making his government of the province intolerably burdensome to its inhabitants. This decree brought Caius great reputation as well as popularity in the provinces.
He also introduced bills for sending out colonies, for constructing roads, and for establishing public granaries, making himself director and manager of all these undertakings, and showing no weariness in the execution of all these different and great enterprises ; nay, he actually carried out each one of them with an astonishing speed and power of application, as if it were his sole business, so that even those who greatly hated and feared him were struck with amazement at the powers of achievement and accomplishment which marked all that he did. And as for the multitude, they were astonished at the very sight, when they beheld him closely attended by a throng of contractors, artificers, ambassadors, magistrates, soldiers, and literary men, with all of whom he was on easy terms, preserving his dignity while showing kindliness, and rendering properly to every man the courtesy which was due from him, whereby he set in the light of malignant slanderers those who stigmatised him as threatening or utterly arrogant or violent. Thus he was a more skilful popular leader in his private intercourse with men
21 I
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πράξεσιν ἡ τοῖς άπο τον βήματος λὁγοις δημαγωγός.
VII.	Ἐσπούδασε δὲ μάλιστα περὶ τὴν οδοποιίαν, τής τε χρείας άμα καλ τού προς χάριν καί κάΧΧυς ἐπιμεληθείς. εὐθεῖαι γαρ ἡγοντο διὰ των χωρίων άτρεμεῖς, καὶ τὺ μὲν εστόρνυτο πέτρα ζεστή, το δὲ άμμου χώμασι νακτής επυκνούτο. πιμπΧα-μένων δὲ των κοίλων καὶ ξευγνυμἐνων ^εφύραις οσα χείμαρροι διέκοπτον ή φάραηηες, ύψος τε των εκατέρωθεν ίσον και παράΧΧήΧον Χαμβανοντων, ομαλήν και καλήν οψιν είχε δι ολου τὺ ἔργον. 838
2	προς δὲ τούτοις διαμετρήσας κατά μίΧιον όδδν πάσαν (τὺ δὲ μίΧιον οκτώ σταδίων oXiyov άποδεΐ) κίονας Χιθίνους σημεία του μέτρου κατέστησεν. άΧΧους δέ Χίθους εΧαττον απέχοντας άΧΧήΧων εκατέρωθεν τής όδοΰ διέθηκεν, ώς εϊη ραδίως τοῖς ίππους εχουσιν επιβαίνειν απ' αυτών άναβόΧέως μή δεομένοις.
VIII.	Ἐπὶ τούτοις του δήμου μεηαΧύνοντος αυτόν και παν οτιουν έτοίμως εχοντος ένδείκνυσθαι προς εύνοιαν, εφη ποτέ δημηηορών αντος άίτήσειν χάριν, ήν λαβών μεν αντί παντός εξειν, εί δὲ άποτύχοι, μηδέν έκείνοις μεμψιμοιρήσειν. τούτο ρηθέν εδοξεν αϊτησις υπατείας είναι, και προσδοκίαν πάσιν ώς άμα μὲν ύπατείαν, άμα δέ
2	δημαρχίαν μετ ιών παρέσχεν. ενστάντων δέ των ύπατικων αρχαιρεσιών καί μετεώρων ον των απάντων ώφθη Γάϊον Φάννιον κατάηων εις το πεδίον
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and in his business transactions than in his speeches from the rostra.
VII.	But he busied himself most earnestly with the construction of roads, laying stress upon utility, as well as upon that which conduced to grace and beauty. For his roads were carried straight through the country without deviation, and had pavements of quarried stone, and substructures of tight-rammed masses of sand. Depressions were filled up, all intersecting torrents or ravines were bridged over, and both sides of the roads were of equal and corresponding height, so that the work had everywhere an even and beautiful appearance. In addition to all this, he measured off every road by miles (the Roman mile falls a little short of eight furlongs) and planted stone pillars in the ground to mark the distances. Other stones, too, he placed at smaller intervals from one another on both sides of the road, in order that equestrians might be able to mount their horses from them and have no need of assistance.
VIII.	Since the people extolled him for all these services and were ready to show him any token whatsoever of their good will, he said to them once in a public harangue that he was going to ask a favour of them, which, if granted, he should value supremely, but if it were refused, he should find no fault with them. This utterance was thought to be a request for a consulship, and led everybody to expect that he would sue for a consulship and a tribuneship at the same time. But when the consular elections were at hand and everybody was on the tip-toe of expectation, he was seen leading Caius Fannius down into the Campus Martius and joining in the canvass for
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καί συναρχαιρεσιάζων εκείνφ μετὰ των φίΧων. τούτο ροπήν ήνεγκε τῴ Φαννίω μβγάλην. κάκεΐνος μὲν ύπατος, Γάιος δὲ Βήμαρχος ἀπεδείχθη τὺ δεύτερον, οὐ παραγγἐλλων οὐδὲ ματιών, ἀλλὰ τοῦ δήμου σπουδάσαντος.
Ἐπει δὲ ὲώρα τὴν μὲν σύγκλητον εχθράν ἄντι-κρυς, άμβΧυν δὲ τῇ προς αυτόν εύνοια τον Φάννιον, αὖθις έτέροις νόμοις άπηρτήσατο το πΧήθος, αποικίας μὲν εἰς Τάραντα καὶ Καπὑην πέμπεσθαι Ύράφων, καΧών δὲ ἐπὶ κοινωνία πολιτείας τους Αατίνους. ἡ δὲ βουΧή δείσασα μὴ παντάπασιν άμαχος γὲνηται, καινήν και ασυνήθη πείραν ἐπἣγε τοῖς πολλοῖς αποτροπής, άντιΒημαηωθούσα και χαριζομενη παρά το βέλτιστον. ἦν γαρ εἷς των του Tatov συναρχόντων Αίβιος Αρούσος, άνήρ ου τε γεγονώς τινος Ῥωμαίων οὓτε τ εθ ραμμένος χείρον, ήθει1 δὲ καὶ λὁγῳ και πλοὑτῳ τοῖς μάΧιστα τιμώμενοι? καὶ Βυναμένοις άπο τούτων ενάμιΧΧος. ἐπὶ τούτον ούν οι ηνωριμωτατοι τρέπονται, και παρεκάΧουν αυτόν αψασθαι τού Γαιου και μετ αυτών ἐπὶ τον ἄνδρα συστήναι, μὴ βιαζόμενον μη8ε άντικρούοντα τοῖς πολλοῖς, ἀλλὰ προς ήΒονήν άρχοντα και χαριζομ&νον ύπερ ων καί άπεχθάνεσθαι καΧως ειχεν.
IX. Ἐπιδοὺς οὖν ὁ Αίβιος εις ταύτα τῇ βουΧή την εαυτού Βημχιρχίαν νομούς εγραψεν ούτε των 1 ῆ0ε* Coraes and Bekker retain the old vulgate ἡδη.
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aim along with his friends. This turned the tide strongly in favour of Fannius. So Fannius was elected consul, and Caius tribune for the second time, though he was not a candidate and did not canvass for the office ; but the people were eager to have it so.
However, he soon saw that the senate was hostile to him out and out, and that the good will of Fannius towards him had lost its edge, and therefore again began to attach the multitude to himself by other laws, proposing to send colonies to Tarentum and Capua, and inviting the Latins to a participation in the Roman franchise. But the senate, fearing that Gracchus would become altogether invincible, made a new -and unusual attempt to divert the people from him ; they vied with him, that is, in courting the favour of the people, and granted their wishes contrary to the best interests of the state. For one of the colleagues of Caius was Livius Drusus, a man who was not inferior to any Roman either in birth or rearing, while in character, eloquence, and wealth he could vie with those who were most honoured and influential in consequence of these advantages. To this man, accordingly, the nobles had recourse, and invited him to attack Caius and league himself with them against him, not resorting to violence or coming into collision with the people, but administering his office to please them and making them concessions where it would have been honourable to incur their hatred.
IX.	Livius, accordingly, put his influence as tribune at the service of the senate to this end, and drew up laws which aimed at what was neither honourable
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καλών τινος ούτ€ των λυσιτελών εχομένονς, ὰλλὰ εν μόνον, ύπερβαλέσθαι τον Γαϊον ἡδονῇ και χάριτι των πολλών, ώσπερ ἐν κωμωδία, σπεύδων καὶ δια μιΧλώ μένος.	ω καί καταφανέστατων
έποίησεν έαυτήν η σύγκλητος ού δυσχεραίνουσαν τοϊς του Γαΐον πολιτεύμασιν, ἀλλὰ αυτόν εκείνον άνελεϊν ἢ ταπεινώσαι παντάπασι βουλομένην.
2	πὸν μὲν γαρ αποικίας δύο γράψαντα καί τούς χαριεστάτους τών πολιτών είσάγοντα δημοκοπεΐν ήτιώντο, Αιβίω δε δώδεκα κατοικίζοντι καί τρισ-χιλίους εἰς έκάστην άποστέλλοντι τών απόρων συνελαμβάνοντο. κάκείνφ μεν, οτι χώραν διένειμε τοΐς πένησι προστάξας εκάστφ τελεΐν άποφοραν εις το δημόσιον, ώς κολακεύοντι τούς πολλούς άπηχθάνοντο, Αίβιος δε καί την άποφοραν ταύτην
3	τῶν νειμαμένων άφαιρών ηρεσκεν αύτοϊς. ετι δε ό μεν τοϊς Αατίνοις ίσοψηφίαν διδούς ελύπει, του δε, δπως μηδέ επί στρατείας έξη τινα Λατίνων ράβδοις αικίσασθαι γράψαντος εβοηθουν τφ νόμφ. καί μέντοι καί αυτός ό Αίβιος αει δημηγορών ελεγεν ώς γράφοι ταύτα τη βουλή δοκοΰντα κηδο-
4	μένη τών πολλών· ὸ δη καί μόνον ἀπὲ τών πολιτευμάτων αυτού χρήσιμον ύπήρχεν. ήμερώτερον γὰρ έσχε προς την βουλήν ό δήμος· καί τούς γνωριμωτάτους αυτού πρότερον ύφορωρώνου καί
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nor advantageous; nay, he had the emulous eagerness of the rival demagogues of comedy to achieve one thing, namely, to surpass Caius in pleasing and gratifying the people.1 In this way the senate showed most plainly that it was not displeased with the public measures of Caius, but rather was desirous by all means to humble or destroy the man himself. For when Caius proposed to found two colonies, and these composed of the most respectable citizens, they accused him of truckling to the people; but when Livius proposed to found twelve, and to send out to each of them three thousand of the needy citizens, they supported him. With Caius, because he distributed public land among the poor for which every man of them was required to pay a rental into the public treasury, they were angry, alleging that he was seeking thereby to win favour with the multitude; but Livius met with their approval when he proposed to relieve the tenants even from this rental. And further, when Caius proposed to bestow upon the Latins equal rights of suffrage, he gave offence ; but when Livius brought in a bill forbidding that any Latin should be chastised with rods even during military service, he had the senate’s support. And indeed Livius himself, in his public harangues, always said that he introduced these measures on the authority of the senate, which desired to help the common people; and this in fact was the only advantage which resulted from his political measures. For the people became more amicably disposed towards the senate; and whereas before this they had suspected and hated the nobles, Livius softened and
1 An allusion to the rival demagogues in the Knights of Aristophanes.
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μισούντος εξέΧυσε και κατεπράύνε την μνησικα-κίαν καὶ χαλεπότητα ταυτήν 6 Αίβιος, ώς ἐκ 839 τῆς εκείνων ὁρμώμενος 'γνώμης ἐπὶ τὺ δημayωyεΐv καὶ χαρίζεσθαι τοῖς πολλοῖς.
X. Μεγὑττη δὲ τῴ Αροΰσω πίστις εύνοιας προς τὸν δῆμον ἐγίνετο καὶ δικαιοσύνης το μηδέν αύτφ μηδ’ ὺπὲρ εαυτού φαίνεσθαι ηράφοντα. καλ yap οίκιστας ετέρους εξέπεμπε των πόλεων καὶ διοικήσεσι χρημάτων ού προσηει, τού Γαίου τά πλεῖστα καὶ μέγιστα τῶν τοιούτων αύτω
2	προστιθέντος. επει δε 'Ρουβρίου των συναρχόν-των ὲνὺς οίκίξεσθαι Καρχηδὁνα ypάyfravτoς άνηρη-μένην ύπο Σκηπίωνος, κΧήρω Χαχών 6 Γάιος εξέπΧευσεν εις Λιβύην ἐπὶ τον κατοικισμον, ἔτι μάΧΧον έτηβάς 6 Αρούσος άττόντος αυτού τον δήμον ύπεΧάμβανε και πρόσθετό, μάΧιστα ταις
3	κατὰ τοῦ Φουλβίου διαβοΧαΐς. 6 δὲ Φοὐλβιος οντος ήν τού Γαίου φίΧος, καὶ συνάρχων ἐπὶ τὴν διανομήν τής χώρας ηρημένος· ἦν δὲ θορυβώδης, και μισούμενος μέν ύπο τής βουΧής αντικρυς, ύποπτος δέ καί τοῖς ἅλλοις ώς τὰ συμμαχικά διακινών και παροξύνων κρύφα τούς ΊταΧιώτας προς άπόστασιν. οἷς άναποδείκτως καλ ἀνελἐγ-κτως λεγομἐνοις αυτός προσετίθει πίστιν 6 ΦούΧβιος ούχ ύηιαινούσης ουδέ ειρηνικής ών προ-
4	αιρεσεως. τοῦτο μάΧιστα κατέΧυε τον Γάϊον άπόΧαύοντα τού μίσους. καὶ ὅτε Σκηπίων ὸ
2 I 8
Digitized by v^oosle
TIBERIUS AND CAIUS GRACCHUS
dissipated their remembrance of past grievances and their bitter feelings by alleging that it was the sanction of the nobles which had induced him to enter upon his course of conciliating the people and gratifying the wishes of the many.
X.	But the strongest proof that Livius was well disposed towards the people and honest, lay in the fact that he never appeared to propose anything for himself or in his own interests. For he moved to send out other men as managers of his colonies, and would have no hand in the expenditure of moneys, whereas Caius had assigned to himself most of such functions and the most important of them. And now Rubrius, one of his colleagues in the tribuneship, brought in a bill for the founding of a colony on the site of Carthage, which had been destroyed by Seipio, and Caius, upon whom the lot fell, sailed off to Africa as superintendent of the foundation. In his absence, therefore, Livius made all the more headway against him, stealing into the good graces of the people and attaching them to himself, particularly by his calumniations of Fulvius. This Fulvius was a friend of Caius, and had been chosen a commissioner with him for the distribution of the public land ; but he was a turbulent fellow, and was hated outright by the senators. Other men also suspected him of stirring up trouble with the allies and of secretly inciting the Italians to revolt. These things were said against him without proof or investigation, but Fulvius himself brought them into greater credence by a policy which was unsound and revolutionary. This more than anything else was the undoing of Caius, who came in for a share of the hatred against Fulvius. And when Seipio Africamis
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'Αφρικανός ἐξ οὐδενὸς αίτιου προφανούς ἐτελεὑ-τησε καϊ σημεία τινα τφ νεκρφ π\ψ/ών καϊ βίας ἐπιδραμεῖν ἔδοξεν, ώς ἐν τοι? περὶ εκείνου γἐ-ypaπτaι, τὺ μὲν πλεΐστον ἐπὶ πὸν Φούλβιον ήλθε τῆς διαβολῆς, εχθρόν οντα καϊ την ημέραν εκείνην έπϊ τον βήματος τφ Έκηπίωνι λελοιδορημἐνον, Γ> ήψατο δὲ καὶ του Γαίου υπόνοια, και δεινόν οὓτως ἔργον επ’ ἀνδρὶ τφ πρώτφ καϊ μεyίστφ Ῥωμαίων τολμηθέν ούκ ετνχε δίκης ουδέ εις ἔλεγχον προἣλθεν ενέστησαν yap οι πολλοί καὶ κατέλυσαν την κρίσιν υπέρ τού Γαίου φοβηθέντες, μὴ περιπετής τη αιτία τού φόνου ζητούμενου γένηται. ταύτα μεν ούν εyεyόvει πρότερον.
XI.	Ἐν δὲ τῇ Αιβνη περί τον τής Καρχηδόνος κατοικισμόν, ήν ό Γάιος Ίουνωνίαν, οπερ εστϊν 'Ηραίαν, ώνόμασε, πολλὰ κωλύματα yεvέσθaι παρά τού δαιμόνιου λέγουσιν. ή τε yap πρώτη σημαία, πνεύματος άφαρπάζοντος αυτήν, τού δε φέροντος εyκpaτώς άντεχομενού, συνετρίβη, καϊ τοι ιερά τοις βωμοϊς επικείμενα διεσκέδασεν άνεμον θύελλα καϊ διέρριψεν υπέρ τούς ορούς τής yεyεvημέvης vπoyραφής, αυτούς δε τούς ορούς άνέσπασαν ἐπελθὁντες λύκοι καϊ μακράν ωχοντο 2 φέροντες. ου μην αλλά πάντα συντάξας καϊ διακοσμήσας ό Γάϊος ήμέραις έβδομήκοντα ταΐς πάσαις επανήλθεν εις 'Ρώμην, πιέζεσθαι τον Φ ούλβιον υπό τού Δρονσον πυνθανόμενος, καϊ των πρayμάτωv τής αυτού παρουσίας δεόμενων.
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died without any apparent cause, and certain marks of violence and blows were thought to be in evidence all over his dead body, as I have written in his Life,1 most of the consequent calumny fell upon Fulvius, who was Scipio’s enemy, and had abused him that day from the rostra, but suspicion attached itself also to Caius. And a deed so monstrous, and perpetrated upon a man who was the foremost and greatest Roman, went unpunished, nay, was not even so much as probed; for the multitude were opposed to any judicial enquiry and thwarted it, because they feared that Caius might be implicated in the charge if the murder were investigated. However, this had happened at an earlier time.2
XI.	In Africa, moreover, in connection with the planting of a colony on the site of Carthage, to which colony Caius gave the name Junonia (that is to say, in Greek, Heraea), there are said to have been many prohibitory signs from the gods. For the leading standard was caught by a gust of wind, and though the bearer clung to it with all his might, it was broken into pieces; the sacrificial victims lying on the altars were scattered by a hurricane and dispersed beyond the boundary-marks in the plan of the city, and the boundary-marks themselves were set upon by wolves, who tore them up and carried them a long way off. Notwithstanding this, Caius settled and arranged everything in seventy days all told, and then returned to Rome, because he learned that Fulvius was being hard pressed by Drusus, and because matters there required his presence. For
1	See the Tiberius Gracchus, ad fin., and cf, the Romulus, xxvii. 4 f.
2	In 129 b.c., six years before Caiue became tribune.
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Αεύκιος γὰρ Όπίμιος, άνήρ ολιγαρχικός καϊ δυνατός εν τῇ βουλῇ, πρότερον μὲν ἐξἐπεσεν ὺπατείαν παραγγέΧΧων, του Γαίου τον Φάννιον προαγαγόντος, ἐκεῖνον δὲ καταρχαιρεσιάσ αντος*
3 τότε δὲ πολλών βοηθούν των επίδοξος ἦν ύπατεύ-σειν, ύπατεύων δὲ καταΧύσειν τον Γάϊον, ἡδη τρόπον τινα τής δυνάμεως αυτού μαραινόμενης καί τού δήμου μεστού γεγονότος των τοιούτων ττοΧιτενμάτων διὰ τὺ πολλοὺς τους προς χάριν δημαγωγούντας είναι καὶ τὴν βουΧήν ύπείκειν εκούσαν,
XII. Ἐπανελθὼν δὲ πρώτον μεν εκ τού Παλατιού μετωκησεν εις τον ύπο την αγοράν τόπον ὼς δημοτικώτερον, οπού πΧείστους των ταπεινών και πενήτων συνέβαινεν οίκεϊν· ἔπειτα τών νόμων έξέθηκε τούς Χοιπούς ώς έπάξων την ψήφον αύτοΐς. οχΧου δὲ πανταχόθεν αύτφ συνιόντος επεισεν ή βουΧή τον ύπατον Φάννιον εκβαΧεΐν 2 τοὺς άΧΧους πΧήν 'Ϋωμαίων άπαντας. γενομενου 840 δὲ κηρύγματος άήθους και άΧΧοκότου, μηδένα τών συμμάχων μηδε τών φίΧων εν Ῥώμῃ φανήναι περί τάς ημέρας έκείνας, άντεξέθηκεν ό Γάϊος διάγραμμα κατηγορών τού ύπατου, καὶ τοῖς συμ-μάχοις, αν μένωσι, βοηθήσειν επαγγεΧΧό μένος, ού μήν έβοήθησεν, ἀλλὰ ορών εν α τών ξένων αυτού καί συνήθων έΧκόμενον ύπο τών υπηρετών τών τού Φαννίου, παρήΧθε και ού προσήμυνεν, είτε τήν Ισχύν επιΧείπουσαν ήδη δεδιώς εΧέγχειν,
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Lucius Opimius, a man of oligarchical principles and influential in the senate, who had previously failed in a candidacy for the consulship (when Caius had brought forward Fannius and supported his canvas for the office),1 now had the aid and assistance of many, and it was expected that he would be consul, and that as consul he would try to put down Caius, whose influence was already somewhat on the wane, and with whose peculiar measures the people had become sated, because the leaders who courted their favour were many and the senate readily yielded to them.
XII.	On returning to Rome, in the first place Caius changed his residence from the Palatine hill to the region adjoining the forum, which he thought more democratic, since most of the poor and lowly had come to live there ; in the next place, he promulgated the rest of his laws, intending to get the people’s vote upon them. But when a throng came together from all parts of Italy for his support, the senate prevailed upon the consul Fannius to drive out of the city all who were not Romans. Accordingly, a strange and unusual proclamation was made, to the effect that none of the allies and friends of Rome should appear in the city during those days ; whereupon Caius published a counter edict in which he denounced the consul, and promised the allies his support, in case they should remain there. He did not, however, give them his support, but when he saw one of his comrades and guest-friends dragged off by the lictors of Fannius, he passed by without giving him any help, either because he feared to give a proof that his power was already on the decline, or because
1 See chapter viii. 2.
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εἴτε μη βουΧόμενος, ώς ἔλεγεν, αψιμαχίας αντος καὶ συμπλοκής ὰρχὰς ζητοΰσι τοῖς εχθροΐς παρασχειν.
3	Χυνέτυχε δὲ αὐτῷ καὶ προς τους συνάρχοντας ἐν ὸργῇ 7ενὲσθαι διὰ τοιαύτην αιτίαν. εμεΧΧεν ὁ δῆμος θεᾶσθαι μονομάχους ἐν άηορα, καὶ τών αρχόντων οι πλεῖστοι θεωρητήρια κύκΧφ κατα-σκευάσαντες ἐξεμίσθουν. ταΰτα ό Γάιος εκέΧευεν αυτούς καθαιρειν, ὅπως οἰ πὲνητε? ἐκ τών τόπων
4	ἐκβίνων αμισθί θεάσασθαι δύνωνται. μηδενὺς δὲ προσέχοντος άναμείνας την προ τής θέας νύκτα, καὶ τών τεχνιτών οσους ειχεν ερηοΧάβους ύφ* εαυτψ παραΧαβών, τὰ θεωρητήρια καθεΐΧε και τῷ δήμῳ σχοΧάζοντα μεθ' ημέραν απέδειξε τον τόπον· ἐφ* ᾤ τοῖς μὲν πολλοῖς ἀνὴρ εδοξεν είναι, τούς δε συνάρχοντας ώς ιταμός και βίαιος εΧύ-πησεν. ἐκ τούτου καὶ τὴν τρίτην εδοξε δημαρχίαν άφηρήσθαι, ψήφων μεν αντφ πΧείστων ηενο-μένων, αδίκως δὲ καὶ κακούργως των συν αρχόντων ποιησαμίνων την άναηόρευσιν και άνάδειξιν.
5	άΧΧά ταΰτα μεν άμφισβήτησιν ειχεν. ήνεγκε δὲ οὐ μετρίως άποτυχών, καὶ πρὁς γε τοὺς εχθρούς έπεψγεΧώντας αύτω Χέ^εται θρασύτερον τον δέοντος είπεϊν ώς Χαρδόνιον ηέΧωτα γελωσιν, οὐ γιγνωσκοντες όσον αύτοΐς σκοτος εκ των αυτόν περικέχυται πολιτευμάτων.
224
Digitized by Google
TIBERIUS AND CAIUS GRACCHUS
he was unwilling, as he said, by his own acts to afford his enemies the occasion^ which they sought for a conflict at close quarters.
Moreover, it chanced that he had incurred the anger of his colleagues in office, and for the following reason. The people were going to enjoy an exhibition of gladiators in the forum, and most of the magistrates had constructed seats for the show round about, and were offering them for hire. Caius ordered them to take down these seats, in order that the poor might be able to enjoy the spectacle from those places without paying hire. But since no one paid any attention to his command, he waited till the night before the spectacle, and then, taking all the workmen whom he had under his orders in public contracts, he pulled down the seats, and when day came he had the place all clear for the people. For this proceeding the populace thought him a man, but his colleagues were annoyed and thought him reckless and violent. It was believed also that this conduct cost him his election to the tribunate for the third time, since, although he got a majority of the votes, his colleagues were unjust and fraudulent in their proclamation and returns. This, however, was disputed. But he took his failure overmuch to heart, and what is more, when his enemies were exulting over him, he told them, it is said, with more boldness than was fitting, that they were laughing with sardonic laughter, and were not aware of the great darkness that enveloped them in consequence of his public measures.1
1 Blass compares the laughter of the doomed suitors in Odyssey, xx. 346 ff.—the fatuous smile of men whose fate is sealed, though they are unaware of it.
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XIII.	Ἐπεὶ δὲ και τον Ὀπίμιον καταστή-σαντε? ύπατον των νόμων πολλούς δ^ραφον και την Καρχηδὁνος ἐκίνουν διάταξιν, έρεθίζοντε? τον Γάῖον, ώς ὰν αιτίαν οργής παρασχών ἀναιρεθείη, τον μὲν πρώτον χρόνον ἐκαρτέρει, των δέ φίλων και μάλιστα τον Φουλβίου παροξύνοντος ωρμησε πάλιν συνάγειν τούς άντιταξομένους πρὺς τον
2	ύπατον. ενταύθα καλ την μητέρα λέγουσιν αύτφ συστασιάσαι, μισθουμένην από τής ξένης κρυφά καί πέμπουσαν εις Ῥώμην ἄνδρας, ώς δη θερι-στάς· ταντα γὰρ εν τοΐς επιστοΤάοις αυτής rjviy-μένα γεγράφθαι προς τον υιόν. ετεροι δε και πάνυ τής Κορνηλίαις δυσχεραινούσης ταύτα πράτ-τεσθαι λέγουσιν.
3	Ἠι δ* ούν εμελλον ημέρα τούς νόμους λύσειν οι περί τον Ὀπίμιον, κατείληπτο μεν υπό άμφοτε-ρων εωθεν ευθύς τό Καπετώλιον, θύσαντος δὲ τοῦ υπάτου των υπηρετών τις αὐτοῦ Κὁιντος Ἀντύλ-λιος διαφέρων έτέρωσε τὰ σπλάγχνα προς τούς περί τον Φούλβιον είπε· “ Δὁτε τόπον άγαθοις, κακοί πολῖται.” τινες δέ φασιν άμα τῇ φωνή ταύτη καλ τον βραχίονα γυμνόν οΧον εφ' ύβρει
4	σχηματίζοντα παρενεγκεϊν, αποθνήσκει γούν ευθύς ό Ἀντύλλιος εκεί μεyάλoις ypaφείoις κεντούμενος, επ’ αύτφ τούτφ πεποιήσθαι λεγο-μένοις. και τό μὲν πλήθος διεταράχθη προς τον φόνον, εναντία δὲ τους ήyεμόvaς εσχε διάθεσις. ό μὲν γὰρ Γάῖος ήχθετο καϊ κακώς ίλεγε τούς
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XIII. The enemies of Caius also effected the election of Opimius as consul, and then proceeded to revoke many of the laws which Caius had secured and to meddle with the organization of the colony at Carthage. This was by way of irritating Caius, that he might furnish ground for resentment, and so be got rid of. At first he endured all this patiently, but at last, under the instigations of his friends, and especially of Fulvius, he set out to gather a fresh body of partisans for opposition to the consul. Here, we are told, his mother also took active part in his seditious measures, by secretly hiring from foreign parts and sending to Rome men who were ostensibly reapers; for to this matter there are said to have been obscure allusions in her letters 1 to her son. Others, however, say that Cornelia was very much displeased with those activities of her son.
Be that as it may, on the day when Opimius and his supporters were going to annul the laws, the Capitol had been occupied by both factions since earliest morning, and after the consul had offered sacrifice, one of his servants, Quintus Antyllius, as he was carrying from one place to another the entrails of the victims, said to the partisans of Fulvius: “ Make way for honest citizens, ye rascals! ” Some say, too, that along with this speech Antyllius bared his arm and waved it with an insulting gesture. At any rate he was killed at once and on the spot, stabbed with large writing styles said to have been made for just such a purpose. The multitude were completely confused by the murder, but it produced an opposite state of mind in the leaders of the two factions. Caius was distressed, and upbraided his followers for
1 Cf. Cicero, Brutus, 58, 211.
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περὶ αυτόν ώς αιτίαν δεομένοις πάλαι καθ’ εαυτών τοῖς εχθροί? δεδωκότας, ὁ δὲ Ὀπίμιος ώσπερ ενδόσιμου Χαβών έπήρτο καλ παρώξυνε τον δήμον επϊ την άμυνάν.
XIV. Καὶ τότε μεν ομβρον yεvoμέvoυ διεΧύ-θησαν άμα δε ήμερα την μεν βουΧήν ό ύπατος συvayayώv ἔνδον έχρημάτιξεν, ετεροι δε το του ἈντυΧΧίου σώμα γυμνόν επϊ κλίνης προθέμενοι δι ayopaς παρὰ πὸ βουΧευτήριον επίτηδες πάρε-κόμιζον, οίμωγη χρώμενοι καϊ θρηνφ, ηιηνώσκοντός μεν τού Ὀ7τίμιου τα πραττόμενα, προσποιου- 841 μόνου δε θαυμαζειν, ώστε καὶ τους βουΧευτάς
2	προεΧθείν. κατατεθείσης δε τής κΧίνης εις μέσον οι μεν έσχετΧίαζον ώς επϊ δεινώ και μεγάλῳ πάθει, τοῖς δὲ πολλοῖς ἐπῄει μισειν και προβάΧ-λεσθαι τοὺς όΧιηαρχικούς, ώς Τιβὲριον μὲν Γράγχον ἐν Καπετωλίῳ φονεύσαντες αυτοί δήμαρχον οντα και τον νεκρόν προσεξέβαΧον, ὁ δ’
3	υπηρέτης Ἀντύλλιος, οὐ δίκαια μεν ϊσως πεπον-θώς, την δε πΧείστην αιτίαν εις το παθειν αύτφ παρασχών, εν ayopa πρόκειται, καὶ περιέστηκεν ή 'Ρωμαίων βουΧή θρηνούσα και συνεκκομίζουσα μισθωτόν άνθρωπον, ἐπὶ τῷ τον ἔτι Χειπόμενον άνεΧεΐν των του δήμου κηδομένων. ἐκ τούτου πάΧιν εις τό βουΧευτήριον άπεΧθόντες εψηφί-σαντο και προσεταξαν Όπιμίω τῷ ύπάτψ σώζειν την πόΧιν όπως δύναιτο, και καταΧύειν τους τυράννους.
4	Ἐκείνου δὲ προειπόντος επϊ τα δπΧα χωρειν 228
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having given their enemies ground for accusing them which had long been desired; but Opimius, as though he had got something for which he was waiting, was elated, and urged the people on to vengeance.
XIV.	A shower of rain fell just then, and the assembly was dissolved; but early next morning the consul called the senate together indoors and proceeded to transact business, while others placed the body of Antyllius without covering upon a bier, anil carried it, as they had agreed to do, through the forum and past the senate-house, with wailings and lamentations. Opimius knew what was going on, but pretended to be surprised, so that even the senators went out into the forum. After the bier had been set down in the midst of the throng, the senators began to inveigh against what they called a heinous and monstrous crime, but the people were moved to hatred and abuse of the oligarchs, who, they said, after murdering Tiberius Gracchus on the Capitol with their own hands, tribune that he was, had actually flung away his dead body besides; whereas Antyllius, a mere servant, who perhaps had suffered more than he deserved, but was himself chiefly to blame for it, had been laid out in the forum, and was surrounded by the Roman senate, which shed tears and shared in the obsequies of a hireling fellow, to the end that the sole remaining champion of the people might be done away with. Then the senators went back into the senate-house, where they formally enjoined upon the consul Opimius to save the city as best he could,1 and to put down the tyrants.
The consul therefore ordered the senators to take
1 The formal decree of martial law : consul videret ne quid respublica detriment! c-aperet (Cicero, In Gat. i. 2, 4).
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τοὺς συγκλητικούς, και των ιππέων έκάστφ πapάyyεXμa δὁντος ἄγειν εωθεν οικέτας δύο καθωπΧισ μένους, 6 μὲν Φοὑλβιος άντιπαρεσκευά-ζετο καὶ συυήyεv οχΧον, ὁ δὲ Γάῖος ἐκ τῆς ἀγορᾶς απερχόμενος ἔστη κατὰ τον τοῦ πατρός άνΒριάντα, και ποΧυν χρόνον εμβΧέψας εις αυτόν ούΒέν εφ-
5	θέγξατο, Βακρύσας δὲ καὶ στενάξας άπρει. τούτο ποΧΧοΐς των ΙΒόντων οίκτεΐραι τον Τάϊον ἐπἣλθβ· καὶ κακίσαντες αυτούς ώς εηκαταΧειποντες τον άνΒρα καΧ προΒιΒόντες ήκον επϊ την οικίαν και παρενυκτέρευον επϊ των θυρων, ούχ ομοίως τοις τον ΦούΧβιον φυΧάττουσιν. εκείνοι μεν yap εν κρότοις και ά\aXayμoΐς πίνοντες και θρασυνο-μενοι ΒιετέΧεσαν, αυτού τού Φουλβίου πρώτου μεθυσκομένου και πολλὰ φορτικώς παρ ήΧικίαν
6	φθεyyoμέvoυ και πράττοντος· οι δὲ περί τον Τάϊον, ώς επι συμφορά κοινή τής πατρίΒος ησυχίαν ay ον τες και περισ κοπουμεν οι το μέλλον, εν μέρει φυΧάττοντες και αναπαυόμενοι διἣγον.
ΧΥ. Ἀμα δὲ ημέρα τον μεν Φ ούΧβιον εκ τού πότου καθεύΒοντα μόΧις έπεyείpavτες ώπΧίζοντο τοις περί την οικίαν αυτού Χαφύροις, α ΤαΧάτας νενικηκώς οτε ύπάτευεν ειΧήφει, και μετά ποΧΧής άπειΧής και κpaυyής εχώρουν καταΧηψόμενοι τον Άβεντΐνον Χόφον. ό Βέ Γάῖος όπΧίσασθαι μὲν ούκ ήθέΧησεν, ἀλλ* ώσπερ εις ayopav εν τηβέννψ
2 προήει, μικρόν ύπεζωσμένος iyχειρίΒιον, εξιόντι Βέ αύτω περί τάς θύρας ή yυνή προσπεσούσα και περιπτύξασα των χειρών τῇ μέν αυτόν εκείνον, τῇ Βέ τό παιΒίον, “ Οὐκ επι τό βήμα σε,” είπεν, “ ω Τάϊε, προπέμπω Βήμαρχον, ώς πρότερον, και νομο-
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up arms, and every member of the equestrian order was notified to bring next morning two servants fully armed; Fulvius, on the other hand, made counter preparations and got together a rabble, but Caius, as he left the forum, stopped in front of his father’s statue, gazed at it for a long time without uttering a word, then burst into tears, and with a groan departed. Many of those who saw this were moved to pity Caius; they reproached themselves for abandoning and betraying him, and went to his house, and spent the night at his door, though not in the same manner as those who were guarding Fulvius. For these passed the whole time in noise and shouting, drinking, and boasting of what they would do, Fulvius himself being the first to get drunk, and saying and doing much that was unseemly for a man of his years; but the followers of Caius, feeling that they faced a public calamity, kept quiet and were full of concern for the future, and passed the night sleeping and keeping watch by turns.
XV.	When day came, Fulvius was with difficulty roused from his drunken sleep by his partisans, who armed themselves with the spoils of war about his house, which he had taken after a victory over the Gauls during his consulship, and with much threatening and shouting went to seize the Aventine hill. Caius, on the other hand, was unwilling to arm himself, but went forth in his toga, as though on his way to the forum, with only a short dagger on his person. As he was going out at the door, his wife threw herself in his way, and with one arm round her husband and the other round their little son, said : “ Not to the rostra, O Caius, do I now send thee forth, as formerly, to serve as tribune and law-giver, nor yet to
231
Digitized by CjOOQle
PLUTARCH’S LIVES
θέτην, οὐδ’ ἐπὶ πόλεμον ένδοξον, ϊνα μοι και παθών τι των κοινών άπολίπης τιμώμενον yovv πένθος, ἀλλὰ τοῖς Τιβερίου φονεῦσιν υποβάλλεις ὲαυτὁν, ἄνοπλον μὲν καλώς, ϊνα πάθης τι μάλλον ή δράσης, προς οὐδὲν δὲ τοῖς κοινοῖς οφελος ἀπολεῖ.
3	κεκράτηκεν ἡδη τὰ χείρω* βίᾳ καὶ σιδήρω τὰς
δίκας πράττουσιν.	εἰ περὶ Νομαντίαν ὁ σὸς
αδελφός ἔπεσεν, υπόσπονδος αν ή μιν ἀπεδὁθη νεκρός* νυν δὲ ἴσως κἀγὼ πόταμον τινος ή θα-λάττης ίκέτις εσομαι φήναί ποτέ τὺ σὺν σώμα φρουροὑμενον. τί γαρ ἣ νόμοις ἔτι πιστόν ή
4	θεοῖς μετὰ τον Τιβερίου φόνον; ” τοιαϋτα τής Αικιννίας όδυρομένης, άτρέμα τὰς περιβολάς άπολνσάμβνος αυτής ό Τάϊος εχώρει σιωπή μετὰ των φίλων. ἡ δὲ τοῦ ίματίου λαβέσθαι yλιχo-μὲνη καταρρυεΐσα προς τούδαφος ἔκειτο πολύν χρόνον άναυδος, μέχρι ου λιποθυμήσασαν αυτήν οι θεράποντες ἀράμενοι πρό? Κράσσον φχοντο τον αδελφόν κομίζοντες.
XVI.	Ο δὲ Φοὑλβιος, ώς ἐγἐνοντο πάντες άθρόοι, πεισθείς υπό του Γαιου πέμπει τών υιών τον νεώτερον έχοντα κηρύκειον εις ayopav. ήν δε 842 κάλλιστος ό νεανίσκος όφθήναι· και τότε κατα-στάς κοσμίως και μετ αίδοΰς δεδακρυμένος έποιή-σατο συμβατικούς λόyoυς προς τον ύπατον καί
2 τὴν σύγκλητον, οἱ μὲν οὖν πολλο) τών παρόντων ούκ άηδώς προς τάς διαλύσεις ειχον ό δε Ὀπί-μιος οὐ δι* ἀγγέλων εφη χρήναι πείθειν την σύγκλητον, ἀλλὰ καταβάντας ώς υπευθύνους πολίτας έπϊ κρίσιν καλ παραδόντας αυτούς ούτως παραιτείσθαι την opyrjv τω δε μειρακίω και διηyόpευσεv επϊ τούτοις κατιέναι πάλιν ή μη 232
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a glorious war, where, shouldst thou die (and all men must die), thou wouldst at all events leave me an honoured sorrow ; but thou art exposing thyself to the murderers of Tiberius, and thou doest w^ell to go unarmed, that thou mayest suffer rather than inflict wrong; but thy death will do the state no good. The worst has at last prevailed ; by violence and the sword men’s controversies are now decided. If thy brother had only fallen at Numantia, his dead body would have been given back to us by terais of truce ; but as it is, perhaps I too shall have to supplicate some river or sea to reveal to me at last thy body in its keeping. Why, pray, should men longer put faith in laws or gods, after the murder of Tiberius?” While Licinnia was thus lamenting, Caius gently freed himself from her embrace and went away without a word, accompanied by his friends. Licinnia eagerly sought to clutch his robe, but sank to the ground and lay there a long time speechless, until her servants lifted her up unconscious and carried her away to the house of her brother Crassus.
XVI.	When all were assembled together, Fulvius, yielding to the advice of Caius, sent the younger of his sons with a herald’s wand into the forum. The young man was very fair to look upon ; and now, in a decorous attitude, modestly, and with tears in his eyes, he addressed conciliatory words to the consul and the senate. Most of his audience, then, were not disinclined to accept his terms of peace; but Opimius declared that the petitioners ought not to try to persuade the senate by word of messenger ; they should rather come down and surrender themselves for trial, like citizens amenable to the laws, and then beg for mercy; he also told the young man plainly to come
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3	κατιέναι. Γάῖος μὲν οὖν, ὦς φασιν, εβούΧετο βαΒίζειν καὶ πείθειν τὴν σἀγκλητον* οὐδενὺς δὲ τῶν ἄλλων συyχωpoΰvτoςί αὖθις επεμψεν ο Φούλ-βιος τον παῖδα διαλεξὁμενον ὐπὲρ αυτών ομοια τοῖς πρότερον. 6 δὲ Ὀπίμιος σπεὑδων μάχην συνάφται το μὲν μειράκιον εὐθὺς συνεΧαβε καὶ παρεΒωκεν εἰς φυλακήν, τοῖς δὲ περί τον Φούλβἱον ἐπῄει μετὰ πολλών οπλιτών καὶ τοξοτών Κρητών,
4	οἳ μάΧιστα βάΧΧοντες αὐτοὺς καὶ κατατραυματί-ζοντες συνετάραξαν. γενομένης δὲ τῆς τροπής ο μὲν Φούλβιος εἵς τι βαΧανεΐον ἡμελημὲνον καταφυγών καὶ μετὰ μί/cpbv άνευρεθεις κaτεσφάyη μετὰ τοῦ πρεσβυτέρου παιδὁς, ὁ δὲ Γάῖος ώφθη μὲν ὑπ’ οὐδενὺς μαχόμενος, ἀλλὰ Βυσανασχετων τοῖς yιvoμεvoις άνεχωρησεν εἰς τὺ τῆς Ἀρτέμιδος ιερόν ἐκεῖ δὲ βουΧομενος εαυτόν άνεΧεϊν ὑπὺ των πιστότατων εταίρων εκωΧύθη, Πομπωνιου και Αικιννίου· παρόντες yap ουτοι τό τε ξίφος άφεί-
5	λοντο καὶ πάΧιν φεύyειv επήραν αυτόν, ένθα δὴ Xεyετaι καθεσθεϊς εις ηόνυ καλ τάς χεΐρας άνα-τείνας προς την θεόν έπεύξασθαι τον Ῥωμαίων δῆμον ἀντὶ τῆς αχαριστίας εκείνης και προδοσίας μηΒέποτε παύσασθαι ΒουΧεύοντα· φανερως yap οι πλεῖστοι μετεβάΧΧοντο ^pvypuTi Βοθείσης άΒείας.
XVII.	Φεὑγοντι δ* οὖν τῷ Γαίῳ των εχθρών επιφερομενων καί καταΧαμβανόντων περί την ξυΧίνην yεφυpav, οι μεν Βύο φίΧοι προχωρεϊν εκείνον κεΧεύσαντες αυτοί τούς Βιώκοντας ύπέστησαν καί μαχόμενοι προ τής yεφύpaς ούΒενα
2	παρήκαν εως απεθανον. τῷ δὲ Γαὰρ συνέφευγεν
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back again on these terms or not come back at all. Caius, accordingly, as we are told, was willing to come and try to persuade the senate ; but no one else agreed with him, and so Fulvius sent his son again to plead in their behalf as before. But Opimius, who was eager to join battle, at once seized the youth and put him under guard, and then advanced on the party of Fulvius with numerous men-at-arms and Cretan archers. And it was the archers who, by discharging their arrows and wounding their opponents, were most instrumental in throwing them into confusion. After the rout had taken place, Fulvius fled for refuge into an unused bath, where he was shortly discovered and slain, together with his elder son. Caius, however, was not seen to take any part in the battle, but in great displeasure at what was happening he withdrew into the temple of Diana. There he was minded to make away with himself, but was prevented by his most trusty companions, Pomponius and Licinius; for they were at hand, and took away his sword, and urged him to flight again. Then, indeed, as we are told, he sank upon his knees, and with hands outstretched towards the goddess prayed that the Roman people, in requital for their great ingratitude and treachery, might never cease to be in servitude ; for most of them were manifestly changing sides, now that proclamation of immunity had been made.
XVII.	So then, as Caius fled, his foes pressed hard upon him and were overtaking him at the wooden bridge over the Tiber, but his two friends bade him go on, while they themselves withstood his pursuers, and, fighting there at the head of the bridge, would suffer no man to pass, until they were killed. Caius had with him in his flight a single servant, by name
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εἷς οίκετης ονομα Φιλοκράτης, πάντων μέν, ώσπερ ἐν ἁμίλλῃ, παρακελευο μενών, οὐδενὺς δὲ βοη-θοῦντος, οὐδὲ ίππον αίτουμενω παρασχεΐν ἐθελή-σαντος* ἐπἐκειντο γὰρ ἐγγὺς οί διώκοντες. ὁ δὲ φθάνει μικρόν εις ίερὺν άλσος Έριννύων κατα-φυγών, κἀκεῖ διαφθείρεται, του Φιλοκράτους ἀνε-
3	λὸντος εκείνον, ειτα εαυτόν επισφάξαντος. ώς δὲ ενιοί φασιν, άμφότεροι μεν υπό των πολεμίων κατελήφθησαν ζώντες, του δὲ θεράποντος τον δεσπότην περιβαλόντος ούδεϊς εκείνον ἡδυνήθη πατάσαι πρότερον ή τούτον υπό πολλών παιο-μενον άναιρεθήναι. την δὲ κεφαλήν του Ταϊου λἐγουσιν άλλον μεν άποκόψαι και κομίζειν, άφελεσθαι δὲ τοὑτου φίλον Ὀπιμίου τινα, Σεπ-τουμουλήϊον' ήν yap προκεκηρυημενον εν αρχή τής μάχης ίσοστάσιον χρυσίον τοϊς άνενεηκοΰσι
4	τὴν Γαίου καὶ Φουλβίου κεφαλήν, άνηνεχθη δὲ ὺπὺ του Σεπτού μουληίου περιπεπαρμενη δόρατι προς τον Ὀπίμιον, καὶ ζυyoΰ κομισθεντος εντε-θεΐσα λίτρας επτακαίδεκα και δίμοιρον εΐλκυσε, του Σεπτού μουληίου και περί τούτο μιαρού yεvo-μενου και κακούρηήσαντος* εξελών yap τον εγκέφαλον ενέτηξε μόλυβδον, οί δὲ τοῦ Φουλβίου την κεφαλήν κομίσαντες (ἦσαν γὰρ των ἀσημο-
5	τερών) οὐδὲν ελαβον. τα δὲ σώματα και τούτων και των άλλων εις τον ποταμόν ερρίφη, τρισ-χΐλίων άναιρεθεντων* και τάς ουσίας αυτών άπεδοντο προς τό δημόσιον. άπειπαν δε πενθεϊν ταΐς γυναιβί, τὴν δὲ Γαίου Αικιννίαν και τής προικός άπεστέρησαν. ώμότατον δε προσειργά-σαντο τού Φουλβίου τον νεώτερον υιόν, οὕτε
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Philocrates; and though all the spectators, as at a race, urged Caius on to greater speed, not a man came to his aid, or even consented to furnish him with a horse when he asked for one, for his pursuers were pressing close upon him. He barely succeeded in escaping into a sacred grove of the Furies, and there fell by the hand of Philocrates, who then slew himself upon his master. According to some writers, however, both were taken alive by the enemy, and because the servant had thrown his arms about his master, no one was able to strike the master until the slave had first been dispatched by the blows of many. Someone cut off the head of Caius, we are told, and was carrying it along, but was robbed of it by a certain friend of Opimius, Septimuleius; for proclamation had been made at the beginning of the battle that an equal weight of gold would be paid the men who brought the head of Caius or Fulvius. So Septimuleius stuck the head of Caius on a spear and brought it to Opimius, and when it was placed in a balance it weighed seventeen pounds and two thirds, since Septimuleius, besides showing himself to be a scoundrel, had also perpetrated a fraud ; for he had taken out the brain and poured melted lead in its place. But those who brought the head of Fulvius were of the obscurer sort, and therefore got nothing. The bodies of Caius and Fulvius and of the other slain were thrown into the Tiber, and they numbered three thousand; their property was sold and the proceeds paid into the public treasury. Moreover, their wives were forbidden to go into mourning, and Licinnia, the wife of Caius, was also deprived of her marriage portion. Most cruel of all, however, was the treatment of the younger son of Fulvius, who had neither lifted a hand
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χεΐρας ἀνταράμενον οΰτ’ ἐν τοῖς μαχομένοις γενὁ-μενον, ἀλλὰ ἐπὶ σπονδὰς ἐλθὁντα προ τῆς μάχης
6	σύλλαβοντες καὶ μετὰ τὴν μάχην άνελόντες. οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τοὑτου καὶ των άλλων απάντων μάλλον ήνίασε τοὺς πολλοὺς τὺ κατασκευασθεν fOμονοίας ἱερὺν ὑπὺ τοῦ Ὀπιμίου* σεμνύνεσθαι γὰρ ἐδὁκει καὶ μέγα φρονεῖν καὶ τρόπον τινα θριαμβεύειν ἐπὶ φὁνοις τοσούτοις πολιτών, διὺ καὶ νυκτὸς ὺπὺ τὴν επιγραφήν του νεὼ παρενἐ-γραψάν τινες τον στίχον τούτον “Ἕργον ἀπο-νοίας ναόν όμονοίας ποιεί.”
XVIII.	Οντος μέντοι πρώτος εξουσία Βικτά-τορος εν ύπατεία χρησάμένος καὶ κατακτείνας ακρίτους ἐπὶ τρισ^ιλίοις πολίταις Γάϊον Γράγ^ον καὶ Φούλβιον Φλάκκον, ων ό μεν ἦν ύπατικός καί θριαμβικός, ὁ δὲ τῆς καθ’ αυτόν ηλικίας αρετή και Βόξη πεπρωτευκώς, οὐκ ἀπὲσχετο κλοπής, ἀλλὰ πεμφθεϊς ώς Ίουγούρθαν τον Νομάδα πρεσβευτής Βιεφβάρη χρήμασιν ὑπ* αυτόν* καὶ δίκην όφλών αίσχίστην ΒωροΒοκίας εν ατιμία κατεγή-ρασε μισούμενος καλ προπηλακιζόμενος υπό του
2	Βήμου, παρ αυτά μεν τα πραχθέντα ταπεινού γενομενου καὶ συσταλὲντος, όλίγφ δὲ ύστερον εκφήναντος δσον είχεν ιμέρου και πόθου των Γράγχων. εικόνας τε yap αυτών άναΒείξαντες εν φανερφ πρβύτίθεντο, καὶ τοὺς τόπους ἐν οἷς ἐφο-νεύθησαν αφιέρωσαν τες άπήρχοντο μεν ων ωραι φέρουσι πάντων, εθυον δὲ καὶ καθ’ ημέραν πολλοί καὶ προσέπιπτον, ώσπερ θεών Ιεροϊς επιφοι-τώντες.
XIX.	Καὶ μέντοι και ἡ Κορνηλία λέγεται τά 238
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against the nobles nor been present at the fighting, but had come to effect a truce before the battle and had been arrested; after the battle he was slain. However, what vexed the people more than this or anything else was the erection of a temple of Concord by Opimius1; for it was felt that he was priding himself and exulting and in a manner celebrating a triumph in view of all this slaughter of citizens. Therefore at night, beneath the inscription on the temple, somebody carved this verse :—“ A work of mad discord produces a temple of Concord.”
XVIII.	And yet this Opimius, who was the first consul to exercise the power of a dictator, and put to death without trial, besides three thousand other citizens, Caius Gracchus and Fulvius Flaccus, of whom one had been consul and had celebrated a triumph, while the other was the foremost man of his generation in virtue and reputation—this Opimius could not keep his hands from fraud, but when he was sent as ambassador to Jugurtha the Numidian was bribed by him, and after being convicted most shamefully of corruption, he spent his old age in infamy, hated and abused by the people, a people which was humble and cowed at the time when the Gracchi fell, but soon afterwards showed how much it missed them and longed for them. For it had statues of the brothers made and set up in a conspicuous place, consecrated the places where they were slain, and brought thither offerings of all the first-fruits of the seasons, nay, more, many sacrificed and fell down before their statues every day, as though they were visiting the shrines of gods.
XIX.	And further, Cornelia is reported to have
1 Opimius restored the temple of Concord which had been built by Camillua (see the Camillus, xlii. 4).
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τε ἄλλα τἣς συμφοράς εύγενώς καὶ μεγαλοφύχως ἐνεγκεῖν, καὶ περὶ των ἱερῶν ἐν οἷς άνηρέθησαν εἰπεῖν ώς άξιους οΐ νεκροί τάφους ἔχουσιν. αὔτη δὲ περὶ τοὺς καλούμενους Μισηνούς διέτριβεν,
2	οὐδὲν μεταλλάξασα τἧς συνήθους διαί της. ἡν δὲ πολύφιλος καὶ διὰ φιλοξενίαν εύτράπεζος, ἁεὶ μὲν Ελλήνων καὶ φιλολόγων περὶ αυτήν ον των, άπάντων δὲ τῶν βασιλέων καὶ δεχόμενων παρ’ αυτής δώρα και πεμπδντων. ήδίστη μὲν οὖν ἦν αὔτη τοῖς άφικνουμένοις και συνούσι διηγούμενη τον του πατρός ’Αφρικανού βίον καϊ δίαιταν, θαυμασιωτάτη δὲ των παίδων άπενθής και αδάκρυτος μνημονεύουσα, καὶ πάθη και πράξεις αυτών, ώσπερ αρχαίων τινών, εξηγούμενη τοις
3 πυνθανομένοις.	ὅθεν εδοξεν ένίοις εκνους υπο γήρως ή μεγέθους κακών γεγονέναι και τών ατυχημάτων αναίσθητος, αύτοΐς ώς αληθώς άναισθήτοις ουσιν οσον εξ ευφυΐας και τού γεγονέναι καί τετράφθαι καλώς οφελός εστι προς άλυπίαν άνθρώποις, και οτι τής αρετής ή τύχη φυλαττομένης μεν τα κακά πολλάκις περίεστιν, εν δε τῷ πταΐσαι τδ φέρειν εύλογίστως ου παραιρεΐται.
ΑΓΙΔ02 ΚΑΙ ΚΛΕΟΜΕΝΟΥ2 ΚΑΙ ΓΡΑΓΧΩΝ 2ΥΓΚΡΙ2Ι2
I.	Ἠμῖν δὲ καϊ ταυτής πέρας εχούσης τής διηγήσεως υπολείπεται λαβειν ἐκ παραλλήλου τών βίων την άποθεώρησιν. τούς μεν οΰν Γράγ-240
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borne all her misfortunes in a noble and magnanimous spirit, and to have said of the sacred places where her sons had been slain that they were tombs worthy of the dead which occupied them. She resided on the promontory called Misenum, and made no change in her customary way of living. She had many friends, and kept a good table that she might show hospitality, for she always had Greeks and other literary men about her, and all the reigning kings interchanged gifts with her. She was indeed very agreeable to her visitors and associates when she discoursed to them about the life and habits of her father Africanus, but most admirable when she spoke of her sons without grief or tears; and narrated their achievements and their fate to all enquirers as if she were speaking of men of the early days of Rome. Some were therefore led to think that old age or .the greatness of her sorrows had impaired her mind and made her insensible to her misfortunes, whereas, really, such persons themselves were insensible how much help in the banishment of grief mankind derives from a noble nature and from honourable birth and rearing, as well as of the fact that while Fortune often prevails over virtue when it endeavours to ward off evils, she cannot rob virtue of the power to endure those evils with calm assurance.
AGIS AND CLEOMENES AND THE GRACCHI COMPARED
I.	Now that I have brought this story of the Gracchi also to an end, it remains for me to take a survey of all four lives in parallel. As for the Gracchi,
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τε ἄλλα τής συμφοράς εύγενώς καὶ μεγαΧοψύχως ἐνβγκεῖν, καὶ περὶ των ἱερῶν ἐν οίς άνηρέθησαν εἰπεῖν ὼς άξιους οι νεκροί τάφους εχονσιν. αυτή δὲ περὶ τοὺς καλούμενους Μισηνοὺς διέτριβεν,
2	οὐδὲν μεταλλάξασα τῆς συνήθους διαίτης. ἦν δὲ πόΧνφιΧος καί διὰ φιλοξενίαν εὐτράπεζος, ἀεὶ μὲν Ελλήνων καὶ φιλολόγων περὶ αυτήν οντων, άττάντων δὲ των βασιΧέων καί δεχόμενων παρ’ αυτής δώρα καί πεμπόντων. ήδίστη μεν οΰν ἦν αὕτη τοῖς άφικνουμένοις καί συνούσι διηγούμενη τον τον πατρός ’Αφρικανού βίον καί δίαιταν, θαυμασιωτάτη δε των παίδων άπενθής καί αδάκρυτος μνημονεύουσα, καὶ ττάθη καί πράξεις αυτών, ώσπερ αρχαίων τινών, εξηγούμενη τοῖς
3	πυνθανομένοις. οθεν εδοξεν ένίοις εκνους ύπο γήρως ή μεγέθους κακών γεγονέναι καί των ατυχημάτων αναίσθητος, αύτοΐς ως αληθώς άναισθήτοις ονσιν οσον εξ ευφυΐας καί του γεγονέναι καί τετράφθαι καΧώς οφεΧός εστι προς άΧνπίαν άνθρώποις, καὶ ὅτι τῆς αρετής ή τύχη φνΧαττομένης μεν τα κακά ποΧΧάκις περιεστιν, εν δε τῷ πταισαι τὺ φέρειν εύΧογίστως ου παραιρεϊται.
ΑΓΙΔ02 ΚΑΙ ΚΛΕΟΜΕΝΟΥ2 ΚΑΙ ΓΡΑΓΧΩΝ 2ΥΓΚΡΙ5Ι2
I. Ἠμῖν δὲ καὶ ταυτής πέρας εχούσης τῆς διηγήσεως ύποΧείπεται Χαβεΐν εκ παραΧΧηΧον των βίων την άποθεώρησιν. τούς μὲν ούν Γράγ-240
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χους οὐδ’ oi πάνυ τὰλλα κακώς Xέyovτες καὶ μισοῦντες ἐτὁλμησαν εἰπεῖν ώς οὐκ ευφυέστατοι πρό? αρετήν iyevomo 'Ρωμαίων απάντων, καὶ
2	τροφής τε καὶ παιΒεύσεως ἐκπρεποὺς έτυχον ἡ δὲ Ἀγιδος καὶ Κλεομένους φύσις ερρωμενεστέρα φαίνεται τής εκείνων yενομένη, παρ οσον ούτε παιΒείας μεταΧαβόντες ορθής, έθεσί τε και διαίταις εντραφέντες ὑφ’ ών οἱ πρεσβύτεροι πάΧαι Βιεφθό- $44 ρεισαν, αυτούς ήyεμάνας εύτεΧείας και σωφρο-
3	σύνης πάρεσχον. ἔτι δὲ οι μεν, ο τε Χαμπρότατον είχεν ή 'Ρώμη και μεηιστον αξίωμα και καΧών εpyωv ζήΧον, ώσπερ ΒιαΒοχήν αρετής πατρφας καΧπροηονικής ήσχύνθησαν έyκaτaXιπεΐv· οι Βε και πατέρων τάναντία προηρημένων yεyovότεςJ και την πατρίδα μοχθηρά πράττουσαν καλ νοσούσαν παραΧαβόντες, οὐδἐν τι διὰ ταΰτα την προς το
4	καΧον άπήμβΧυναν ορμήν. καὶ μὴν τῆς Γράγχων άφιΧοχρηματίας και προς apyvpiov εγκράτειας μέyιστov έστιν οτι λημμάτων άΒίκων καθαρούς εν άρχαϊς καί ποΧιτείαις ΒιεφύΧαξαν εαυτούς· Ἀγις δὲ κὰν διηγανάκτησεν ἐπὶ τῷ μηδὲν άΧΧότριον Χαβεΐν επαινούμενος, ος την ουσίαν την εαυτού τοΐς ποΧίταις επέΒωκεν, ανευ των αΧΧων κτημάτων εξακόσια τάΧαντα νομίσματος εχουσαν. πηΧικον ούν ενόμιξε κακόν είναι τὺ κερΒαίνειν άΒίκως 6 και Βικαίως πΧέον εχειν φέρου πΧεονεξίαν ήyoύμένος;
II.	Ἠ γε μὴν επιβουΧή και τόλμα των καινό·
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then, not even those who utterly revile and hate them on other grounds have ventured to deny that of all Romans they were best equipped by nature for the practice of virtue, and enjoyed a rearing and training which were preeminent; but Agis and Cleomenes would appear to have had even sturdier natural gifts than theirs, in so far as, though they did not receive a correct training, and were reared in those customs and ways of living by which their elders had long ago been corrupted, they nevertheless made themselves leaders in simplicity and self-restraint. And further, the Gracchi, at a time when Rome had her greatest and most splendid repute and an ardour for noble deeds, were prevented by a sense of shame from abandoning what was like an inheritance of virtue from ancestors near and remote ; Agis and Cleomenes, on the other hand, though they were sons of fathers who had adopted opposite principles to theirs, and found their country in a wretched plight and full of distempers, did not suffer these things to blunt the edge of their zeal for what was noble. Moreover, the chief proof that the Gracchi scorned wealth and were superior to money lies in the fact that they kept themselves clear from unrighteous gains during their official and political life ; whereas Agis would have been incensed to receive praise for not taking anything that was another’s, since he freely gave to his fellow citizens his own property, which amounted to six hundred talents in ready money alone, to say nothing of other valuables. How great a baseness, then, would unlawful gain have been held to be by one in whose eyes even the lawful possession of more than another was rapacity ?
II.	Again, the enterprise and boldness of their
243
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τομουμένων πολὺ τώ μεyέθει παρήλλαττεν. επο-λιτεύοντο yap ό μὲν οδών κατασκευὰς καὶ πὁλεων κτίσεις, καί το πάντων νεανικώτατον ἦν Τιβερίῳ μὲν άνασωσαι δημοσίους ay ρους, Ταιφ δὲ μῖξαι τὰ δικαστήρια προσεμβαΧόντι των Ιππικών τρία-
2	κοσίους· ό δε*'Ay ιδος καί ΚΧεομενους νεωτερισμός, το μικρά καί κατά μέρος των ημαρτημένων ίάσθαι καί άποκόπτειν νδραν τινα τέμνοντος, ως φησιν ό Πλατών, ἡγησάμενος είναι, την άμα πάντα άπαΧΧάξαι κακά καί μετασκευάσαι δυναμενην
3	μεταβοΧήν ἐπῆγε τοῖς πpάyμaσιv. άΧηθεστερον δ’ ϊσως ειπεΐν εστιν οτι την πάντα ἀπεργασα-μενην κακά μεταβοΧήν εξήΧαυνεν, άπάyωv καί καθιστάς εις το οίκεΐον σχήμα την πόΧιν, επεί καί τούτο αν τις εΐητοι, τῇ μεν Tpάyχωv ποΧιτεία τούς μεyίστoυς ενίστασθαι Ῥωμαίων, οίς δε Ἀγις ενεχείρησε, Κλεομἐνης δὲ το ἔργον επέθηκε, των παραδειγμάτων το κάλλιστον ύπέκειτο καί μεγαλοπρεπέστατου, αί πάτριοι ρήτραι περί σωφροσύνης καί ίσότητος, ων τοντοις μεν ό Aυκoΰpyoς, έκείνω 1
4	δὲ ὁ Πύθιος βεβαιωτής. δ δὲ μέγιστον, οτι τοῖς μεν εκείνωνποΧιτεύμασιν εις οὐδὲνἡῬώμη μειζον επέδωκε των υπαρχόντων, εκ δε ων ό Κλεομἐνης επραξεν, ὸλίγου χρόνου την Σπάρτην τής Πελο-ποννήσου κρατούσαν ἡ Ἑλλὰς επεΐδε καί τοῖς τότε μἐγιστόν δυναμενοις διayωvιζoμέvηv ay&va
1 ἐκείνφ Blass, Fuhr, and Ziegler, after Madvig: ἐκείνοις. 244
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attempted reforms were certainly very different in magnitude. For in their political activities Caius had in view the construction of roads and the founding of cities, and the boldest of all the projects of the Romans were, in the case of Tiberius the recovery of the public lands, and in that of Caius the reconstitution of the courts of justice by the addition of three hundred men from the equestrian order; whereas Agis and Cleomenes in their reforms, considering that the application of trifling and partial remedies and excisions to the disorders of the state was nothing more than cutting off a Hydra’s heads (as Plato says1), tried to introduce into the constitution a change which was able to transform and get rid of all evils at once ; though perhaps it is more in accordance with the truth to say that they banished the change which had wrought all sorts of evils, by bringing back the state to its proper form and establishing it therein. Besides, this also can be said, that the policies of the Gracchi were opposed by the greatest Romans, whereas those which Agis instituted and Cleomenes consummated were based upon the fairest and most imposing precedents, namely, the ancient rhetras or unwritten laws concerning simplicity of life and equality of property, for which Lycurgus was voucher to them, and the Pythian Apollo to Lycurgus.2 But the most important consideration is that through the political activity of the Gracchi Rome made no advance in greatness, whereas, in consequence of the achievements of Cleomenes, within a short time Greece beheld Sparta mistress of the Peloponnesus and carrying on a struggle for the supremacy with those who then had the greatest power, the object of
1 Republic, p. 426 e. 2 See the Lycurgus, xiii.
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πὸν περί τῆς ἡγ€ μονιάς, ου τἐλος ἡν άπαΧΧα/γεΐσαν Ιλλυρικών οπΧων καὶ Γαλατικών την Ἑλλάδα κοσμεῖσθαι πάλιν ὺφ’ Ἠρακλείδαις.
III.	Οἱμαι δὲ καὶ τὰς τελευτάς τῶν άντρων έμφαίνειν τινα τῆς αρετής διαφοράν, εκείνοι μεν yap μαχόμενοι πρό? τοὺς πολίτας, εἰτα φεύyovτες ετεΧεύτησαν τούτων δὲἈγις μὲν ύττερ του μηδένα κτεΐναι των πολιτών ὸλίγου δεῖν εκων άπέθανε, Κλεομἐνης δὲ π ροπηλακισθεις καλ αδικηθείς ωρ-μησε μένάμύνασθαι, του δε καιρού μή παρασχόντος
2	αυτόν ευτδΧμως άνεΐλε. πάλιν δὲ τάναντία σκο-πούσιν Ἀγις μὲν οὐδὲν ἀπεδείξατο στρατηγίας ἔργον, ἀλλὰ προανηρέθη, ταῖς δὲ Κλεομἐνους νίκαις τΓοΧΧαΐς και καΧαΐς ηενομέναις παραβαΧεΐν εστι Τιβερίου την εν Καρχηδὁνι τοῦ τείχους κατάΧηψιν, ου μικρόν ἔργον, καὶ τὰς εν Νομαντίᾳ σπονδάς, αἷς δισμυρίους 'Ρωμαίων στρατιωτας ούκ έχοντας άλλην ελπίδα σωτηρίας περιεττοίησε· καὶ Γάιος δὲ πολλὴν μὲν αυτόθι, πολλὴν δὲ εν Σαρδόνι στρατευόμενος άνδραηαθίαν εφηνεν, ώστε τοῖς ττρώτοις αν εναμίλλους 'Ρωμαίων ηενέσθαι στρατηηοίς, εἰ μὴ προανηρέθησαν.
IV.	Τῆς δὲ πολιτείας ό μεν Ἀγις εοικεν άψασθαι •μαΧακώτερον, εκκρουσθεις υπό Ἀγησιλάου καὶ ψευσάμενος τον αναδασμόν τοῖς πολίταις, καὶ 845 ὅλως ελλιπής καλ άτεΧής ων προείλετο και κατήγ-yειXεv υπό άτοΧμίας διά την ήΧικίαν γενόμένος·
ό δε Κλεομένης τουναντίον θρασύτερον και βιαιό-
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which struggle was to set Greece free from Illyrian and Gaulish troops and array her once more under descendants of Heracles.
III.	I think, too, that the way in which the men died makes manifest a difference in their high excellence. For the Gracchi fought against their fellow citizens, and then died as they sought to make their escape; but in the case of the Greeks, Agis would not kill a single citizen, and therefore died what one might almost call a voluntary death, and Cleomenes, after setting out to avenge himself for insults and wrongs, found the occasion unfavourable and with a good courage slew himself. But again, when we take the opposite view of their relative merits, Agis displayed no deed worthy of a great commander, but was cut off untimely, and with the many honourable victories won by Cleomenes we can compare the capture of the wall at Carthage by Tiberius, which was no trifling deed, and his truce at Numantia, by which twenty thousand Roman soldiers who had no other hope of salvation were spared ; and Caius, too, manifested great bravery in military service at home, and great bravery in Sardinia, so that the brothers might have vied successfully with the foremost Roman generals, had they not been cut off untimely.
IV.	In their civic activities, however, Agis would seem to have taken hold of things with too little spirit; he was baffled by Agesilaus, and broke his promise to the citizens about the re-distribution of lands, and in a word abandoned and left unfinished the designs which he had deliberately formed and announced, owing to a lack of courage due to his youth. Cleomenes, on the contrary, undertook his change of the constitution with too
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τερον ἐπὶ την μεταβολήν ήλθε τής πολιτείας, άποκτείνας τους εφόρους παρανόμως, οϋς καΧ προσαγαγεσθαι τοίς οπλοις κρατούντα και μετά-στήσαι ράΒιον ἡν, ώσπερ οὐκ ολίγους άλλους
2	μετέστησεν εκ τής πόλεως. τὺ γἀθ ἄνευ τῆς έσχατης ανάγκης επιφέρειν σίδηρον ον τε Ιατρικόν ούτε πολιτικόν, ἀλλ’ άτεχνίας μεν άμφότερα, τουτφ δὲ καὶ τὺ ἀδικεῖν μετ’ ώμότητος πρόσεστι. των δὲ Υράγχων ουΒετερος μεν ήρζατο σφαγής εμφυλίου, Γαϊος δὲ λεγεται μηδὲ βαλλόμενος όρμήσαι προς άμυναν, ἀλλὰ λαμπρότατος ών εν τοΐς πολεμικοις αργότατος εν τῇ στάσει γενεσθαι.
3	καὶ γαρ προήλθεν άοπλος και μαχομένων άνεχώ-ρησε, καὶ ὅλως πλείονα τού μη τι Βράσαι πρόνοιαν ἢ του μή παθεΐν εχων εωράτο. διὺ καὶ τὴν φυγήν αυτών ουκ άτολμίας σημεΐον, ἀλλ’ ενλαβείας ποιητέον. ἔδει γἀγ ὺπεῖξαι τοῖς έπιφερομενοις ή μένοντας υπέρ του μή παθεΐν τω Βράν άμυνασθαι.
V.	Τῶν τοίνυν εγκλημάτων των κατά Τιβερίου μέγιστόν εστιν οτι τον συνάρχοντα τής Βημαρχίας εξεβαλε και Βευτεραν αυτός Βημαρχίαν μετῄει· Υαί'ψ δὲ τον Ἀντυλλίου φόνον ον Βικαίως ουΒε αληθώς προσετρίβοντο· Βιεφθάρη γαρ άκοντος αυτού και άγανακτουντος. Κλεομἐνης Βε, ΐνα τάς σφαγάς των εφόρων εάσωμεν, ήλενθερωσε μεν
2	άπαντας τους οίκετας, εβασίλευσε δὲ τψ μεν εργφ μόνος, τᾤ Βε όνόματι Βευτερος, Ε υκλείΒαν τον
24ὀ
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much rashness and violence, killing the ephors in unlawful fashion, when it would have been easier to win them over to his views or remove them by superiority in arms, just as he removed many others from the city. For a resort to the knife, except under extremest necessity, is not the mark either of a good physician or statesman, but in both cases shows a lack of skill, and in the case of the statesman there is added both injustice and cruelty. Neither of the Gracchi, however, initiated civil slaughter, and Caius, we are told, would not resort to self-defence even when his life was threatened, but though he was a most brilliant soldier in the field, he showed himself most inactive in civil strife. For he went forth from his house unarmed and withdrew when the battle began, and in a word was seen to be more intent upon not doing any harm to others than upon not suffering harm himself. Therefore we must hold that the flight of the brothers was not a mark of cowardice, but of caution. For they were obliged either to yield to their assailants, or, in case they held their ground, to defend themselves actively against harm.
V. Again, the greatest of the accusations against Tiberius is that he deposed his colleague from the tribuneship and canvassed for a second tribuneship himself; and as for Caius, the murder of Antyllius was unjustly and falsely attributed to him, for it happened contrary to his wishes and much to his displeasure. But Cleomenes, not to mention again his slaughter of the ephors, set free all the slaves, and was king by himself in point of fact, though nominally with another, after he had chosen his brother Eucleidas, a man from the same house, as his col-
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αδελφόν ἐκ μιας οικίας αύτφ προσελόμενος, Ἀρχί-δαμον δἐ, ᾤ προσήκον ην από τής ὲτἐρας οικίας οντι σνμβασιλεύειν, ἔπεισε μὲν ἐκ Μ^σσήνης κατελθεῖν, άποθανόντος δὲ τον φόνον ούκ ἐπβξ-ελθών έβεβαίωσε τὴν αιτίαν καθ' αυτόν τής
3	άναιρέσεως. καίτοι Λυκούργος, δν προσεποιεῖτο μιμεῖσθαι, τὴν μὲν βασιλείαν εκών άπέδωκε τῷ παιδὶ τον αδελφού Χαρίλλφ, φοβούμενος δὲ μή, κὰν άλλως άποθάνη τὺ μειράκιον, αιτία τις ἐπ’ αυτόν ελθη, πολύν χρόνον εξω πλανηθείς οὐ πρότερον ἐπανῆλθεν ἢ παῖδα τῷ Χαρίλλφ γενέσθαι διάδοχον τής αρχής. ἀλλὰ Αυκούργφ μὲν οὐδὲ ἄλλος τις Ελλήνων παραβλητός οὐδείς· ὅτι δὲ τοῖς Κλεομένους πολιτεύμασι καινοτομίάι και
4	παρανομίαι μείζονες ενεισι, δεδήλωται· καὶ μὴν οἵ γε τον τρόπον αυτών ψέγοντες τούτοις μὲν ἐξ αρχής τυραννικόν και πολεμοποιόν αίτιώνται γενεσθαι, τῇ δὲ εκείνων φύσει φιλοτιμίας άμετ-ρίαν, ἄλλο δὲ οὐδὲν οι φθονούντες επικαλεϊν ειχον εκριπισθεντας δὲ τῷ προς τοὺς ενισταμένους άγώνι κα\ θυμψ παρά τὴν αυτών φύσιν ώσπερ πνοαις, εφεΐναι περί τα έσχατα τήν πολιτείαν
5	ώμολόγουν. ἐπεὶ τῆς γε πρώτης ύποθέσεως τί κάλλιον ή δικαιότερον ἦν, εἰ μὴ κατὰ βίαν καὶ δυναστείαν επιχειρήσαντες εζώσαι τον νόμον οί πλούσιοι περιέστησαν άμφοτέροις αγώνας, τῷ μὲν φοβουμένφ υπέρ αυτού, τῷ δὲ έκδικούντι τον
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league; and he persuaded Archidamus, who belonged to the other house and should have been his colleague on the throne, to come back to Sparta from Messene, and upon his death, by not following up the murder, he fixed upon himself the blame for his taking off. And yet Lycurgus, whom he professed to imitate, voluntarily surrendered the royal power to Charillus his brothers son, and because he feared lest, if the young man should die by another’s hand, some blame might attach to himself, he wandered a long time in foreign parts, and would not come back until a son had been bom to Charillus who should succeed to his office.1 However, with Lycurgus no other Greek is worthy to be compared; but that the political measures of Cleomenes were marked by greater innovations and illegalities than those of the Gracchi, is evident. And indeed those who are inclined to criticize their characters accuse the two Greeks of having been from the outset over fond of power and strife, and the two Romans of having been by nature immoderately ambitious, though their detractors could bring no other charge against them; nay, it was agreed that they were caught up by the fury of the contest with their opponents and by a passion contrary to their own natural bent, as by blasts of wind, and so let the state drive into extremest danger. For what could be more just and honourable than their original design ? And they would have succeeded in it, had not the party of the rich, by their violent and partisan attempts to abrogate the agrarian law, involved both of them in fierce struggles, Tiberius through fear for his own life, and Caius in an effort to avenge his brother, who had been slain without justice or
1 See the Lycurgus, iii. 5.
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ἀδελφὺν ανευ δίκης και δὁγματο? οὐδὲ υττ άρχοντος ἀναιρεθἐντα;
6	Χννορας μὲν οὖν καὶ αντος ἐκ των είρημενων τὴν διαφοράν εἰ δὲ δεἷ καὶ καθ’ έκαστον άττοφψ νασθαι, Τιβἐριον μὲν αρετή ττεττρωτευκεναι τίθημι ττάντων, ελάχιστα δὲ ήμαρτηκέναι το μειράκιον Ἀγιν, ττράξει δε και τόλμη Γάϊον ούκ ὸλίγῳ Κλεομἐνους ύστερον ηεηονεναι.
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senatorial decree and without the concurrence even of a magistrate.
From what has been said, then, my reader will perceive for himself the difference between these men; but if I am to express my opinion of them individually, I should say that Tiberius led them all in exemplary virtues, that the youthful Agis committed the fewest errors, and that in achievement and courage Caius fell far short of Cleomenes.
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PHILOPOEMEN
ΦΙΛΟΠΟΙΜΗΝ
I.	Κλἐανδρος ἦν ἐν Μαντινείᾳ γένους τε πρώτον 35C καλ δυνηθεὶς ἐν τοῖς μάλιστα των πολιτών, τὐχῃ δὲ χρησάμενος και την εαυτού φυγών ἦκεν εἰς Μεγάλην πόλιν ούχ ήκιστα διά τον Φιλοποίμενος πατέρα Κραῦγιν, άνδρα πάντων ενεκα λαμπρόν,
2	ἰδίᾳ δὲ προς εκείνον οἰκείως ἔχοντα. ζώντος μὲν οὐν αὐτοῦ πάντων ετυγχανε, τελευτήσαντος δὲ τὴν αμοιβήν τῆς φιλοξενίας άποδιδούς εθρεψεν αύτοΰ τον υιόν ορφανόν οντα, καθάπερ φησϊν Όμηρος ὑττὺ του Φοίνικο? τον Ἀχιλλἑα τραφήναι, ηενναίαν τινα και βασιλικήν τού ήθους ευθύς εξ άρχής πλάσιν και αΰξησιν λαμβάνοντος. ήδη δὲ τοῦ Φιλοποίμενος άντίπαιδος οντος Ἕκδημος καὶ Μεγαλοφάνης οί Μεγαλοπολῖται διεδέξαντο τὴν επιμέλειαν, Άρκεσιλάφ συνήθεις εν Άκαδημεία γεγονὁτες καὶ φιλοσοφίαν μάλιστα των καθ' εαυτούς επι πολιτείαν και πράξεις προαγαγὁντες.
3	οὖτοι καὶ τὴν εαυτών πατρίδα τυραννίδος ἀπήλ-λαξαν, τούς άποκτενούντας ’Αριστόδημον κρυφά παρασ κευάσαντες, και Νικοκλἐα τον Χικυωνίων τύραννον Ἀράτῳ συνεξέβαλον, και Κυρηναίοις
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I. Oleander was a man of the highest lineage and greatest influence among the citizens of Mantineia, but he met with reverses and was exiled from his native city. He then betook himself to Megalopolis, chiefly because of Craugis, the father of Philopoemen, a man in every way illustrious, and attached to him by ties of personal friendship. As long as Craugis lived, Oleanders wants were all supplied, and when Craugis died, Oleander, wishing to requite him for his hospitality, undertook the rearing of his orphan son, just as Homer says that Achilles was reared by Phoenix,1 so that the boy’s diameter took oil from the very outset a noble and kingly mould and growth. But as soon as Philopoemen had ceased to be a boy, Ecdemus and Megalophanes, of Megalopolis, were putin charge of him.2 They had been comrades of Arcesilaiis at the Academy, and beyond all men of their day had brought philosophy to bear upon political action and affairs of state. They freed their own native city from tyranny, by secretly procuring men to kill Aristodemus ; they joined with Aratus in expelling Nicocles the tyrant of Sicyon ;3 and at the request of the people of Cyrene, whose city was full
1	Cf. Iliad, ix. 438 ff.
2	A brief biography of Philopoemen may be found in Pausanias, viii. 49-51. It agrees, in the main, with that of Plutarch. Philopoemen was born about 252 Bio.
3	See the Aratus, ii.-x.
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δεηθεῖσι, τεταραγμένων των κατα την πόλιν και νοσούν των, πλεὑσαν τες ευνομίαν ἔθεντο καϊ διεκό-
4 σμησαν άριστά την πόλιν. αὐτοί γε μὴν ἐν τοῖς ἄλλοις έργοις καὶ τὴν Φιλοποίμενος έποιούντο παίδευσιν, ώς κοινόν οφελος τη Ἑλλάδι τον Άνδρα τούτον υπό φιλοσοφίας ἀπεργασὁμενοι. καὶ γαρ ώσπερ όψίγονον εν γήρᾳ ταῖς των παλαιών ηγεμόνων έπιτεκούσα τούτον ἀρεταῖς ἡ Ἑλλὰς ήγάπησε διαφερόντως καϊ συνηύξησε τη δόξη την δύναμιν. Ύωμαίων δε τις επαίνων έσχατον αὐτὺνΕλλήνων προσεῖπεν, ώς ούδένα μέγαν μετά τούτον ετι τῆς Ελλάδος άνδρα γειναμένης οὐδὲ αὺτἧς Άξιον.
II. Ἠν δὲ τὺ μὲν εἷδος οὺκ αισχρός, ώς ενιοι νομίξουσιν εικόνα γαρ αυτού διαμένουσαν εν Αελφοΐς όρώμεν την δε τής ξένης τής Μεγαρικής Άγνοιαν συμβήναι λέγουσι δι ευκολίαν τινὰ και 35 αφέλειαν αυτού. πυνθανομένη γαρ έρχεσθαι προς αυτούς τον στρατηγόν των ’Αχαιών εθορυβεΐτο παρασκευάζουσα δείπνον, οὺ παρόντος κατα τύχην
2	τοῦ άνδρός. ἐν τούτῳ δὲ τοῦ Φιλοποίμενος εἰσελ-θόντος χλαμύδων ευτελές εχοντος, οίομένη τινα των υπηρετών είναι καϊ πρόδρομον παρεκάλει τής διακονίας συνεφάψασθαι. καϊ ό μεν ευθύς άπορ-ρίψας την χλαμύδα των ξύλων ἔσχιζεν ὁ δὲ ξἐνος επεισελθών καϊ Θεασάμενος, “ Τί τοῦτο,” ἔφη, “ ὦ Φιλοποίμην“ Τί γαρ ἄλλο,” εφη δωρίζων εκείνος, “ἢ κακας οψεως δίκας δίδωμι
3	τοῦ δὲ Άλλου σώματος την φύσιν επισκώπτων ό
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of confusion and political distemper, they sailed thither, introduced law and order, and arranged matters in the city most happily. They themselves, however, counted the education of Philopoemen also among their many achievements, believing that their philosophical teachings had made him a common benefit to Greece. For since he was the child, as it were, of her late old age and succeeded to the virtues of her ancient commanders, Greece loved him surpassingly, and as his reputation grew, increased his power. And a certain Roman, in praising him, called him the last of the Greeks,1 implying that Greece produced no great man after* him, nor one worthy of her.
II.	In looks he was not, as some suppose, ill-favoured ; for a statue of him is still to be seen at Delphi; and the mistake of hisMegarian hostess was due, as we are told, to a certain indifference and simplicity on his part. This woman, learning that the general of the Achaeans was coming to her house, in great confusion set about preparing supper; besides, her husband chanced to be away from home. Just then Philopoemen came in, wearing a simple soldier’s cloak, and the woman, thinking him to be one of his servants who had been sent on in advance, invited him to help her in her housework. So Philopoemen at once threw off his cloak and fell to splitting wood. Then his host came in, and seeing him thus employed, said: “ What does this mean, Philopoemen ? ”	“ What
else,” said Philopoemen in broad Doric, “ than that I am paying a penalty for my ill looks ? ” And once Titus Flamininus, making fun of certain parts of his
1 See the Aratus, xxiv. ‘2.
8 2
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Τίτος εἱπεν, “ Ὀ Φιλοποίμην, ως καλάς χεϊρας ἔχεις και σκέλη' γαστέρα δ’ ούκ ἔχεις·” ἡν γαρ εκ των μέσων στενώτερος. τὺ μέντοι σκώμμα πρό? τὴν δύναμιν αύτοΰ μάλλον ελέχθη. και γαρ όπλίτας ἔχων αγαθούς και ίππεῖς χρημάτων πολλάκις ούκ εὐπὁρει. ταΰτα μὲν οὖν ἐν ταῖς σχολαΐς περὶ του Φιλοποίμενος λέγεται.
III.	Τοῦ δ’ ήθους το φιλότιμον ούκ ἦν παντά-πασι φΐλονεικίας καθαρόν οὐδ’ οργής άπηλλαγ-μένον άλλα καίπερ *Επαμεινώνδου βουλόμενος είναι μάλιστα ζηλωτής, τὺ δραστήριον καὶ συνετόν αύτοΰ και υπό χρημάτων απαθές Ισχυρώς εμιμεΐτο, τῷ δὲ πράφ καί βαθεϊ καί φίλανθρώπω τταρά τάς πόλιτικάς διαφοράς έμμένειν ού δυνάμενος δι οργήν καί φιλονεικίαν μάλλον εδόκει στρατιω-
2	τικἣς ἢ πολιτικής αρετής οικείος είναι. καὶ γἀγ ἐκ παίδων ευθύς ἦν φιλοστρατιώτης, καί τοϊς προς τούτο χρησίμοις μαθήμασιν ύπήκουε προ-θύμως, όπλομαχεϊν καί ίππεύειν. επεί δε καί παλαίειν εύφυώς εδόκει καί παρεκάλουν αυτόν επί τήν άθλησιν ενιοι των φίλων καί των επιτρόπων, ήρώτησεν αυτούς μή τι προς τήν στρατιωτικήν άσκησιν υπό τής άθλήσεως βλαβήσοιτο.
3	τῶν δὲ φαμένων, οπερ ἣν, αθλητικόν στρατιωτικού σώμα καί βίον διαφέρειν τοΐς πάσι, μάλιστα δὲ δίαιταν έτέραν καί άσκησιν είναι, των μεν ΰπνω τε πόλλψ καί πλησμοναΐς ενδελεχέσι καί κινήσεσι τεταγμέναις καί ήσυχίαις αύξόντων τε καί διαφυ-λαττόντων τήν εξιν υπό πάσης ροπής καί παρεκ-βάσεως τού συνήθους άκροσφαλή προς μεταβολήν ούσαν, τά δὲ πάσης μεν πλάνης έμπειρα καί
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figure, said : “ Philopoemen, what fine arms and legs thou hast; but belly thou hast not”; for Philo-poemen was quite slender at the waist. This piece of fun, however, was aimed the rather at his resources. For though he had excellent men-at-arms and horsemen, he was often at a loss for money. However, these stories are told of Philopoemen in the schools of philosophy.
III.	But the love of distinction wliich marked his character was not altogether free from contentiousness nor devoid of anger; and although he desired to pattern himself most of all after Epaminondas, it was the energy, sagacity, and indifference to money in Epaminondas which he strenuously imitated, while his proneness to anger and contentiousness made him unable to maintain that great leader’s mildness, gravity, and urbanity* in political disputes, so that he was thought to be endowed with military rather than with civic virtues. For from his very boyhood he was fond of a soldier’s life, and readily learned the lessons which were useful for this, such as those in heavy-armed fighting and horsemanship. He was also thought to be a good wrestler, but when some of his friends and directors urged him to take up athletics, he asked them if athletics would not be injurious to his military training. They told him (and it was the truth) that the habit of body and mode of life for athlete and soldier were totally different, and particularly that their diet and training were not the same, since the one required much sleep, continuous surfeit of food, and fixed periods of activity and repose, in order to preserve or improve their condition, which the slightest influence or the least departure from routine is apt to change for the worse; whereas the
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πάσης ανωμαλίας προσήκον είναι, μάλιστα δὲ
4	φέρειν ραδίως μεν ένδειαν εἰθισμἐνα, ραδίως δὲ αγρυπνίαν, άκούσας ο Φιλοποίμην ού μόνον αυτός εφυγε τὺ πράγμα και κατεγἐλασεν, ἀλλὰ και στρατηγών ύστερον άτιμίαις και προπηλακισμοϊς, ὅσον ἦν ἐπ’ αὐτῷ, πάσαν άθλησιν εξέβαλαν ώς τα χρησιμώτατα των σωμάτων εις τούς αναγκαίους αγώνας άχρηστα ποιούσαν.
IV.	Απαλλαγείς δὲ διδασκάλων και παιδαγωγών εν μεν ταΐς πολιτικαΐς στρατείαις, ας εποιούντο κλωπείας ένεκα και λεηλασίας εις την Αακωνικην εμβάλλοντες, ειθισεν αυτόν πρώτον μεν έκστρατευόντων, ύστατον δε απερχόμενων βαδίξειν. σχολής δε οΰσης ή κυνηγών διεπόνει τό σώμα και κατεσκεύαξε κοΰφον άμα καλ ρωμα-
2	λεον, ή γεωργών. ἦν γαρ αγρός αύτφ καλός από σταδίων είκοσι τής πόλεως. εις τούτον εβάδιζε καθ' ημέραν μετά τό άριστον ή μετά τό δείπνον, και καταβαλών εαυτόν επι στιβαδίου τού τυχόντος ώσπερ έκαστος τών εργατών άνεπαύετο. πρωϊ δὲ άναστάς και συνεφαψάμενος έργου τοΐς αμπέλου ργούσιν ή βοηλατούσιν, αύθις εις πόλιν άπηει και περί τά δημόσια τοΐς φίλοις και τοΐς άρχουσι συνησχολεΐτο.
3	Τὰ μεν ούν εκ τών στρατειών προσιόντα καταν-άλισκεν εις ίππους και όπλα και λύσεις αιχμαλώτων, τον δέ οικον από τής γεωργίας αΰξειν επειράτο δικαιοτάτψ τών χρηματισμών, ουδέ τούτο 358 ποιούμενος πάρεργον, αλλά και πάνυ προσήκειν
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soldier ought to be conversant with all sorts of irregularity and all sorts of inequality, and above all should accustom himself to endure lack of food easily, and as easily lack of sleep. On hearing this, Philo-poemen not only shunned athletics himself and derided them, but also in later times as a commander banished from the army all forms of them, with every possible mark of reproach and dishonour, on the ground that they rendered useless for the inevitable struggle of battle men who would otherwise be most serviceable.
IV.	And when, set free from teachers and tutors, he took part in the incursions into Spartan territory which his fellow-citizens made for the sake of booty and plunder, he accustomed himself to march first as they went out, but last as they came back. And when he had leisure, he would give his body hard exercise in hunting, thus rendering it agile and at the same time sturdy, or in cultivating the soil. For he had a fine farm twenty furlongs from the city. To this he would go every day after dinner or after supper, and would throw himself down upon an ordinary pallet-bed, like anyone of his labourers, to sleep for the night. Then, early in the morning, he would rise and go to work along with his vine-dressers or his herdsmen, after which he would go back again to the city and busy himself about public matters with his friends or with the magistrates.
As for what he got from his campaigning, he used to spend it on horses, or armour, or the ransoming of captives; but his own property he sought to increase by agriculture, which is the justest way to make money. Nor did he practise agriculture merely as a side issue, but he held that the man who purposed to
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οἰὁμενος οικεία κεκτήσθαι τον ἀλλοτρίων ἀφεξὁ-μενον. ήκροάτο δὲ λόγων καὶ συγγράμμασι φιΧο-σόφων ενετύγχανεν, οὐ πᾶσιν, ἀλλ’ ἀφ’ ών εδόκει
4	προς αρετήν ωφεΧεισθαι. και των 'Ομηρικών οσα τὰς προς ανδρείαν εγείρειν καί παροξύνειν ενομιζε φαντασίας, τούτοις προσειχε. των δ’ αΧΧων αναγνωσμάτων μάΧιστα τοῖς Ευάγγελου τακτικοΐς ενεφύετο και τὰς περὶ ’Αλέξανδρον ιστορίας κατείχε, τούς Χόγους επί τά πράγματα κατα-στρέφειν οίόμενος, εί μη σχόΧής ενεκα και ΧαΧιάς
5	άκαρπου περαίνοιντο. και γαρ των τακτικών θεωρημάτων τὰς επί τοῖς πινακίοις διαγραφας εών χαίρειν, επί των τόπων αυτών εΧάμβανεν εΧεγχον καί μεΧετην εποιεΐτο, χωρίων συγκΧινίας καί πεδίων άποκοπάς, καί οσα περί ρειθροις ἡ τάφροις η στενωποις πάθη καί σχήματα διασπώ-μενης καί πάΧιν συστεΧΧομένης φάΧαγγος. επισκοπών αυτός προς αυτόν εν ταΐς όδοιπορίαις καί
6	τοῖς μεθΛ εαυτού προβάΧΧων. εοικε γαρ ούτος ό άνηρ περαιτέρω τής άνάγκης εμφιΧοκαΧήσαι τοῖς στρατιωτικοΐς, καί τον πόλεμόν ώς ποικιΧω-τάτην ύπόθεσιν τής αρετής άσπάσασθαι, και οΧως καταφρονεΐν των άποΧειπομένων ώς άπρακτων.
V.	Ἠδη δε αυτού τριάκοντα ετη γεγονότος Κλεομένης ό βασιΧεύς Αακεδαιμονίων νυκτός εξαίφνης προσπεσων τῇ Μεγάλῃ πόλει καί τὰς φυΧακάς βιασάμενος εντός παρήΧθε καί την άγο-ράν κατέΧαβεν. έκβοηθήσας δε ΦιΧοποίμην τούς 264
Digitized by
Google
PHILOPOEMEN
keep his hands from the property of others ought by all means to have property of his own. He also listened to the discourses and applied himself to the writings of philosophers—not all of them, but those whom he thought helpful to him in his progress towards virtue. And as for the poems of Homer, whatever in them was thought by him to rouse and stimulate the activities of the soul which made for valour, to this he would apply himself. Among other writings, however, he was most of all devoted to the “Tactics” of Evangelus, and was familiar with the histories of Alexander, thinking that literature was conducive to action, unless it were prosecuted merely to while away the time and afford themes for fruitless small talk. Indeed, he would ignore the charts and diagrams for the illustration of tactical principles, and get his proofs and make his studies on the ground itself. The ways in which places slope to meet one another, and level plains come to an abrupt end, and all the vicissitudes and shapes of a phalanx when it is elongated and contracted again in the vicinity of ravines or ditches or narrow defiles, these he would investigate by himself as he wandered about, and discuss them with his companions. For it would seem that he brought more zeal than was necessary to the study of military science, setting his affections on war as affording a most manifold basis for the practice of virtue, and despising as unsuccessful men those who left it to others.
V.	He was now thirty years of age, when Cleomenes, King of the Lacedaemonians, suddenly attacked Megalopolis by night, forced the guard, made his way into the city, and occupied the market-place. Philo-poemen came to the help of the citizens, but had not
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μὲν πολέμιους ου κατίσχνσεν έξελάσαι, καίπερ ερρωμένων καί παραβολών διάγωνισάμενος, τοὺς δὲ πολίταν τρόπον τινα τής πόλεων εξέκλεψε, προσ μαχόμενον τοΐν επιδιώκουσι καί τον Κλεο-μένην περισπών ἐφ’ εαυτόν, ώς χαλεπών καί μόλις ύστατον απελθειν, αποβολών τον Ίππον και 2 τραυματίαν yεvόμεvov. επεϊ δὲ προσέπεμψεν αύτοΐν ό Κλεομένης είν Μεσσήνην άπελθούσι την τε πόλιν μετά των χρημάτων ἀποδιδοὺς και την χώραν, ορών ό Φιλοποίμην τοὺς πολίτας ασμένως Βεχομένους και σπεύδοντας έπανελθείν ενέστη και διεκώλυσε τφ λόyφ, διδάσκων ώς ούκ άποδίδωσι την πόλιν Κλεομἐνης, προσκτάται δε τούς πολίταν επί τφ καί την πόλιν εχειν βεβαιότεροι ού yap εξειν αυτόν οπών οικίαν και τείχη κενά φυλάξει καθήμενον, αλλά καί τούτων ύπ’ ερημιάν έκπεσεΐ-σθαι. ταΰτα λέyωv τοὺς μεν πολίταν άπέτρεψε, τώ δε Κλεομένει πρόφασιν παρέσχε λυμήνασθαι καί καταβαλείν τα πλεΐστα την πολέω? καί χρημάτων εύπορήσαντι μεγάλων απελθειν.
VI.	Ἐπεὶ δὲ Αντίγονος ὁ βασιλεύς βοηθών επί τον Κλβομένην μετά τών Αχαιών έστράτευσε, καί τάς περί Σελλασίαν άκραν καί τάς εμβολάν κατέχοντος αυτού παρέταξε την δύναμιν iyyvv επιχειρεϊν καί βιάζεσθαι διανοούμενον, ἦν μὲν εν τοΐν ίππεύσι μετά τών εαυτού πολιτών τετ ay μένος ό Φιλοποίμην, και παραστάταν είχεν ’Ιλλυριοός, οίς τά λήyovτa την παρατάξεων συνεπέφρακτο 1 2
1	See the Cleomcnes, xxiv.
2	Cf. the Cleomenes, xxvii. and xxviii. The battle of Sell&sia was fought in 221 n.c.
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force enough to drive the enemy out, although he fought with vigour and daring. He did, however, steal the citizens out of the city, as it were, by attacking their pursuers and drawing Cleomenes against himself, so that with the greatest difficulty he got away last of all, after losing his horse and receiving a wound. Moreover, when Cleomenes sent to them at Messene, whither they had gone, and offered to give them back their city with its valuables and their territory, Philopoemen, seeing that the citizens would be glad to accept the offer and were eager to go back home, opposed and dissuaded them from it, showing them that Cleomenes was not so much offering to restore their city as he was trying to win over to himself its citizens, that so he might have the city also more securely in his possession ; for he would not be able, Philopoemen said, to remain there and guard empty houses and walls, but the solitude would force him to abandon these also. By this speech Philopoemen diverted the citizens from their purpose, but furnished Cleomenes with an excuse for devastating and demolishing the greater part of the city and marching offloaded with booty.1
VI.	Soon, however, Antigonus the king marched with the Acliaeahs to give aid against Cleomenes, and finding that his enemy was occupying the heights and passes about Sellasia, he drew up liis forces near by with the purpose of attacking him and forcing a passage.2 Philopoemen was stationed among the Macedonian cavalry with his own fellow-citizens,3 and had as a support the Illyrians, a large body of
3 According to Polybius, ii. 66. 7, a thousand Achaeans and as many Megalopolitans were stationed with the ^Macedonian cavalry.
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2	πολλοῖς οὐσι καὶ μαχίμοις. εἵρητο δὲ αὺτοῖς εφεδρεύουσιν ησυχίαν ἔχειν ἄχρι ἂν ἀπὸ θατέρου κέρως ύπο του βασιλέως ἀρθῇ φοινικϊς ὑπὲρ σαρίσης διατεταμἐνη. τῶν δὲ ηγεμόνων τοι? Ίλλυριοις πειρωμἐνων εκβιάζεσθαι τοὺς Λακεδαιμόνιους, καὶ των *Αχαιών, ώσπερ προσετέτακτο, την εφεδρείαν εν τάξει διαφυλαττοντων, Εύκλείδας δ του Κλεομένους αδελφός καταμαθών το γινόμενον διάσπασμα περί τους πολεμίους ταχύ τούς ελαφρότατους των ψιλών περιέπεμψεν, έξδπισθεν τοις Ίλλυριοις επιπεσεϊν κελεύσας και περισπάν ερήμους των ιππέων άπόλελειμμένους.
3	Γινομένων δε τούτων και των ψιλών τους’Ιλλυ- 359 ριοὺς περισπώντων και διαταραττόντων, συνιδών
δ Φιλοποίμην ου μέγα ον ἔργον έπιθέσθαι τοϊς ψιλοΐς και τον καιρόν ύφηηούμενον τούτο, πρώτον μεν έφραζε τοϊς βασιλικοϊς, ώς δὲ οὐκ επειθεν, άλλα μαίνεσθαι δοκών κατεφρονεϊτο, ούδέπω μεγάλης οὐδὲ αξιόπιστου προς τηλικοΰτο στρατήγημα δόξης περί αυτόν οΰσης, αὐτὺς εμβάλλει
4	συνεπισπασάμένος τούς πολίτας. γενομένης δὲ ταραχής το πρώτον, εἶτα φυγῆς καὶ φόνου π άλλου των ψιλών, βουλόμενος ετι μάλλον έπιρρώσαι τούς βασιλικούς και προσμΐξαι κατά τάχος θορυ-βουμένοις τοϊς πολεμίοις τον μεν ίππον άφήκεν, αυτός δε προς χωρία σκολιά και μεστά ρείθρων και φαράηηων πεζός εν ίππικφ θώρακι και σκευή βαρύτερα χαλεπώς και ταλαιπώρως άμιλλώμενος διελαύνεται διαμπερές δμοϋ τούς μηρούς έκατέρους
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good fighters, who closed up the line of battle. They had been ordered to lie quietly in reserve until, from the other wing, a signal should be made by the king with a scarlet coat stretched upon a spear. But the Illyrians, at the command of their officers, tried to force back the Lacedaemonians, while the Achaeans, as they had been ordered to do, kept quietly waiting at their post. Therefore Eucleidas, the brother of Cleomenes, who noticed the gap thus made in the enemies’ line, quickly sent round the most agile of his light-armed troops, with orders to attack the Illyrians in the rear and rout them, now that they had lost touch with the cavalry.
These orders were carried out, and the light-armed troops were driving the Illyrians before them in confusion, when Philopoemen perceived that it would be no great task to attack the light-armed troops, and that the occasion prompted this step. At first he pointed this out to the king’s officers. Then, when they were not to be persuaded by him, but looked down upon him as a madman (since his reputation was not yet great enough to justify his being entrusted with so important a manoeuvre), he took matters into his own hands, formed his fellow-citizens into a wedge, and charged upon the enemy. At first the light-armed troops were thrown into confusion, then put to rout with great slaughter. And now Philopoemen, wishing to encourage still further the king’s troops and bring them swiftly upon the enemy thus thrown into disorder, quitted his horse, and with grievous difficulty forced his way along on foot, in his horseman's breastplate and heavy equipment, towards ground that was irregular and full of water-courses and ravines. Here he had both his thighs pierced
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ὲνὶ μεσayκύλφ, καίριας μὲν οὺ ηενομενης, ίσχυράς δὲ τῆς πληyής, ώστε τὴν αιχμήν ἐπὶ θάτερα
5	διώσαι. το μὲν οὖν πρώτον ενσχεθεϊς ὥσπερ δεσμφ παντάπασιν άπόρως εἶχε· τὺ γὰρ εναμμα τής άγκύΧης χαλεπήν ἐποίει τοῦ άκοντίσματος άνελκο μενού δια των τραυμάτων την πάροδον· ὡς δὲ ώκνουν οι παρόντος άψασθαι και τής μάχης ακμήν ὸξεῖαν εχ^ουσης εσφάδαζεν ὺπὺ θυμού καί φιλοτιμίας προς τον aycova, τῇ παραβάσει και τή παραλλάξει των σκελών διά μέσου κλάσας το άκόντισμα χωρίς εκέλευσεν ελκύσαι των άημάτων
6	εκάτερον. οὕτω δὲ απαλλαγείς καὶ σπασάμενος το ξίφος εχώρει διά των προμάχων ἐπὶ τοὺς πολεμίους, ὦστε πολλὴν προθυμίαν και ζήλον αρετής παρασχειν τοΐς άyωvιζoμεvoις. νικήσας ούν ὸ Αντίγονο; άπεπειράτο των Μακεδὁνων, ερωτων διά τί, μὴ κβλεὑσαντος αὐτοῦ, τὺ ιππικόν
7	εκίνησαν. των δὲ άπόλoy ου μενών ως παρά γνώμην βιασθεΐεν είς χεϊρας ελθεϊν τοις πολεμιοις μειράκιου Mεyaλoπoλιτικoΰ προεμβαλόντος, yελάσaς ο Ἀντίγονος "Ἐκεῖνο τοίνυν το μειράκιον,” εΐπεν, “ ἔργον ήyεμόνος μεyάλoυ πεποίηκεν
VII.	Έκ τούτου δόξαν εσ^εν, ώσπερ εΐκός, 6 Φιλοποίμην, και τού μεν Αντιγόνου σπουδά-σαντος δπως στρατεύοιτο μετ αυτού, και διδόντος ήηεμονίαν καλ χρήματα, παρητήσατο, μάλιστα την εαυτού φύσιν καταμαθών προς το αρχεσθαι δυσκόλως και χαλεπως εχουσαν, ἀργεῖν οὲ καὶ σχόλάζειν ου βουλόμενος άσκήσεως ενεκα και μελετης των πολεμικών είς Κρήτην επλευσεν επί
2	στρατείαν. κάκεΐ συχνόν χρόνον ἐγγυμνασάμενος
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through by a thonged javelin. The wound was not fatal, though severe, and the head of the weapon came out on the other side. At first, then, he was held fast as by a fetter, and was altogether helpless ; for the fastening of the thong made it difficult to draw the weapon back through the wound. But since those about him hesitated to attempt this, and since, now that the battle was at its hottest, the ardour of his ambition made him impatient to join in the struggle, by moving his legs backward and forward he broke the shaft of the weapon in two in the middle, and then ordered each fragment to be drawn out separately. Thus set free, lie drew his sword and made his way through the front ranks against the enemy, thereby greatly animating the combatants and inspiring them with a desire to emulate his valour. After liis victory, therefore, Antigonus put liis Macedonians to the question, and asked them why, without his orders, they had brought the cavalry into action. They defended themselves by saying that they had been forced against their will to attack the enemy, because a young man of Megalopolis had first led a charge against them. At this, Antigonus gave a laugh and said: “ Well, then, that young man behaved like a great commander.”
VII.	This naturally brought Philopoemen into high repute. Antigonus was eager that he should take service under him, and offered him command and pay. These Philopoemen declined, chiefly because he well knew that it was naturally unpleasant and hard for him to be under another man’s orders. Not wishing, however, to be inactive and idle, for the sake of training and practice in war he sailed to Crete in search of military service. In Crete he practised
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ἀνδράσι μαχίμοις και ποικίΧοις μεταχειρίσασθαι πόλεμον, ἔτι δὲ σώφροσι και κεκοΧασ μένοις περὶ δίαιταν, ἐπανῆλθεν οὕτω λαμπρός εἰς τοὺς Άχαι-
3	οὺς ὦστε εὐθὺς ίππαρχος άποδειχθήναι. παρα-Χαβών δὲ τοὺς ιππείς φαύΧοις μεν Ιππαρίοις εκ του προστνχόντος, ὅτε συμβαίνοι στρατεία, προσχρω μένους, αυτούς δὲ τάς ποΧΧας των στρα-τειών άποδιδράσκοντας, ὲτἐρους δὲ πέμποντας άνθ' εαυτών, δεινήν δε απειρίαν μετά άτοΧμίας πάντων ούσαν, περιορώντας δὲ ταῦτα τούς άρχοντας αει διά τε το πΧεΐστον εν τοΐς Άχαιοΐς τους ιππείς δύνασθαι και μάΧιστα κυρίους είναι τιμής
4	και κοΧάσεως, ούχ ύπεϊξεν ουδέ άνήκεν, άΧΧα και τάς πόΧεις επιών και κατ' άνδρα των νέων έκαστον έπι την φιΧοτιμίαν συνεξορμών, καί κοΧάζων τούς ανάγκης δεομένους, μεΧέταις τε και πομπαϊς και προς άΧΧήΧους άμίΧΧαις χρώμενος, οπού πΧεΐστοι θεάσθαι μέΧΧοιεν, εν οΧίγφ χρόνφ πάσι ρώμην τε
5	θαυμαστήν καί προθυμίαν παρέστησε καί, ο μέγιστον ἦν εν τοΐς τακτικοις, εΧαφρούς καί οξείς 360 πρός τε τάς κατ' ουΧαμον επιστροφάς και περισπασμούς και τάς καθ' ίππον επιστροφάς και κλίσεις άπειρηάσατο, καί συνείθισεν ώς ένι σώματι κινουμένφ καθ' ορμήν εκούσιον εοικέναι την δΧου του συστήματος εν ταΐς μεταβοΧαΐς ευχέρειαν.
6	Σύστασης δε τής περί τον Αάρισσον αύτοΐς πόταμον ίσχυράς μάχης προς ΑίτωΧούς και Ἠλεἰους, ὁ των Ἠλείων ίππαρχος Ααμοφαντος 272
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himself for a long time among men who were not only warlike and versed in many kinds of warfare, but also still moderate and restrained in their ways of living, and he came back to the Achaeans with such distinction that they at once made him commander of their cavalry.1 But he found that the horsemen whom he was to command used worthless animals acquired at random, whenever a campaign was to be undertaken ; that they shirked most campaigns themselves, and sent others out in their places; that they were all characterized by a shocking lack of experience, together with its resultant cowardice ; and that their commanders always overlooked these things because the knights had the greatest power and influence among the Achaeans and the chief voice in the assignment of rewards and punishments. Philo-poemen, however, did not yield or give way to them. He went round to the different cities and roused the spirit of ambition in each young man individually, punished those who needed compulsion, introduced drills, parades, and competitive contests in places where there would be large bodies of spectators and thus in a short time inspired them all with an astonishing vigour and zeal, and, what is of the greatest importance in tactics, rendered them agile and swift in wheeling and deploying by squadrons, and in wheeling and turning by single trooper, making the dexterity shown by the whole mass in its evolutions to be like that of a single person moved by an impulse from within.
Moreover, in the fierce battle which they fought at the river Larissus against Aetolians and Eleians, the commander of the Eleian cavalry, Damophantus,
1 For the year 209-208 b.c.
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ὦρμησεν ἐπὶ top ΦιΧοπονμενα προεξεΧάσας. δεξάμενος δὲ την ορμήν εκείνος αυτού καν φθάσας τῷ δόρατι Travel καν καταβάΧΧεν τον Δαμόφαντον.
7	εὐθὺς δὲ τοὑτου πεσὁντος ἔφυγον οἱ πολέμιοι, καὶ λαμπρός ἦν ὁ Φι Χοπονμην, ως ον τε κατά χ€Ϊρα των νέων τινος ον τε συνάσει των πρεσβυτερών απολειπόμενος, ἀλλὰ καὶ μάχεσθαν καν στρα-τηγεῖν ίκανώτατος.
VIII.	Τὺ δὲ κοινόν των Αχαιών πρώτος μεν νΑρατος εις αξίωμα καν δύναμιν ήρεν, ἐκ ταπεινού καν δνερρνμμένου κατα πόΧεις συναγαγὼν καὶ ποΧντευσάμενος Ελληνικήν και φιΧάνθρωπον ποΧιτείαν επειτα, ώσπερ εν τονς ΰδασιν, ἀρξα-μενων ὸλίγων ύφίστασθαι καν μικρών σωμάτων, ἤδη τὰ επιρρέοντα τονς πρώτοις ενισχόμενα καλ περιπνπτοντα πήξνν νσχυράν καν στερεότητα
2	ποιεῖ δὁ άΧΧηΧων, οΰτω τής Ἐλλάδος ασθενούς καλ ευδιαΧύτου φερομενης κατά πόΧεις εν τω τότε χρόνψ πρώτον συστάντες ον *Αχαιοί, και των κύκΧω πόΧεων τάς μεν εκ τού βοηθενν καν σννε· Χευθερούν από των τυράννων ύποΧαμβάνοντες, τάς δε όμονονα καν ποΧιτενα καταμιγνύντες εις εαυτούς, εν σώμα καν μίαν δύναμιν κατασκευάσαι
3	δνενοούντο την Πελοπόννησον, ἀλλ* Ἀράτου μὲν ζωντος ετι τονς Μακεδὁνων οπΧοις ύπεδύοντο τὰ πολλά, θεραπεύοντες Πτολεμαῖον, εἶτ’ αύθις *Αντίγονον καὶ Φίλιππον εν μεσανς άναστρεφομένους τανς Ἐλληνικαῖς πράξεσιν επεν δε Φιλοποίμην εις τό πρωτεύενν προήΧθεν, ἡδη καθ’ ὲαυτοὺς
274
L ~~

Digitized by Google
PHILOPOEMEN
rode out from the ranks and charged upon Phiio-poemen. But Philopoemen received his onset, was first to drive home a spear-thrust, and threw Damo-phantus to the ground. Their leader fallen, the enemy at once took to flight, and Philopoemen was in high renown, as one who yielded to none of the young men in personal prowess, and to none of the elder men in sagacity, but both in fighting and in commanding was most capable.
VIII.	The commonwealth of the Achaeans was first raised to dignity and power by Aratus, who consolidated it when it was feeble and disrupted, and inaugurated an Hellenic and humane form of government. Then, just as in running waters, after a few small particles have begun to take a fixed position, others presently are swept against the "first, adhere and cling to them, and thus form a fixed and solid mass by mutual support, so the Achaeans, at a time when Greece was weak and easily dissolved and drifting along by individual cities, first united themselves together, and then, by receiving into their number some of the cities round about which they had aided and assisted in shaking off their tyrants, and by uniting others with themselves in a harmonious civil polity, they purposed to form the Peloponnesus into a single political body and one power. As long, however, as Aratus lived, they were dependent for the most part on Macedonian armies, paying court to Ptolemy, and then again to Antigonus and Philip, all of whom busied themselves in the affairs of Greece. But when Philopoemen was advanced to leadership among them,1 they were at last capable of contending
1 In 207 Bio. ; Aratus had died in 213.
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αξιόμαχοι τοῖς ίσχύουσι πλεῖστον 6ντες επαύ-4 σαντο χρώμενοι προστάταις ἐπεισάκτοις. Ἀρατος μὲν γὰρ* ἀργὁτερος εἷναι δοκών πρὺς τους πολεμικούς αγώνας, ομιλία και πραότητι καί φιλίαις βασιλικαΐς τὰ πλεῖστα κατειρηάσατο τῶν πραγμάτων, ως ἐν τοῖς περὶ εκείνου ηεηραπται, Φιλοποίμην δὲ άyaθoς πολεμιστής ὼν και διὰ τῶν οπλών ενεργός, ἔτι δ’ βύτυχής καὶ κατορθωτικος εὐθὺς ἐν ταῖς πρωταις yεvόμεvoς μάχαις, αμα τῇ δυνάμει τὺ φρόνημα των ’Αχαιών ηὑξησε νικᾶν εθισθέντων μετ αυτόν και κατευτυχεΐν ἐν τοῖς πλείστοι? άηωσι.
IX. Πρώτον μὲν οὖν τὰ περὶ τὰς τάξεις και τούς οπλισμούς φανλως εχοντα τοῖς Ἀχαιοῖς εκίνησεν. εχρωντο μεν yap θυρεοϊς μεν εύπετέσι διὰ λεπτότητα καὶ στενωτέροις τον περιστέλλειν τα σώματα, δόρασι δὲ μικροτέροις πολύ των σαρίσων· καὶ διὰ τοῦτο πλήκται και μάχιμοι πόρρωθεν ήσαν ύπο κουφότητος, προσμίξαντες 2 δὲ τοῖς πολεμίοις ελαττον είχον είδος δὲ τάξεως καὶ σχήματος εις σπείραν ούκ ήν σύνηθες, φάλayyι δε χρώμενοι μήτε προβολήν εχούση μήτε συνασπισμόν ως ή Μακεδόνων, ραδίως εξεθλίβοντο και διεσπώντο. ταὐτα ὁ Φιλοποίμην διδάξας επεισεν αυτούς αντί μεν θυρεού και δόρατος ασπίδα λαβειν και σάρισαν, κράνεσι δε και θώραξι και περικνημισι πεφpayμένους μόνιμον καϊ βεβηκυΐαν αντί δρομικής και πελταστικής μάχην άσκειν. 276
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alone with their most powerful neighbours, and ceased to rely upon foreign protectors. Aratus, indeed, who was thought to be too sluggish for warlike contests, accomplished most of his undertakings by conference, urbanity, and royal friendships, as I have written in his Life ;1 whereas Philopoemen, who was a good warrior and effective with his weapons, besides proving himself fortunate and successful in his very first battles, increased not only the power but also the courage of the Achaeans, who were accustomed to be victorious under him and to win success in most of their contests.
IX.	In the §rst place, however, he changed the faulty practice of the Achaeans in drawing up and arming their soldiers. For they used bucklers which were easily carried because they were so light, and yet were too narrow to protect the body ; and spears which were much shorter than the Macedonian pike. For this reason they were effective in fighting at a long distance, because they were so lightly armed, but when they came to close quarters with the enemy they were at a disadvantage. Moreover, a division of line and formation into cohorts was not customary with them, and since they employed a solid phalanx without either levelled line of spears or wall of interlocking shields such as the Macedonian phalanx presented, they were easily dislodged and scattered. Philopoemen showed them all this, and persuaded them to adopt long pike and heavy shield instead of spear and buckler, to protect their bodies with helmets and breastplates and greaves, and to practise stationary and steadfast fighting instead of the nimble movements of light-armed troops. After
1 See the Aratus, x.
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3	πεἴσας δὲ καθοπλίσασθαι τοὺς ἐν ηλικία πρώτον μὲν ἐπῆρε θαρρεῖν ώς άμαχους γεγονὁτας, ἔπειτα τάς τρυφάς αυτών καϊ τὰς πολυτελείας άριστά μετεκόσμησεν. ἀφελεῖν γαρ οὐκ ἦν παντάπασιν εκ πολλοΰ νοσούντων τον κενόν καϊ μάταιου ζήλον> εσθήτας αγαπών των περιττάς στρωμνάς τε βαπτο-μενών άλουργεΐς καὶ περὶ δείπνα φιλότιμου μενών 361
4	καὶ τράπεζας. ὁ δὲ άρξάμενος εκτρέπειν άπδ των ούκ αναγκαίων inιι τά χρήσιμα και καλά την φιλοκοσμίαν, ταχὺ πάντας επεισε και παρώρμησε τάς καθ' ημέραν περί σώμα δαπανάς κολούσαντας εν ταΐς στρατιωτικαϊς καϊ πολεμικαις παρασκευ-
ό αΐς διαπρεπείς όράσθαι κεκοσ μη μένους, ἦν οὖν ἰδεῖν τὰ μὲν εργαστήρια μεστά κατακοπ το μενών κυλικών και Θηρικλείων, χρυσ ου μενών δε θωράκων καϊ καταργυρουμένων θυρεών και χαλινών, τά δὲ στάδια πώλων δαμαζομένων καϊ νεανίσκων όπλο-μαχούντων, εν δὲ ταῖς χερσὶ των γυναικών κράνη καϊ πτερά βαφαϊς κοσμούμενα καϊ χιτώνων ιππικών καϊ στρατιωτικών χλαμύδων διηνθισμένων.
6	ή δ’ οψις αυτή το θάρσος αΰζουσα καϊ παρακα-λούσα τήν ορμήν εποίει φιλοπαράβόλον καϊ πρό-
7	θυμόν επϊ τούς κινδύνους. ἡ μὲν γαρ εν τοΐς αλλοις θεάμασι πολυτέλεια τρυφήν επάγεται καϊ μαλακίαν ενδίδωσι τοΐς χρωμένοις, ώσπερ ύπο νυγμών καϊ γαργαλισμών τής αισθήσεως συνεπι-κλώσης τήν διάνοιαν, ἡ δ’ είς τά τοιαΰτα ρώννυσι καϊ μεγαλύνει τον θυμόν, ώσπερ 'Όμηρος εποίησε τον Άχιλλέα των καινών οπλών παρατεθέντων
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he had persuaded those of military age to arm themselves in this manner, in the first place he inspired them with confidence that they had thus become invincible, and then made most excellent reforms in their luxurious and extravagant ways of living. For it was not possible to remove altogether their empty and idle emulation from a people long addicted to it. They were fond of costly apparel, the coverings of their couches were dyed purple, and they vied with one another in banquets and table array. But he made a beginning by diverting their love of show from what was unnecessary to what was serviceable and honourable, and speedily persuaded and incited them all to check their daily expenditures upon bodily wants, and to find their chief adornment in military and warlike equipments. And so one might have seen the workshops filled with goblets and Therycleian plate 1 which were being broken up, with breastplates being gilded, with shields and bridles being silvered over, while in the places of exercise colts were being broken in and young men were learning the use of heavy armour, and in the hands of women there were helmets and plumes for dyeing, and horsemen’s tunics or soldiers’ cloaks for Embroidering. The sight of all this increased men’s courage, called forth their energies, and made them venturesome and ready to incur dangers. For extravagance in other objects of display induces luxury and implants effeminacy in those who use them, since something like a pricking and tickling of the senses breaks down serious purpose; but when it is seen in the trappings of war it strengthens and exalts the spirit, just as Homer represented Achilles, when his
1 See the Aemilius Partus, xxxiii. 2·
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έyyύς υπό της οψεως οΐον opy&vTa καί φXεyόμεvov προς την δι αυτών ἐνἐργειαν.
Οντω δὲ κοσμησας τούς νέους ἐγύμναζς και διεπὁνει, ταῖς κινήσεσι προθύμως ύπακούοντας 8 και φιΧοτίμως. κα\ yap ή τάξις θανμαστώς ἡγαπατό άθραυστόν τι Χαμβάνειν πύκνωμα δο-κοϋσα, και τα οπΧα τοϊς σωμασιν ἐγίνετο χειροήθη και κουφά, μεθ’ ἡδονἧς διὰ λαμπρότητα και κάλλος άπτομένων και φορούν των, εvayωvίσaσθaι τε βουΧο μενών και διακριθηναι τάχιστα προς τούς πολεμίους.
X.	Ἠν δὲ τότε τοῖς Άχαιοΐς 6 προς Μαχανίδαν πόΧεμος τον Αακεδαιμονίων τύραννον, από ποΧΧης και μεγάλης δυιάμεως επιβουΧεύοντα πάσι ΙΙελο-ποννησίοις. ώς οὐν εις τὴν Μαντίνειαν εμβε-βΧηκως άπηyyέXθη, κατὰ τάχος 6 Φιλοποίμην ἐξήγαγε τὴν στρατιάν επ’ αυτόν, εyyύς δὲ τῆς πόλεως παρετάξαντο ποΧΧοΐς μὲν ξένοις έκάτεροι, πάσαις δὲ ὁμοῦ τι ταῖς ποΧιτικαΐς δυνάμεσι. 2 γενομενου δὲ τοῦ ay ωνος iv χερσίν^ ὁ Μαχανίδας τοι? ξένοις τούς των Αχαιών πpOTCTayμένους άκοντιστάς και Ύαραντίνους τρεψάμενος άντι του χωρεΐν ευθύς επι τούς μαχομένους και πapappηyvύvaι το συνεστηκος εξέπεσε διώκων και παρηΧΧαξε την φάXayya των ’Αχαιών iv τάξει ;> μενόντων. ό δὲ Φιλοποίμην τηΧικούτου πταίσματος εν άρχη y€Voμέvoυ καϊ των πpayμάτωv άποΧωΧέναι κομιδτ} και διεφθάρθαι δοκούντων, τούτο μὲν όμως προσεποιεΐτο παροράν και μηδέν
2 So
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new armour was laid down near him, as exulting at the sight and all on fire to get to work with it.1
After he had thus arrayed and adorned the young men, Philopoemen exercised and drilled them, and they eagerly and eniulously obeyed his instructions. For the new order of battle pleased them wonderfully, since it seemed to secure a close array that could not be broken; and the armour which they used became light and manageable for them, since they wore or grasped it with delight because of its beauty and splendour, and wished to get into action with it and fight a decisive battle with their enemies as soon as possible.
X. At this time the Acliaeans were carrying on war with Machanidas the tyrant of Sparta, who, relying upon his large and strong forces, was scheming to get control of the whole Peloponnesus. Accordingly, when word came that the tyrant had invaded the territory of Mantineia, Philopoemen quickly led his army out against him. They drew up in battle array near the city, both parties having many mercenaries and almost all their citizen soldiery. When battle was joined, Machanidas with his mercenaries routed the javelineers and Tarantines who had been stationed in front of the Achaean line, and then, instead of advancing directly against the main body of the enemy and breaking up their close array, he dashed off in pursuit of the fugitives, and so-passed hy the phalanx of the Achaeans, which remained drawn up in position. Then Philopoemen, although so great a disaster had occurred at the outset and his cause was thought to be utterly lost and ruined, professed to ignore and make light of it, and seeing what
1 Iliad, xix. 15 ff.
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ἡγεἴσθαι δεινόν, κατιδών δὲ τούς πόΧεμίους, οσον ήμάρτανον έν τῇ διώξει, τἧς φάλαγγος ἀπσρ-ρη·γνυμένους καί κενὴν χώραν δίδοντας, οὐκ άπήν-τησεν οὐδ* ενέστη φερομένοις αυτοίς επί τους
4	φεύγοντας, ἀλλ’ έάσας παρελθεῖν καὶ διάσττασμα ποιήσαι μέηα προς τούς όπΧίτας ευθύς fjye των Λακεδαιμονίων, ορών την φάλαγγα ηυμνήν άπο-ΧεΧειμμένην, και κατά κέρας παραδραμών ενέ-βαΧε, μήτε άρχοντος αυτοίς παρόντος μήτε μάχεσθαι προσδεχομένοις· νἱκᾶν γαρ ηγούντο και κρατείν παντάπασι, διώκοντα τον Μαχανίδαν
5	όρώντες. ώσάμενος δὲ τούτους φόνω ποΧΧω (λέγονται γαρ ὺπὲρ τοὺς τετρακισχίΧίους άποθανείν) ωρμησεν επί τον Μ αχανίδαν εκ τής διώξεως άναστρέφοντα μετά των ξένων, τάφρου δὲ με- 362 γάλης καί βαθείας εν μέσω διειρηούσης, παρεξή-Χαυνον άΧΧήΧοις εκατέρωθεν, ό μεν διαβήναι καί
6	φυγεῖν, ὁ δὲ τούτο κωΧϋσαι βουΧόμενος. ἦν δὲ οψις ούχ ως στρατηγών μαχομένων, ἀλλ’ ώσπερ θηρίω προς άΧκήν ὺπ’ ανάγκης τ ρεπό μένω δεινού κυνηηέτου του Φιλοποίμενος συνεστώτος. ένθα ό μεν ίππος τού τυράννου ρωμαΧέος ών καί θυμοειδής καί τοίς μύωψιν αίμαχθείς εκατέρωθεν έπετόΧ-μησε τῇ διαβάσει, καί προσβαΧών τῇ τάφρω το στήθος εβιάζετο τοίς προσθίοις πέραν έρείσασθαι
7	σκέΧεσιν. εν δε τούτω Χιμίας καί ΊΪοΧύαινος, οιπερ αει τφ Φιλοποίμενι παρήσαν μχιχομένψ καί συνήσπιζον, όμοϋ προσήΧαυνον άμφοτεροι τ ας αίχμλς κΧίναντες εναντίας, φθάνει δε αυτούς ό Φιλοποίμην άπαντήσας τω Μαχανίδᾳ, καί τον ίππον αυτού μετεωρίζοντα την κεφαΧήν προ τού
282
Digitized by v^.ooQle
PHILOPOEMEN
a great mistake the enemy had made by going off in pursuit, thus breaking away from his phalanx and leaving a vacant space there, did not oppose or resist their chase after the fugitives, but let them pass him by and make a great gap. Then he led straight against the Lacedaemonian heavy-armed, seeing that their phalanx had been left exposed, and fell upon them in a flank attack, while their commander was away and they were not expecting to fight; for they thought they were victorious and getting the upper hand altogether, since they saw Machanidas pursuing. After Philopoemen had routed these with great slaughter (more than four thousand of them are said to have fallen), he set out against Machanidas, who was returning with his mercenaries from the pursuit. But a broad and deep ditch stretched between them, along which the two leaders rode opjiosite each other, one wishing to get across and escape, the other to prevent this. The spectacle was not that of two commanders fighting, but that of a powerful hunter attacking a wild beast that has been forced to turn at bay, and Philopoemen was the hunter. And now the tyrant’s horse, which was vigorous and high-spirited and felt the bloody spurs in his sides, essayed to make the leap across, and striking against the edge of the ditch with his breast, was struggling with his fore-feet to extricate himself. At this point Simmias and Polyaenus, who were always at Philopoemen’s side when he was fighting and protected him with their shields, rode up both at the same time and levelled their spears at the horse. But Philopoemen was before them in attacking Machanidas, and seeing that the tyrant’s horse was lifting its head up in front of its rider’s body, he
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σώματος ορών μικρόν ενεκΧινε τον ίδιον, καί δια-Χαβών το ξυστόν ἐκ χειρὺς ὼθεῖ και περιτρέπει
8	τον άνδρα συνεπερείσας. τούτο εχων τὺ σχήμα χαΧκούς iv ΔεΧφοΐς ἕστηκεν ύπο των ’Αχαιών θαύμασαν των μάΧιστα καί την πράξιν αὐτοῦ και την στρατηγίαν ἐκείνην.
XI.	Αέγεται δὲ τής των Νεμείων πανηγύρεως συνεστώσης1 στρατηγούντα τον ΦιΧοποίμενα τ6 δεύτερον και νενικηκότα μεν ού πάΧαι την εν Μαντινεία μάχην, τότε 8έ σχοΧήν άγοντα διά την εορτήν, ττρώτον μεν έπιδεϊξαι τοϊς ἝΧΧησι κεκοσ μημένην την φάΧαγγα και κινονμενην, ώσπερ εϊθιστο, τούς τακτικούς ρυθμούς μετά
2	τάχους και ρώμης· επειτα κιθαρωδών άγωνιζο-μένων εις το θέατρον παρεΧθεΐν εχοντα τούς νεανίσκους εν ταΐς στρατιωτικαϊς χΧαμύσι καί τοϊς φοινικοΐς ύποδύταις, ακμάζοντας τε τοι? σώμασιν άπαντας καί ταΐς ήΧικίαις παραλλή-Χους, αιδώ δε ποΧΧήν προς τον άρχοντα καί φρόνημα νεανικόν ύποφαίνοντας εκ πολλών καί καΧών αγώνων άρτι δ’ αυτών είσεΧηΧυθότων κατά τύχην Πυλάδην τον κιθαρωδόν αδοντα τούς Τιμοθέου ΥΙερσας ενάρξασθαι
Κλεινόν εΧευθερίας τεύχων μεγαν Ελλάδι κόσμον*
3	άμα δε τῇ Χαμπρότητι τής φωνής τού περί την ποίησιν ογκου συμπρεψαντος επίβΧεφΊν γενεσθαι τού θεάτρου πανταχόθεν είς τον ΦιΧοποίμενα καί κρότον μετά χαράς, τών Ἑλλήνων το παΧαιόν
1 συνεστώσης Bekker has ἐν·στΦσ^ς, after Bryan.
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#five his own horse a little swerve to one side, and then, clasping his spear firmly in the middle, pushed it home with all his weight ^nd overturned his enemy. This is the attitude in which he is represented by a bronze statue set up at Delphi by the Achaeans, who admired especially both his deed of prowess and his generalship on that'day.
XI. Moreover, we are told that at the celebration of the Nemean games,1 when he was general of the Achaeans for the second time and had recently won his victory at Mantineia,2 but was at leisure the while on account of the festival, Philopoemen in the first place displayed before the assembled Greeks his phalanx, with its splendid array, and performing its tactical evolutions, as it was wont to do, with speed and vigour. Then, while the minstrels were contending for the prize, lie came into the theatre with his young men. They wore their soldiers’ cloaks and their purple tunics, were all in the prime of their strength and of the same age, and showed not only great respect for their commander, but also that high spirit which young men have after many honourable contests. And just as they made their entrance it chanced that Pylades the minstrel was chanting the opening verse of the Persians of Timotheus—
“ Glorious the crown of freedom which he fashionetli for Hellas ” ;
whereupon, as the splendid voice of the singer fitly sustained the majesty of the poet’s words, all the spectators turned their eyes upon Philopoemen and gave him glad applause; for in their hopes the
1 In the summer of 203 b.c. 1 In the spring of 206 b.c.
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αξίωμα ταῖς ἐλπίσιν άναΧαμβανόντων καλ του τὁτε φρονήματος ἔγγιστα τω θαρρεΐν yιvoμέvωv^
XII.	Παρὰ δὲ τὰς μάχας καὶ τοὺς κίνδυνους» ώσπερ οἱ πώλοι τοὺς συνήθεις επιβάτας . πο-θοΰντες, εάν άλΧον φέρωσι, πτύρονται καὶ ξενο-τταθοΰσιν, ούτως ή δύναμις τῶν Αχαιών ετέρου στpaτηyoΰvτoς ήθύμει καλ προς εκείνον έπάπταινε καλ μόνον όφθέντος ευθύς ορθή καλ δραστήριος ήν διά το θαρρεΐν, ἄτε δὴ καὶ τοὺς εναντίους αισθανόμενοι προς ένα τούτον των στρατηγών άντιβΧέπειν ου δυναμένους, ἀλλὰ καὶ τὴν δόξαν αυτού καί τουνομα δεδοικότας, ώς ἦν φανερόν εξ
2	ών ἔπρασσον. Φίλιππος μὲν γἀγ ό τῶν Μακε-δόνων βασιΧεύς οίόμενος, ὰν εκποδών ό ΦιΧο-ποίμην yένηται, πάΧιν υποπτήξειν αύτω τούς ’Αχαιούς, έπεμψεν εἰςἈργος κρυφά τούς άναιρή-σοντας αυτόν· ἐπιγνωσθεἴσης δὲ τῆς επίβουλης παντάπασιν έξεμισήθη καί διεβΧήθη προς τούς
3	r/Ελληνας. Βοιωτοὶ δὲ ποΧιορκούντες Μἐγαρα καὶ Χήψεσθαι ταχέως εΧπίζοντες, εξαίφνης λόγου προσπεσόντος αὐτοῖς, ος. οὐκ ἡν άΧηθής, Φιλο-ποίμενα βοηθούντα τοϊς ποΧιορκουμένοις εyyύς είναι, τὰς κΧίμακας αφέντες ήδη προσερηρεισ-
4	μένας τοϊς τείχεσιν ωχοντο φεύyovτες, Νάβιδος δὲ του μετὰ Μαχανίδαν τυραννοΰντος Λακεδαιμονίων Μεσσήνην άφνω καταΧαβόντος, iτύyχavε μεν ιδιώτης ών τότε ό ΦιΧοποίμην καί δυνάμεως ουδέ μιας κύριος, ἐπεὶ δὲ τον στpaτηyoύvτa των 363 ’Αχαιών Αύσιππον ούκ έπειθε βοηθεϊν τοϊς Μεσ-
1 γινομἐνων Bekker after Coraes : γενομἐνατ.
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Greeks were recovering their ancient dignity, and in their courage they were making the nearest approach to the high spirit of their fathers.
XII.	But when it came to perils and battles, just as young horses long for their accustomed riders, and if they have others on their backs, are shy and wild, so the Achaean army, when someone other than Philopoemen was commander-in-chief,1 would be out of heart, would keep looking eagerly for him, and if he but came in sight, would at once be alert and efficient because of the courage he inspired. For they perceived that he was the one general whom their enemies were unable to face, and whose name and fame they feared, as was evident from what they did. For Philip the king of Macedon, thinking that if Philopoemen could be got out of the way the Achaeans would again submit abjectly to his sway, secretly sent men to Argos who were to assassinate him; but the plot became known, and Philip was utterly condemned and hated among the Greeks. Again, the Boeotians were besieging Megara and had hopes of its speedy capture, when suddenly a report reached their ears (and it was a false report) that Philopoemen was coming to the aid of the besieged and was close at hand; so they abandoned their scaling-ladders, which were already planted against the walls of the city, and fled away. And once again, when Nabis, who succeeded Machanidas as tyrant of Sparta, suddenly seized Messene, it chanced that Philopoemen was out of office and had no force under his command; but since Lysippus, the commander-in-chief of the Achaeans, could not be persuaded by him to go to the rescue of the
1 As a rule, the same man could not be general of the Achaean league two years in succession.
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σηνίοις, άττοΧωΧέναι κομιδῇ φάσκοντα την πὁλιν ἔνδον γεγονότων τῶν πολέμιων, αντος έβοηθει τοὺς ἐαυτοῦ πολίτας άναΧαβών ούτε νόμον ον τε χειροτονίαν περιμείναντας, άΧΧ' ως διὰ παντὺς αρχοντι τω κρείττονι κατὰ φύσιν ἐπομἐνους.
5	ἡδη δ’ αυτόν πλησίον οντος άκούσας ό Νάβις οὐχ ύττέστη, καίττερ ἐν τῇ πόλει στρατοπεδεύων, ἀλλ* ὕπεκδὺς διὰ πυλών ετέρων κατα τάχος αττηγαγε τἧς δύναμιν, ευτυχία χρήσασθαι δοκών εἰ Βιαφύγον καὶ Βιέφυγε, Μεσσήνη δ’ ἡλευθέρωτο.
XIII.	Ταῦτα μὲν οὖν καλὰ του Φιλοποίμενος· ἡ δ’ εις Κρήτην αὖθις ἀποδημία Γορτυνίων δεη-θέντων, ώς χρησαιντο πολεμούμενοι στρατηγῷ, ΒιαβόΧην εσχεν, ὅτι τῆς ττατρίΒος αυτού πόλεμό υμόνης υπό ΝάβιΒος ἀπῆν φυγόμαχων ἢ φιΧοτιμοὑμενος άκαίρως πρὺς ετέρους, καίτοι συντονως ούτως ἐπολεμήθησαν Μεγαλοπολῖται κατὰ τον χρόνον εκείνον ώστε τοϊς μεν τείχεσιν ενοικεΐν, σττείρειν δὲ τοὺς στενωπούς* περικε-κομμένης1 τἣς χώρας καί των πολβμίων σχεδόν
2 ἐν ταῖς πύλαις στρατοττεΒευόντων. ὁ δὲ Κρησὶ πολεμάν τηνικαύτα καί στρατηγών Βιαπόντιος εγκλήματα παρείχε καθ' εαυτού τοϊς έχθροϊς ώς άποΒιΒρασκων τον οΧκοι πόλεμον, ἦσαν δέ τινες οἱ Χέγοντες, ετέρους των ’Αχαιών ηρημένων Άρχοντας, ἰδιώτην οντα τον Φιλοποίμενα χρῆσαι τὴν εαυτού σχοΧην εψ* ηγεμονία Βεηθεϊσι τοϊς 1
1 π€ρικ€κομμίνη% Coraes ami Bekker, with the vulgate : χ*ρικ*κομμ4νου$.
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Messenians, because, as he said, the city was utterly lost now that the enemy were inside, Philopoemen himself went to their rescue, taking with him his fellow-citizens of Megalopolis, who did not wait for any law or commission, but followed the man whom nature had made superior as though he were always in command. And when Nabis heard that Philopoemen was already close at hand, he did not wait for him to come up, although he was encamped in the city, but stole out by an opposite gate and led his forces off as fast as he could, thinking that he would be fortunate if he should escape; and he did escape, and Messene was set free.
XIII.	All these things, then, made for the honour of Philopoemen; but his going away to Crete again at the request of the Gortynians, who wanted him to be their general in their war, brought calumny upon him, and it was said that when his native city was at war with Nabis, he was away, either to avoid fighting or to show kindness out of all season to others. And yet so continuously were the Megalo-politans under hostile attack all that time that they lived upon their walls and planted their grain in the streets, since their fields were ravaged and the enemy were encamped almost in their gates. Philopoemen, however, was waging war in Crete all that while, and serving as general across the sea, and so afforded his enemies a chance to accuse him of running away from the war at home. But there were some who said that since the Achaeans chose other men as their generals and Philopoemen was without public office, he merely put the leisure which belonged to him at the service of the Gortynians when they
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3	Γορτυνίοις. ἡν γάρ ἀλΧοτριος σχολής, καθάπερ άλλο τι κτήμα την στρατηγικήν και πολεμικήν ὰρετὴν έχειν διὰ παντός ἐν χρήσει καὶ τριβή βουλόμενος, ώς καὶ τῷ περὶ Πτολεμαίου ποτὲ ρηθέντι τοῦ βασιλέως ἀπεδήλωσεν. ἐκεῖνον 7ἀΡ εγκωμιαζόντων τινών ώς εὖ μὲν εζασκουντα το στράτευμα καθ’ ημέραν, εὖ δὲ γυμνάζοντα και φιλοπόνως διά των οπλών το σώμα, “ Καὶ τίς ἄν,” ἔφη, “βασιλέα θαυμάσειεν ἐν τούτῳ τῆς ηλικίας μη ἐπιδεικνὑμενον, ἀλλὰ μελετώντα;”
4	Χαλεπώς δ’ οὖν οί Μεγαλσπολῖται φέροντε? ἐπὶ τούτῳ καὶ προδεδόσθαι νομίζοντας έπεχείρησαν άποξενούν αυτόν· οί δ’ ’Αχαιοί διεκώλνσαν Ἀρί-σταινον πέμφταντες εἰς Μεγάλην πὁλιν στρατηγόν, ος καίπερ ών διάφορος τω Φιλοποίμενι παρ! την πολιτείαν, οὐκ εἴσσε τελεσθηναι την καταδίκην.
5	ἐκ δὲ τούτου παρορώμενος υπό των πολιτών ό Φιλοποίμην άπέστησε πολλὰς των περιοικίδων κωμών, λέγειν διδάξας ώς ον συνετέλονν ουδέ ησαν ἐξ ὰρχῆς εκείνων, καὶ \εγούσαις ταῦτα φανερώς συνηγωνίσατο καί συγκατεστασία^τε την πόλιν επι των ’Αχαιών. ταῦτα μὲν οὖν ύστερον.
6	Ἐν δὲ τῇ Κρήτῃ συνεπολέμει τοΐς Γορτυνίοις, οὐχ ὡς Πελοποννήσιος ἀνὴρ καὶ ’Αρκάς άπλούν τινα και γενναΐον πόλεμον, ἀλλὰ τὺ Κρητικόν ἦθος ἐνδὺς καὶ τοῖς εκείνων σοφίσμασι καί δόλοις κλωπείαις τε καί λοχισμοις χρώμενος επ’ αυτούς 2$ο
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asked him to be their leader. For he was averse to inactivity, and wished to keep his skill as a commander in war, like any other possession, all the while in use and exercise. And lie made this evident by what he once said about King Ptolemy. When certain persons were extolling that monarch because he carefully drilled his army day by day, and carefully and laboriously exercised himself in amis, “ And yet who,” said Philopoemen, “can admire a king of his years for always practising but never performing anything? ”
The Megalopolitans, nevertheless, were displeased at this absence, and looking upon it in the light of a betrayal, undertook to make him an exile; but the Achaeans prevented this by sending to Megalopolis Aristaenus, their commander-in-chief, who, although politically at variance with Philopoemen, would not suffer sentence of condemnation to be passed upon him. In consequence of this displeasure, Philo-poemen was ignored by his fellow-citizens, and therefore induced many of their outlying villages to secede from them, instructing them to say that they were not tributary to the city and had not originally belonged to it; and when they made this plea, he openly supported them in their contention and helped them to raise a faction against the city in the assembly of the Achaeans. This, however, was at a later time.
In Crete he waged war in the service of the Gortynians ; not the straightforward and honourable warfare of a Peloponnesian and Arcadian, but one in which he adopted the Cretan practices, and turning their tricks and wiles and stolen marches and ambuscades against themselves, speedily showed them
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ταχύ παϊδας άπέδειξεν ανόητα καϊ κενά προς εμπειρίαν ἀληθινὴν πανουρηούντας.
XIV. Ἐπὶ τούτοις δὲ θαυμασθεϊς καϊ λαμπρός παρά των ἐκεῖ πράξεων άνακομισθεϊς εις Πελοπόννησον ευρε τον μιν Φίλιππον ὺπὺ του Τίτου καταπεπόΧεμημενον, τον δὲ Νάβιν ύπο των Αχαιών καϊ των 'Ρωμαίων ποΧεμούμενον. ἐφ’ δν ευθύς αίρεθεϊς αρχών καϊ ναυμαχία παραβα-Χόμενος το του Ἐπαμεινώνδου παθεΐν έδοξε, πολὺ τής περϊ αυτόν αρετής καϊ δόξης εν τῇ θαΧάσση
2	κάκιον ἀγωνισάμενος. πλὴν Επαμεινώνδαν μεν ενιοι Χεηουσιν όκνούντα γεύσαι των κατά θάΧασ-σαν ώφεΧειων τούς ποΧίτας, όπως αὐτῷ μή Χάθωσιν άντϊ μονίμων οπλιτών, κατά ΠΧάτωνα, 364 ναύται γενόμενοι καϊ διαφθαρεντες, άπρακτον εκ τής Ασίας καϊ των νήσων άπεΧθεϊν εκουσίως*
3	Φιλοποὑμην δε την εν τοΐς πεζοΐς επιστήμην καϊ διά θαΧάττης άρκεσειν αὐτῷ προς το καΧως ἀγωνίσασθαι πεπεισμένος, ἔγνω την άσκησιν ήΧίκον μέρος εστϊ τής αρετής καὶ πόσην επϊ πάντα τοΐς εθισθεισι δύναμιν προστίθησιν. ου γαρ μόνον εν τῇ ναυμαχία διά. τὴν απειρίαν εΧαττον έσχεν, άΧΧά καϊ ναύν τινα, παλαιὰν μεν, ένδοξον δε, δι ετών τεσσαράκοντα κατα-σπάσας επΧήρωσεν, ώστε μή στεηούσης κινδυ-νεΰσαι τούς πΧεοντας. 1
1	In the battle of Cynoscephalae, 197 B.c. See the Flamininus, xiii.
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that they were children opposing foolish and vain mischievousness to genuine military experience.
XIV.	Having thus won admiration, and having come back to Peloponnesus with a brilliant reputation from his exploits in Crete, he found that Philip had been defeated and subdued by Titus Flamininus,1 and that the Achaeans and the Romans were waging war upon Nabis. He was at once chosen general against Nabis, and by hazarding the issue on a naval battle would seem to have fared as Epaminondas once did, since he fought on the sea in a manner which fell far short of his great reputation. Epaminondas, however, as some say, was reluctant to give his fellow-citizens a taste of the advantages accruing from naval superiority, in order that they might not surprise him by becoming, instead of “ steadfast Iioplites,” to use Plato’s words,2 degenerate mariners; and therefore he purposely came back from Asia and the islands without achieving anything.3 Philopoemen, on the other hand, was persuaded that his skill in handling land forces would suffice to give him success in fighting also on the sea, and therefore learned to his cost how large a part of superior excellence consists in practice, and how much additional power it gives to men who have accustomed themselves to all methods of fighting. For not only was he worsted in the sea-fight, owing to his lack of experience, but he actually launched an old but famous ship after forty years of disuse, and manned her, the result being that her seams took in water and her crew came into peril of their lives.
2 Lax os, iv. p. 706. Cf. the Themislocles, iv. 3.
8	In 364 b.c., two years before his death, Epaminondas successfully inaugurated a naval policy for Thebes, which enabled her to cope with Athens on the sea.
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4	Πρὸς ταύτα ηινωσκων καταφρονούντας αυτού τούς πολεμίους ώς παντάπασι πεφευyότoς εκ τής θαΧάττης, καί πόΧιορκούντας ύπερηφάνως το Τύθιον, ευθύς έπέπΧευσεν αύτοΐς ού προσΖοκώσιν, ἀλλ’ εκΧεΧνμένοις διὰ τὴν νίκην, καλ νυκτος έκβιβάσας τούς στρατιώτας καλ Trpoaayaydev, πύρ ενήκε ταΐς σκηναϊς καϊ το στρατόπεΖον κατε-
5	καυσε καϊ πολλοὺς Ζιέφθειρεν. ὸλίγαις δ* ύστερον ήμέραις καθ' όΖον εν Ζνσχωρίαις τισίν άφνω τού Νάβιδος έπιφανέντος αύτω καϊ φοβήσαντος τούς Αχαιούς άνεΧπιστον γούμενους την σωτηρίαν εκ τόπων χαΧεπών καϊ γεγονότων υποχειρίων τοΐς ποΧεμίοις, oXiyov χρόνον επιστάς καί περί-Χαβων οψει την τού χωρίου φύσιν έπέΖειξε την τακτικήν των άκρων τής ποΧεμικής τέχνην ονσαν οΰτω μικρά κινήσας την εαυτού φάXayya καί προς τα παρόντα μεθαρμόσας άθορύβως καί ραΖίως Ζιεκρούσατο την απορίαν, καί προσβαΧων τοις
6	ποΧεμίοις τροπήν ίσχυραν έποίησεν. επεί Ζέ ού προς τὴν πόΧιν έώρα φεύyovτaςt άΧΧα τής χωράς άΧΧον aXXrj Ζιασπειρόμενον (ύΧώΖης Ζέ καί περί-βουνος ήν πάσα καί Ζύσιππος ύπο ρείθρων καί φapάyyωv)i τήν μέν Ζίωζιν επέσχε καί κατεστρα-τοπέΖευσεν ετι φωτός οντος· τεκμαιρόμενος Ζέ τούς ποΧεμίους εκ τής φυyής καθ' ενα καί Ζύο προς τήν πόΧιν ύπάξειν σκοταίονς, εΧΧοχίζει τοις περί το άστυ ρείθροις καί Χόφοις πολλοὺς έχοντας
7	εyχειpίZιa των'Αχαιών, ενταύθα πΧείστους άπο-θανεϊν συνέβη των τού ΝάβιΖος* άτε yap ούκ
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Understanding that in consequence of this disaster his enemies despised him, thinking that he had altogether given up activity on the sea, and that they were insolently besieging Gythium, he promptly sailed against them when they did not expect it and were careless because of their victory. He landed his soldiers by night and led them to the attack, set fire to the enemy’s tents, burned down his camp, and slew many of his men. A few days afterward, as he was marching through a rough country, Nabis came suddenly upon him and threw the Achaeans into a fright; they despaired of saving themselves from a position which was difficult and already commanded by the enemy. But Philopoemen waited a little while, surveyed the nature of the ground, and then demonstrated that skill in drawing up an army is the crowning feature in the art of war. For by changing his order of battle a little and adapting it to the present exigency, with no confusion and no trouble he evaded the difficulty, and charging upon the enemy put them to utter rout. Then, observing that they were not fleeing towards the city, but scattering themselves hither and thither through the region (which was woody, entirely surrounded by hills, and impracticable for cavalry owing to watercourses and ravines), he checked his pursuit and encamped while it was still light. But judging that the enemy after their flight would steal back to the city by ones and twos under cover of the night, he placed large numbers of his Achaeans armed with swords in ambush among the water-courses and hills about the city. Here very many of the followers of Nabis met their death ; for since they did not make
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άθρδαν ποιούμενοι την άναχώρησιν, ἀλλ’ ώς ἑκά-στοις αί φυγαὶ συνετύγχανον, ώσπερ όρνιθες ήλίσκοντο περὶ τὴν πολιν εις τὰς τῶν πολεμίων χεΐρας καταίροντες.
XV.	Ἐπὶ τούτοις αηαπωμενος και τιμώμενος εκπρεπώς ὺπὺ τῶν Ελλήνων ἐν τοῖς θεάτροις φιλότιμον οντα τον Τίτον ἡσυχῇ παρελύπει. καὶ γαρ ώς 'Ρωμαίων ύπατος ἀνδρὺς Ἀρκάδος ήξίου θαυμάζεσθαι μάλλον ὺπὺ τῶν 'Αχαιών, και ταῖς εὐεργεσίαις ύπερβάλλειν ού παρα μικρόν ηγείτο, δι* * ὲνὸς κηρύγματος ελευθερώσας την Ελλάδα, ὅση Φιλίππῳ καὶ Μακεδὁσιν ἐδούλευσεν.
2	Έκ δὲ τούτου καταλύεται μεν 6 Τίτος τω Νάβιδι τον πόλεμον, αποθνήσκει δὲ ὁ Νάβις ὺπὺ Αίτωλων% δολοφονηθείς. τεταραγμἐνης δὲ τῆς Σπάρτης 6 Φιλοποίμην άρπάσας τον καιρόν επιπίπτει μετά δυνάμεως, καὶ των μὲν άκόντων, τους δὲ συμπείσας προσηγάγετο καὶ μετεκδμισεν εις
3	τους Αχαιούς την πολιν. οὐ γενομένου θαυμαστώ? μὲν ευδοκίμησε παρά τοις Άχαιοΐς, προσ-κτησάμενος αύτοις αξίωμα πόλεως τηλικαύτη? καὶ δύναμιν (οὐ γἀθ ἧς μικρόν Άχαιας μέρος ηενέσθαι την Σπάρτην), άνέλαβε δε καί Αακεδαι-μονίων τούς άρίστους, φύλακα τής ελευθερίας
4	εκείνον ελπίσαντας εξειν. διὺ καὶ τὴν Νάβιδος οικίαν καλ ουσίαν έξαρηυρισθεΐσαν καλ ηενομένην
1 Cf. the Flamininus, chapter χ.
* Cf. the Flamininus, ix. 5.
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their return in a body, but as the chances of flight disposed them severally, they fell into the hands of their enemies and were caught like birds about the city.
XV. In consequence of this exploit Philopoemen was beloved by the Greeks and conspicuously honoured by them in their theatres, thus giving secret umbrage to Titus Flamininus, who was an ambitious man. For as Roman consul he thought himself more worthy of the Achaeans’ admiration than a man of Arcadia, and he considered that his benefactions far exceeded those of Philopoemen, since by a single proclamation he had set free all those parts of Greece which had been subject to Philip and the Macedonians.1
After this Flamininus made peace with Nabis,2 and Nabis was treacherously put to death by the Aetolians.3 Sparta was therefore in a state of confusion, and Philopoemen, seizing his opportunity, fell upon the city with an armed force, and partly by compulsion, partly by persuasion, brought it over to his purposes and made it a member of the Achaean league. This achievement brought him an amazing repute among the Achaeans, since through his efforts they had acquired a city of so great dignity and power (and indeed it was no slight matter that Sparta had become a member of the Achaean league); moreover, Philopoemen carried with him the principal men among the Spartans, who hoped to have in him a guardian of their liberties. Therefore, after they had confiscated the house and property of Nabis and obtained thereby a
3 In 192 b.c. Nabis had called in the Aetolians to help him against the Achaeans and Romans (Livy, xxxv. 35-37).
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είκοσι καὶ ἑκατὺν ταλάντων εφτηφίσαντο δωρεάν αύτψ δούναι, πρεσβείαν ὑττὲρ τούτων πέμφταντες. ἔνθα δὴ και διεφάνη καθαρώς εκείνος 6 ἀνὴρ οὐ δοκών μόνον, ἀλλὰ καὶ ων άριστος, πρώτον μὲν γαρ οὐδεὶς εβούλετο των Σπαρτιατών άνδρι τοι-ούτω διαλέγεσθαι περί δωροδοκίας, αλλά δεδοικό-τες και άναδνόμενοι προεβάλοντο τον ζένον αυτού
5 Τιμόλαον. επειτα δε αντος ό Τιμόλαος, ώς ήλθεν εις Μ,εγάλην πόλιν, έστιαθεϊς παρά τφ Φιλοποί-μενι και την σεμνότητα της ομιλίας αυτού και την αφέλειαν τής διαίτης και το ήθος εγγύθεν ούδαμή προσιτόν ουδέ εύάλωτον υπό χρημάτων κατανοήσας, άπεσιώπησε περί τής δωρεάς, έτέραν δέ τινα πρόφασιν τής προς αυτόν οδού ποιησά-μενος ωχετο άπιών. και πάλιν έκ δευτέρου
6	πεμφθεις τ αυτόν επαθε. τρίτη δὲ όδώ μόλις έντνχων εδήλωσε την προθυμίαν τής πολεως. ο δὲ Φιλοποίμην ήδέως άκούσας ήκεν αυτός εις Αακεδαίμονα, και συνεβούλευσεν αύτοΐς μή τούς φίλους και αγαθούς δεκάζειν, ων προίκα τής αρετής εξεστιν άπολαύειν, αλλά τούς πονηρούς και τήν πόλιν εν τω συνεδρίφ καταστασιάζοντας ωνεισθαι καί διαφθείρειν, ΐνα τω λαβεΐν επιστόμια θέντες ήττον ενοχλοΐεν αύτοΐς· βέλτιον γάρ είναι των εχθρών παραιρεΐσθαι τήν παρρησίαν 1
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hundred and twenty talents, they voted to make a present of the money to Philopoemen, and to send an embassy to Megalopolis on the matter. Here, indeed, it became perfectly clear that Philopoemen not only seemed to be, but actually was, a most excellent man.1 For, to begin with, no Spartan was willing to confer with a man of his character about the acceptance of a gift, but they were all so reluctant and afraid to do it that they entrusted the business to a guest-friend of his, Timolaiis. And in the second place, Timolaiis himself, when he came to Megalopolis, having been entertained at the house of Philopoemen, and having learned thoroughly how dignified he was in his converse with others, how simple his ways of living, and how his character was nowhere to be approached and much less easy to be overcome by bribes, held his peace about the gift of money, and after giving some other excuse for his visit to him, went back home. And when he was sent a second time on the same errand, he did as before. On his third visit, however, he at last got so far as to acquaint Philopoemen with the earnest desire of his city. Then Philopoemen, who was pleased by what he heard, went in person to Sparta, and counselled the people there not to try to bribe good men who were their friends, and by whose virtues they could profit without payment of money, but rather to buy up and corrupt the bad men who were ruining the city by their factious conduct in the assembly, to the end that such might have their mouths stopped in consequence of their venality, and so be less annoying to their fellow-citizens ; for it was better, he said, to take away freedom of speech from their enemies rather than
299
Digitized by Google
PLUTARCH’S LIVES
ἢ τών φίΧων, όντως μὲν ἦν προς χρήματα λαμπρός.
XVI.	Ἐπεὶ δὲ πάλιν τοὺς Λακεδαιμονίους νεωτερίζειν άκούσας 6 στρατηγέ? των ’Αχαιών Διοφάνης εβούΧετο κοΧάζειν, οἱ δὲ εἰς πόλεμον καθιστάμενοι διετάρασσον την Πελοπόννησον, επειράτο πραύνειν καλ καταπαύειν τον Διοφάνη τής οργής 6 Φιλοποίμην, διδάσκων τον καιρόν, ώς Ἀντιόχου του βασιΧέως και Ῥωμαίων ἐν τῇ Ελλάδι τηΧικούτοις αίωρουμένων στρατοπέδοις έκεΐσε χρή τον άρχοντα τήν γνώμην ἔχειν, τὰ δὲ οίκεΐα μή κινεΐν, ἀλλὰ καὶ παριδειν τι και παρα-
2	κοΰσαι των άμαρτανομόνων. οὐ προσέχοντος δὲ τοῦ Διοφάνους, ἀλλ’ €ἰς τὴν Αακωνικήν εμβα-λὁντος αμα τώ Τίτῳ καὶ βαδιζόντων εύθυς ἐπὶ τὴν πὁλιν, άγανακτήσας ό Φιλοποίμην, ἔργον οὐ νομιμον0 οὐδ’ άττηκριβωμόνον εκ των δικαίων, ἀλλὰ μέγα καὶ μεγάΧω φρονήματι τολμήσας, εἰς τὴν Α ακεδαίμονα παρήΧθε και τον τε στρατηγόν των Αχαιών καί τον ύπατον των Ρωμαίων ιδιώτης ων άπέκΧεισε, τὰς δ’ ἐν τῇ πόλει ταραχάς έπαυσε και κατέστησε τους Λακεδαιμονίους πάλιν εἰς τὺ κοινόν, ώσπερ εξ αρχής ἦσαν.
3	Χρόνω δὲ ύστερον εγκαΧέσας τι τοΐς Λακεδαιμόνιοι? στρατηγών ό Φιλοποίμην τὰς μὲν φυγάς κατήγαγεν εις τήν πόΧιν, όγδοήκοντα δε Σπαρ-τιάτας άπεκτεινεν, ώς ΤΙοΧύβιός φησιν, ώς δὲ 1
1 Philopoemen was for the sixth time general in 188 B.c. 3°°
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from their friends. Such was his splendid spirit in matters of money.
XVI. Soon, however, Diophanes, the general of the Achaean league, hearing that the Lacedaemonians were once more agitating for a change, determined to punish them, and the Lacedaemonians, determining upon war, were throwing the Peloponnesus into confusion. Here Philopoemen tried to mollify Diophanes and put a stop to his wrath, showing him what the occasion demanded, and that since King Antiochus and the Romans were hovering about in Greece with armies so great, it behoved the general o£th^league to pay attention to them, and not to stir up domestic troubles, but even to be somewhat oblivious to the transgressions of his colleagues. Diophanes, however, paid no heed to this advice, but invaded Laconia along with Titus Flamininus, and marched directly upon the city of Sparta. Incensed at this, Philopoemen ventured upon an act which was not lawful, nor even exactly just, but great and prompted by a great spirit. He went on past them into Sparta, and, private man though he was, shut out therefrom both the general of the Achaean league and the Roman consul, put an end to the disorders in the city, and brought the Lacedaemonians back again into the league, as they were at the outset.
At a later time, however, when he had some ground for accusation against the Lacedaemonians, as general of the league1 Philopoemen brought back its exiles to the city, and put to death eighty Spartans, according to Polybius,8 or according to
1 In a passage not extant. Livy gives the same number (xxxviii. 33).
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4	Αριστοκράτης, πεντήκοντα καί τριακοσίους. τά δὲ τεἐχη καθεῖλε, χώραν δὲ πολλὴν ἀποτεμὁμενος προσ ένειμε τοῖς Μεγαλοπολίταις, ὅσοι δὲ ἡσαν ὺπὸ των τυράννων αποδεδειγμένοι ποΧϊται τής Σπάρτης, μετωκιξεν άτταντας άττάγων εἰς Άχαίαν πλὴν τρισχιΧίων τούτους δὲ άπειθοϋντας καί μή βουΧο μένους ἀπελθεῖν ἐκ τἣς Λακεδαίμονος ἐπώ-λησεν, εἶθ’ οΐον εφυβρίζων άπο των χρημάτων τούτων iv Μεγάλῃ πόλει στοάν ωκοδόμησεν.
5	εμπιπΧάμενος δὲ τῶν Λακεδαιμονίων καί παρ' αξίαν πεπραχόσιν έπεμβαίνων, το περὶ τὴν πολιτείαν εργον ώμοτατον έξειργάσατο καί παρανομώ-τατον. ἀνεῖλε γὰρ καὶ διέφθειρε τὴν Λυκούργειον αγωγήν, άναγκάσας τούς παΐδας αυτών καί τούς εφήβους τήν Αχαϊκήν αντί τἣς ττατρίου παιδείαν μεταβαΧεΐν, ώς οὐδἐποτε μικρόν εν τοις Λυκούργου νόμοις φρονήσόντας.
6	Τὁτε μὲν ούν ύπο συμφορών μεγάΧων ώσπερ νεύρα τής πόΧεως εκτεμεΐν τώ ΦιΧοποίμενι παρα-σχόντες, εγένοντο χειροήθεις καί ταπεινοί, χρόνφ δ’ ύστερον αίτησάμενοι παρά Ῥωμαίων τὴν μὲν Αχαϊκήν έφυγον ποΧιτείαν, άνέΧαβον δε καί κατεστήσαντο τὴν πάτριον, ώς ἦν άνυστον εκ κακών καί φθοράς τηΧικαύτης.
XVII, Ἐπεὶ δὲ Ῥωμαίοις ὁ προς Ἀντίοχον εν 360 τῇ Ἑλλάδι συνέστη πόΧεμος, ήν μεν ιδιώτης 6 Φιλοποίμην, ὁρῶν δὲ τον Ἀντ ίοχον αυτόν εν ΧαΧκίδι καθήμενον περί γάμους καί παρθένων
1 In 184 b.c. (Livy, xxxix. 34).
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Aristocrates, three hundred and fifty. He also tore down the walls of the city, and cutting off a large part of its territory, annexed it to Megalopolis; moreover, in the case of those who had been made citizens of Sparta by the tyrants, he removed them all into Achaia, with the exception of three thousand who would not obey him and were unwilling to go away from Sparta. These he sold into slavery, and then, as if in mockery of their fate, erected a portico in Megalopolis with the money which they brought. And now, glutting his anger at the Lacedaemonians and unworthily trampling upon them in their misery, he treated their constitution in the most cruel and most lawless fashion. For he took away and abolished the system of training which Lycurgus had instituted, and compelled their boys and their young men to adopt the Achaean in place of their hereditary discipline, being convinced that while they were under the laws of Lycurgus they would never be humble.
For the time being, then, owing to their great calamities, the Spartans suffered Philopoemen to cut away, as it were, the sinews of their city, and became tractable and submissive; but a while afterwards,1 having obtained permission from the Romans, they abandoned the Achaean polity, and resumed and re-established that which had come down from their fathers, so far as was possible after their many misfortunes and great degeneration.
XVII.	When the Romans went to war with Antiochus in Greece,2 Philopoemen was without command, and seeing that Antiochus himself was sitting idly down in Chalcis and spending his time
* In 191 Bio. Cf. the Flamininus, xv.
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έρωτας οὐ καθ’ ώραν σχολάξοντα, τοὺς δὲ Χύρους ἐν αταξία πολλῇ καὶ χωρίς ηγεμόνων ἐν ταῖς πὁλεσι πλαζομένους καλ τρυφώντας, ήχθετο μη στρατηγών τότε των ’Αχαιών, καὶ Ῥωμαίοις ἔλ€76 φθονεϊν τής νίκης.	" Ἐγὼ γαρ ἄν,” ἔφη, “ στρα-
τηγών εν τοΐς καπηλείοις κατέκοψα τούτους
2	ττάντας.” ἐπεὶ δὲ νίκησαντες οί fΡωμαίοι τον Ἀντίοχον ενεφύοντο τοΐς Έλληνικοΐς μάλλον ήδη, καὶ περιεβάλλοντο τῇ δυνάμει τούς ’Αχαιούς ύποκατακλινομένων αύτοις των δημαγωγών, ἡ δ ισχύς επί πάντα πολλή μετά του δαίμονος εχώρει, καί το τέλος εγγύς ήν εις ο την τύχην έδει περι-φερομένην εξικέσθαι, καθάπερ αγαθός κυβερνήτης προς κύμα διερειδόμενος ό Φιλοποίμην τα μέν εν διδόναι καί παρείκειν ήναγκάζετο τοΐς καιροΐς, περὶ δὲ τῶν πλείστων διαφερόμενος τούς τω λέγειν καί πράττειν ίσχύοντας άντισπάν επειράτο προς την ελευθερίαν.
3	Άρισταίνου δε τού Μεγαλοπολίτου δυναμένου μέν εν τοΐς Ἀχαιοῖς μέγιστον, τοὺς δὲ Ῥωμαίους αεί θεραπεύοντος καί τούς ’Αχαιούς μὴ οίομένου δεΐν έναντιούσθαι μηδέ άχαριστεΐν έκείνοις, ἐν τῷ συνεδρίω λέγεται τον Φιλοποίμενα σιωπάν άκούοντα καί βαρέως φέρειν, τέλος δε ὺπ’ οργής δυσανασχετούντα προς τον ’Αρίσταινον είπεΐν “*Ι1 άνθρωπε, τί σπεύδεις την πεπρωμένην τής
4	'Ελλάδος επιδεϊν;” Μανίου δὲ τού Έωμαιών υπάτου νενικηκότος μέν Ἀντ ίοχον, αίτουμένου δὲ
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in a courtship and marriage which were not suited to his years,1 while his Syrian troops, in great disorder and without leaders, were wandering about among the cities and living luxuriously, he was distressed because he was not general of the Achaeans at that time, and kept saying that lie begrudged the Romans their victory. “For if I had been general/’ he said, “ I would have cut off all these fellows in their taverns.” But soon the Romans, after conquering Antiochus, applied themselves more closely to the affairs of Greece. They encompassed the Aohaean league with their power, since the popular leaders gradually inclined to their support; their strength, under the guidance of the heavenly powers, grew great in all directions; and the consummation was near to which the fortunes of Greece must come in their allotted revolution. Here Philopoemen, like a good helmsman contending against a high sea, was in some points compelled to give in and yield to the times ; but in most he continued his opposition, and tried to draw to the support of freedom the men who were powerful in speech or action.
Aristaenus the Megalopolitan 2 was a man of the greatest influence among the Achaeans, but he always paid court to the Romans and thought that the Achaeans ought not to oppose or displease them in any way. As this man was once speaking in the assembly, we are told that Philopoemen listened to him a while in silent indignation, but at last, overcome by anger, said to him : “ My man, why art thou eager to behold the fated end of Greece ? ’ ’ Again, Manius, the Roman consul, after his victory
1 Cf. the Flamininus, xvi. i. VOL. X.
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παρὰ τών ’Αχαιών όπως εάσωσι τοὺς Λακεδαιμονίων φυγάδας κατελθεῖν, καὶ Τίτου ταύτο τω Μανίω περὶ των φυγάδων άξιούντος, διεκώΧυσεν ὁ ΦιΧοποίμην ου τοῖς φυγάσι πολέμων, ἀλλἄ βουΧόμενος δι’ αυτού και των Αχαιών, ἀλλὰ μὴ Τίτου μηδὲ 'Ρωμαίων χάριτι τοῦτο πραχθήναι· και στρατηγών εἰς τούπιον αυτός κατήγαγε τούς φυγάδας. όντως είχε τι προς τὰς εξουσίας ύπο φρονήματος δύσερι και φιΧόνεικον.
XVIII. Ἠδη δὲ γεγονώς ἔτος εβδομηκοστού, ογδοον δὲ των ’Αχαιών στρατηγών, ήΧπιζεν ον μόνον εκείνην την αρχήν άποΧεμως διάξειν, ἀλλὰ καὶ τοῦ βίου το Χοιπον αύτώ μεθ* ησυχίας κατα-βιώναι τα πράγματα παρεξειν. ως γαρ αί νόσοι ταΐς τών σωμάτων ρώμαις συναπομαραίνεσθαι δοκοϋσιν, ούτως εν ταΐς Ελληνικαῖς πόΧεσιν επι-
2	Χειπούσης τής δυνάμεως εΧηγε το φιΧόνεικον. οὐ μὴν ἀλλὰ Νἐμεσίς τις ώσπερ άθΧητήν ενδρο· μουντά προς τερμασι τού βίου κατέβαΧε. Χέγεται γαρ εν τινι συΧΧόγφ τών παρόντων επαινούντων άνδρα δεινόν είναι δοκούντα περί στρατηγίαν είπεϊν τον ΦιΧοποίμενα, “ Καὶ πώς αξιον εκείνου Χόγον εχειν τού άνδρός, δστις ήΧω ζών ύπο τών
3	ποΧεμίων;” μεθ’ ημέρας δε όΧιγας Δεινοκράτης ό Μεσσήνιος, άνθρωπος Ιδία τε τω ΦιΧοποίμενι προσκεκρουκώς και τοῖς άΧΧοις επαχθής διά πονηριάν και άκοΧασίαν, την τε Μεσσήνην άπε- 1
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over Antiochus, asked the Achaeans to permit the exiles from Sparta to go back home, and Titus Flamininus joined Manius in making this request. But Philopoemen successfully opposed the request, not out of hostility to the exiles, but from a desire that they should owe this favour to himself and the Achaeans, and not to Flamininus and the Romans; indeed, as general for the following year he restored the exiles to their city.1 To such a degree did his lofty spirit lead him to strive and contend against men in power.
XVIII.	But being now seventy years of age, and for the eighth time general of the Achaeans,2 he hoped not only to pass that year of office without war, but also that affairs would permit him to spend the rest of his life in peace and quiet. For as our diseases seem to lose their virulence as our bodily strength declines, so among the Greek cities the spirit of contention lapsed as their power waned. Nevertheless, some divine displeasure threw him down, like an all but victorious runner, at the very goal of his life. For it is recorded that at some conference, when others present were lavishing praise upon one who was reputed to be a redoubtable general, Philopoemen contemptuously said: “Yet why should any account be made of this man, who has been taken alive by his enemies ? ” And a few days afterwards Deinocrates the Messenian, a man who had a private quarrel with Philopoemen3 and was obnoxious to everybody else because of his baseness and unbridled life, induced Messene to
2 In 182 B.c. Plutarch passes over the years 187-183, during which the Achaean league and Philopoemen came increasingly into collision with the R oman power.
* Cf. the Flamininns, xvii. 3.
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στήσε των Αχαιών, και κώμην την καΧονμενην Κολωνίδα προσηγγελ,θη μέΧΧων καταΧαμβάνειν. ὁ δὲ Φιλοποίμην ετνχε μὲν ἐνἈργει πυρέσσων, πνθόμενος δὲ ταὐτα συνέτεινεν εἰς Μεγάλην πόλιν ημέρα μια σταδίους πΧείονας ἢ τετρακοσίους·
4	κακεϊθεν εὐθὺς έβοήθει τους ιππείς άναλαβών, οΊπερ ησαν ενδοξότατοι μεν των πολιτών, νεοί δὲ κομιδῇ, δι’ έννοιαν τον ΦιΧοποίμενος και ζήΧον εθεΧονται σνστρατεύοντες. ίππασάμενοι δὲ πρὸς τὴν Μεσσἡνην καὶ περὶ τον Εὐάνδρου λὁφον
5	άπαντώντι τῷ Δεινοκράτει σνμπεσόντες εκείνον 3C7 μὲν έτρέφταντο, των δὲ πεντακοσίων, όι την χώραν των Μεσσηζἄων παρεφύΧαττον, εξαίφνης έπιφερο-μένων και των ττρότερον ήττημενων, ώς τούτους κατείδον, αύθις άνα τούς Χόφονς αθροιζόμενων, δείσας ό Φιλοποίμην κνκΧωθήναι και των ιππέων φειδόμενος άνεχώρει δια τόπων χαλεπών, αντος ονρατγών και ποΧΧάκις αντεξεΧαννων τοΐς ποΧε-μίοις και δΧως επισπώμενος εφ' εαυτόν, ον τοΧμώντων αντεμβαΧεϊν εκείνων, aXXcl κραν'γαίς
0	και περιδρομαΐς χρωμενών αττοθεν. άφιστάμενος ονν ποΧΧάκις δια τούς νεανίσκους και καθ' ενα παραπέμπων εΧαθεν εν ποΧΧοΐς απομονωθείς ττοΧεμίοις. και σννάψαι μὲν εις χεΐρας ονδεις έτόΧμησεν αντφ, πόρρωθεν δὲ βαΧΧόμενος και βιαζόμενος προς χωρία πετρώδη καϊ παράκρημνα χαΧεπώς μετεχειρίζετο και κατέξαινε τον Ίππον·
7	αντφ δε το μὲν 'γήρας νπο άσκήσεως πολλής εΧαφρον ἦν καί προς ούδεν εμπόδιον εις το
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revolt from the Achaean league, and was reported about to seize the village called Colonis. Philopoe-men at the time lay sick of a fever at Argos, but on learning these facts, he hastened to Megalopolis in a single day, a journey of more than four hundred furlongs. From there he at once set out for the rescue, taking with him the horsemen. These were the city’s most prominent men, but altogether young, and serving as volunteers under Philopoemen out of good will and admiration for him. They rode off towards Messene and encountered Deinocrates, who came to meet# them at Evander’s hill. Him they put to flight; but the five hundred men who were guarding the open country of Messene suddenly attacked them, and when those who had before been worsted saw this, they collected together along the hills. Then Philopoemen, fearing that he would be enveloped, and trying to spare his horsemen, withdrew over difficult ground, bringing up the rear himself and frequently riding out against the enemy, and trying to draw their attacks entirely upon himself. They did not venture, however, to return his attacks, but merely shouted and threatened his flanks. Withdrawing from the line frequently, then, to spare his young men, and sending them one by one into safety, before he was aware of it he was left alone among numerous enemies. Even then no one ventured to come to close quarters with him, but he was pelted with missiles from a distance and forced upon rocky and precipitous places, so that he had difficulty in managing his horse and kept tearing him with the spur. His age, owing to his generous exercise, was not burdensome, and in no way impeded his escape; but at that t* 1 *	1	1
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σωθήναι, τὁτε δὲ καὶ διὰ τὴν αρρώστιαν του σώματος ἐνδεοὺς γεγονότος καὶ διὰ τὴν ὁδοιπο-ρίαν κατάκοπου, βαρυν οντα καί δυσκίνητον ήδη σφαλείς 6 ίππος εις τὴν γἣν κατέβαλε. σκληρού δὲ τοὐ πτώματος ηενομένου και τής κεφαλής παθούσης εκειτο ποΧυν χρόνον αναυδος, ώστε καλ τούς ποΧεμίονς τεθνάναι δόξαντας αυτόν επιχει-
8	ρεῖν στρέφειν το σώμα καλ σκυΧεύειν. ἐπεὶ δὲ τὴν κεφαλήν έπάρας διέβλεψεν, άθρόοι περιπε-σόντες άπέστρεφον αυτού τας χεΐρας όπίσω και δήσαντες ἡγον, ΰβρει χρώμενοι πολλή καί λοιδορία κατ’ άνδρος ουδέ δναρ αν ποτέ παθείν ύπο Δεινοκράτους ταύτα προσδοκήσαντος.
XIX.	Οί δ’ εν τῇ πόλει τῇ μὲν αγγελία θαυμα-στώς επαρθέντες ήθροίζοντο περί τας πύΧας* ώς δὲ εἱδον έλκόμενον τον ΦιΧοποίμενα παρ αξίαν τής τε δόξης και των έμπροσθεν ερηων και τροπαίων, ήΧεησαν οί πΧειστοι καλ συνήληησαν, ώστε και δακρύσαι και την άνθρωπίνην εκφλαυ-ρίσαι δύναμιν ώς άπιστον και το μηδέν ούσαν.
2	οΰτω δε κατά μικρόν εις πολλοὺς φιλάνθρωπος εχώρει Xόyoς ώς μνημονευτέον εϊη των πρόσθεν ευεργεσιών, καί τής ελευθερίας ην άπέδωκεν αύτοις Νάβιν εξελάσας τον τύραννον. ολίγοι δὲ ήσαν οΐ τώ Δεινοκράτει χαριζόμενοι στρεβΧούν τον ανδρα και κτείνειν έκέλευον ώς βαρυν πολέμιον καί δυσμείΧικτον, αύτώ τε Δεινοκράτει φοβερώτερον εί διαφύ^οι καθυβρισμένος ὺπ’
3	αυτού καί <γε·γονώς αίχμάΧωτος. οὐ μὴν αλλ,α κομίσαντες αυτόν εις τον καλούμενον θησαυρόν, οίκημα κατάηειον ούτε πνεύμα Χαμβάνον ούτε φώς έξωθεν ούτε θύρας εχον, άΧΧά με·γαλω Χίθψ
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was enfeebled by sickness and worn out with a long journey, so that he was heavy and stiff, and at length his horse stumbled and threw him to the ground. His fall was a heavy one and his head was hurt, and he lay for a long time speechless, so that his enemies thought him dead and tried to turn his body over and strip it of its armour. But when he raised his head and opened his eyes, they threw themselves in a throng upon him, tied his hands behind his back, and led him away, treating with great insolence and contumely a man who could never have even dreamed that he would suffer such a fate at the hands of Deinocrates.
XIX. The people of Messene, wonderfully elated at the news, gathered in throngs at the gates. But when they saw Philopoemen dragged along in a manner unworthy of his fame and of his former exploits and trophies, most of them were struck with pity and felt sympathy for him, so that they actually shed tears and spoke with bitterness of the inconstancy and vanity of human greatness. And so, little by little, many were led to say humanely that they ought to remember his former benefactions, and especially how he had restored to them their freedom by expelling the tyrant Nabis. But there were a few who, to gratify Deinocrates, urged that the captive should be tortured and put to death as a stern and implacable enemy, and one more than ever to be feared by Deinocrates himself in case he made his escape after having been taken prisoner and loaded with insults by him. However, they carried Philopoemen into the Thesaurus, as it was called, a subterranean chamber which admitted neither air nor light from outside and had no door,
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περιαηομενκρ κατακλειόμενον, ἐνταῦθα κατεθεντο, καλ τον λίθον έπιρράξαντες άνδρας ενόπλους κύκλῳ περιέστησαν.
4	Οί δ’ ἱππεῖς των 'Αχαιών ἐκ τῆς φυγἧς ἀναλα-βόντες αυτούς, ώς ούδαμού φανερός ήν 6 Φιλοποίμην, ἀλλ* ἐδὁκει τεθνάναι, πολὺν μὲν χρόνον επέστησαν ανακαλούμενοι τον ανδρα και διδὁντες ἀλλήλοις λἀγον ώς αίσχράν σωτηρίαν και άδικον σώζονται προέμενοι τοις πολεμίοις τον στρατηγόν
5	ἀφειδήσαντα τοῦ ξῆν δι* αὐτούς, ἔπειτα προϊόντες άμα και πολυπραγμονούντες ἐπὑθοντο τὴν σύλλη-ῆπν αυτού καί διήγγελλον εἰς τὰς πόλεις των ’Αχαιών. οι δὲ συμφοράν ποιούμενοι μεγάλην ἀπαιτεῖν μὲν εηνωσαν πὸν ἄνδρα παρὰ τῶν Μεσσηνίων πρεσβείαν πέμψαντες, αὐτοὶ δὲ πάρε-σκβυάζοντο στρατεύειν.
XX. Οὖτοι μὲν οὐν ταύτα επραττον. Ό δὲ Αεινοκράτης μάλιστα τον χρόνον ώς σωτήριον τφ Φιλοποίμενι δεδοικὼς καὶ φθάσαι τα παρά τών 'Αχαιών βουλόμενος, ἐπεὶ νὺξ επήλθε καὶ τὺ πλήθος αποχώρησε τών Μεσσηνίων, άνοίξας τό δεσμωτήριον είσέπεμψε δημόσιον οίκέτην φάρμακον κομίζοντα, προσενεηκειν και παραστήναι 368
2	μέχρι αν έκπίη κελεύσας. ετυχε μεν ούν εν τφ χλαμυδίφ κατακείμενος, ου καθεύδων, άλλα λύπη και θορύβφ κατεχόμενος, ίδών δε φώς καϊ πάρε-στώτα πλησίον τον άνθρωπον εχοντα την κύλικα τού φαρμάκου, συναηαηών μόλις εαυτόν ύπ ασθένειας άνεκάθιζε. και δεξάμενος ήρώτησεν εϊ
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but was closed by dragging a huge stone in front of it. Here they placed him, and after planting the stone against it, set a guard of armed men round about.
Meanwhile the horsemen of the Achaeans recovered themselves after their flight, and when Philopoemen was nowhere to be seen, but was thought to be dead, they stood for a long time calling aloud upon their leader and reproaching one another for having won an unlawful and shameful safety by abandoning to the enemy their general, who had been prodigal of his life for their sakes. Then they went forward in a body, and by diligent effort learned of his capture, and sent word of it to the cities of the Achaeans. The Achaeans felt that they had suffered a great calamity, and determined to send an embassy and demand Philopoemen froth the Messenians, while they themselves prepared an expedition against the city.
XX.	The Achaeans, then, were thus engaged. But Deinocrates, who feared that delay was the one thing most likely to save Philopoemen, and wished to forestall the efforts of the Achaeans, when night came on and the multitude of Messene had dispersed, opened the prison and sent in a public official with poison, ordering him to give it to Philo-poeinen and to stand by his side until he had drunk it. Now, Philopoemen was lying down wrapped in his soldier’s cloak, not sleeping, but overwhelmed with trouble and grief. When, however, he saw a light and a man standing by him holding the cup of poison, he pulled himself together as much as his weakness permitted and sat up. Then taking the cup he asked the man if he had heard anything
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τι πβρι των ιππέων και μάλιστα Αυκόρτα πεπυ-
3	σμένος ἐστίν. εἰπὁντος δὲ τανθρώπου διαπεφευ-γἐναι τους πολλούς, ἐπένευσε τῇ κεφαλή, καὶ διαβλέψας πράως προς τον άνθρωπον,	“ Εὖ
λἐγεις,” εἷπεν, “ εἰ μὴ πάντα κακώς πεπράχαμεν," ἄλλο δὲ μηδὲν εἰπὼν μηδὲ φθεγξάμενος ἐξέπιε καὶ πάλιν αυτόν ἀπέκλινεν, οὐ πολλὰ πράγματα τῷ φαρμάκψ παρασχών, ἀλλ* άποσβεσθεϊς ταχὺ διὰ τἡν ασθένειαν,
XXI.	Ὀς ουν 6 περί της τελευτής λόγγος ή κεν είς τους 'Αχαιούς, τάς μεν πόλεις αυτών κοινή κατήφεια και πένθος είχεν, οι δ* εν ηλικία μετά των προβούλων συνελθόντες είς Μεγάλην πόλιν οὐδ’ ήντινούν αναβολήν εποιήσαντο τής τιμωρίας, ἀλλ’ έλόμειοι στρατηγόν Αυκόρταν είς την Μεσση-νίαν ένέβαλον και κακώς έποίουν την χώραν, άχρι
2	οὐ συμφρονήσαντες εδέξαντο τούς 'Αχαιούς. καὶ Δεινοκράτης μεν αντος αυτόν φθάσας διεχρήσατο, των δὲ άλλων οσοις μεν άνελεΐν ἔὃοξε Φιλο-ποίμενα δι αυτών1 άπέθνησκον, δσοις δὲ καὶ βασανίσαι, τούτους επ' αίκίαις άπολουμενονς συνελάμβανεν ό Αυκόρτας. τὺ δὲ σώμα καύ-σαντες αυτού και τα λείψανα συνθέντες είς υδρίαν ἀνεξέύγνυσαν, οὐκ άτάκτως ουδέ ώς ετυχεν, ἀλλ’ επινίκιον πομπήν τινα άμα ταϊς ταφαΐς
3	μίξαντες. ἡν μὲν γαρ εστεφανωμένους ίδεϊν, ήν δέ τούς αυτούς και δακρύοντας, ήν δε τούς εχθρούς δέσμιους άηομένους. αυτήν δέ την υδρίαν ύπο πλήθους ταινιών τε και στεφάνων μόλις όρωμένην εκόμιζεν ό τού στρατηγού των ’Αχαιών παις
1 5ι’ αότών Bekker and Blass have δι* αυτών (died by their own hand«), with Sfcephanus.
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about the horsemen, and particularly about Lycortas, and on being told by him that the greater part of them had escaped, he nodded his head, and with a kindly look at the man said to him : “ That is good news, if we have not wholly lost/’ Without another word and even without a sigh he drained the cup and laid himself down again. He did not give the poison much to do, but breathed his last speedily, so weak was he.
XXI. Accordingly, when the report of his death reached the Achaeans, their cities were filled with general dejection and grief, and the men of military age, together with the members of the council, assembled at Megalopolis. With no delay whatsoever they proceeded to take revenge. They chose Lycortas general, invaded Messenia, and ravaged the country, until the Messenians with one consent received them into their city. Deinocrates anticipated their vengeance by making away with himself, but all the others who had voted to put Philopoemen to death they slew, and as for those who would have lmd him tortured also, these Lycortas seized and held for a more excruciating death. Then they burned Philopoemen’s body, collected his ashes in an urn, and set out for home, not in loose or promiscuous order, but with a blending of triumphal procession and funeral rites. For their heads were wreathed with garlands while their eyes were full of tears, and they led their foes along with them in chains. The urn itself, almost hidden from sight by a multitude of fillets and wreaths, was borne by Polybius, the son of the Achaean general, and about
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Πολύβιος και περί αυτόν oi πρώτοι των 'Αχαιών, οι δὲ στρατιώται ώπΧισμένοι μὲν αυτοί, τοῖς δ’ ιππείς κεκοσμημἐνοις επηκοΧούθουν, οὕτε, οἷον ἐπὶ πενθεί τοσοὑτῳ, κατηφεΐς ούτε τη νίκη
4	ηαυριώντες. ἐκ δὲ των διὰ μέσου πόλεων καὶ κωμών άπαντώντες, ώσπερ αυτόν από στρατείας ἐπανιόντα δεξιόύμενοι, τής υδρίας εφήπτοντο, και συμπροήηον εις Μεγάλην πὁλιν. ώς οὖν συνανε-μίχθησαν αύτοΐς οί πρεσβύτεροι μετὰ γυναικών καί παίδων, όΧοφυρμος ήδη διά παντός ἐχώρει του στρατεύματος εἰς την πόΧιν έπιποθούσαν τον άνδρα και βαρέως φέρουσπν, οίομένην συναπο-βεβΧηκέναι το πρωτεύειν ἐν τοῖς Άχαιοϊς.
5	Ἐτάφη μὲν οὖν, ώς είκός, ενδόξως, καὶ περὶ τὺ μνημεῖον οί τών Μεσσηνίων αίχμάΧωτοι κατεΧεύ-σθησαν. ούσών δὲ πόΧΧών μεν εικόνων αυτού, μεγάλων δὲ τιμών, ας αί πόλεις εψηφίσαντο, 'Ρωμαίος άνήρ εν τοῖς περὶ Κόρινθον άτυχήμασι τής 'ΕΧΧάδος επεχείρησεν άνεΧεΐν άπάσας και διώκειν αυτόν, ένδεικνύμένος, ώσπερ ετι ζώντα,
6	Ῥωμαίοις ποΧέμιον και κακόνουν ηενεσθαι. λὁγων δὲ λεχθἐντων καὶ Πολυβίου πρός τον συκοφάντην άντειποντος ούθ’ ὁ Μ όμμιος ούτε οί πρέσβεις υπεμειναν άνδρος ενδόξου τιμάς άφανίσαι, καίπερ ούκ oXiya τοΐς περί Τίτον και Μάνιον εναντιω· θέντος, άΧΧά τής χρείας τὴν αρετήν εκείνοι και το 1
1 In 146 b.c., at the close of Rome’s war with the Achaean league.
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him were the chief men of the Achaeans. The soldiers followed after, in full armour themselves, and with their horses decorated; they were neither dejected in view of their great affliction nor exultant over their victory. Moreover, the people from the cities and villages *on the way came to meet them, as if receiving Philopoemen on his return from an expedition; they laid their hands upon his urn, and accompanied him to Megalopolis. And so when they had been joined by the old men and by the women and children, a lamentation at once spread through the entire army and into the city, which longed for the presence of Philopoemen and was grievously cast down at his death, feeling that with him it had lost its supremacy among the Achaeans.
He was buried, then, as was fitting, with conspicuous honours, and at his tomb the captive Messenians were stoned to death. Many statues of him were erected and many honours decreed him by the cities. All these a Roman, in the disastrous days of Greece following the fall of Corinth,1 attempted to have removed, and he attacked the memory of Philopoemen himself, accusing him, as if still alive, of having been a malevolent enemy of the Romans. After the proposal had been discussed and Polybius had spoken in opposition to Philopoe-men’s detractor, neither Mummius nor the members of the commission2 would consent that the honours paid to an illustrious man should be obliterated, although he had made no little opposition to Flami-ninus and Manius. These judges distinguished, as
2 A commission of ten, appointed by the Roman senate to settle the affairs of Greece. It was before this body that Philopoemen’s memory was attacked and defended.
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καλόν, ώς ἔοικε, τού λυσιτελούς Βιώριζον, όρθως καί προσηκόντων τοῖς μὲν ὼφελοῦσι μισθόν και χάριν παρά των εν παθόντων, τοῖς δ’ ἀγαθοῖς τιμήν όφείλεσθαι παρά των άηαθων αει νομί-ζοντες.
Ταῦτα περί Φιλοποίμενος.
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it would appear, between virtue and necessity, between honour and advantage. They rightly and fitly considered that benefactors ought always to receive reward and gratitude from their beneficiaries, and good men honour from the good.
So much concerning Philopoemeii.
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ΤΙΤΟΣ
I.	Ὄν δὲ παραβάΧΚομεν αύτώ, Τίτος Κοίντιος 361» Φ'λαμινΐνος, Ιδέαν μὲν όποιος ἦν πάρεση, θεασα-σθαι τοΐς βουλομενοις από τής ip Ῥώμῃ χαλκής εἰκὁνος, ὴ κεῖται παρὰ τον μεηαν ^ Απόλλωνα τον ἐκ Καρχηδὁνος αντίκρυ του ιπποδρόμου, 'γράμμα-σιν Ελληνικοῖς επιτετραμμένη, το δέ ήθος οξύς λε·γεται γενέσθαι και προς οργήν και προς χάριν.
2	οὐ μὴν ομοίως, ἀλλ* ελαφρός μεν εν τω κολάζειν και ούκ επίμονος, προς δε τὰς χάριτας τελεσι-ουρ'γος και τοΐς εύερ'γετηθεΐσι διά παντός ώσπερ εύεργεταις εύνους, καί πρόθυμος, ως κάΧλιστα των κτημάτων, τούς ευ πεπονθότας ὺπ’ αυτού περιεπειν αει καί σώζειν. φίλοτιμότατος δε καί φιλοδοξότατος ὼν ββούλετο των άριστων καί μεγίστων πράξεων αυτουργός είναι, καί τοΐς δεο-μένοις εύ παθεΐν μάλλον ή τοΐς ευ ποιήσαι δυνα-μενοις εχαιρε, τούς μεν ΰλην τής αρετής, τούς δε ώσπερ αντιπάλους προς δόξαν ηγούμενος.
3	Παιδευθεὶς δε παιδείαν τήν διά των εθών των στρατιωτικών, πολλούς τότε καί μεγάλους τής 322
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I.	In parallel with Philopoemen we shall put Titus Quintius Flamininus. What his outward appearance was may be seen by those who wish it from the bronze statue of him at Rome. It stands by the side of the great Apollo from Carthage, opposite the Circus,1 and has upon it an inscription in Greek characters. As to his disposition, he is said to have been quick to show anger as well as to confer favours, though not in like extent. For he was gentle in his punishments and not persistent, whereas in his favours he was unremitting, always well disposed towards his beneficiaries as though they were his benefactors, and eager to protect at all times and preserve those who had ever met witli kindness at his hands, as though they were his choicest possessions. But since he was covetous of honour and fame, he desired that his noblest and greatest achievements should be the result of his own efforts, and he took more pleasure in those who wanted to receive kindness than in those who were able to bestow it, considering that the former were objects upon which he could exercise his virtue, while the latter were his rivals, so to speak, in the struggle for fame.
From his earliest years he was trained in the arts of war, since at that time Rome was carrying on
1 The Circus Flamininus is meant, which was erected in 221 B C. by the censor Flamininus Nepos.
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cΡώμης άγωνιζομένης αγώνας καὶ τῶν νέων εὐθὺς ἐξ αρχής ἐν τῷ στρατεύεσθαι στρατηγεΐν διδασκόμενων, πρώτον μὲν ἐν τῷ προς Αννίβαν πολέμω χιλίαρχος ὑπατεύοντι ΜαρκέλΛῳ συνεστρατεύ-4 σατο. καὶ Μάρκελλος μὲν ἐνέδρᾳ περιπεσὼν ἐτελεύτησε, Τίτος δὲ τἣς περὶ Τάραντα χώρας και Τὰραντος αὐτοῦ τὺ δεύτερον ήλωκότος έπαρχος άποδειχθεις εὐδοκίμησεν οὐχἦττον ἐπὶ τοῖς δικαί-οις ἢ κατα τὴν στρατείαν. διὺ καὶ πεμπομένων άποίκων εις δυο πόλεις, Νὰρνειάν τε καὶ Κώνσαν, αρχών χιρέθη και οικιστής.
II.	Τοῦτο δὲ αυτόν επήρε μάλιστα τάς δια μέσου και συνήθεις τοῖς νἐοις άρχάς υπερβάντα, δημαρχίαν και στρατηγίαν και αγορανομίαν, ευθύς αυτόν ύπατείας άξιοϋν και κατήει τούς από των κληρουχιών εχων προθύμους, των δὲ περὶ Φούλβιον καί Μάνιον δημάρχων ενισταμένων καί δεινόν είναι λεγόντων άνδρα νέον εις την μεγίστην αρχήν είσβιάζεσθαι παρά τούς νόμους, οΐον ἀτἑ-λεστον ετι των πρώτων ιερών καί μυστηρίων τής 2 πολιτείας, ή μεν σύγκλητος άπέδωκε τω δήμῳ την ψήφον, ό δὲ δήμος άπέδειζεν αύτον ύπατον μετά Χέξτου Α Ιλίου, καίπερ ούπω τριάκοντα ετη γεγονότα. κλήρῳ δὲ λαγχάνει τον προς Φίλιππον καί Μακεδόνας πόλεμον, εύτυχία τινι των Ῥωμαί-ων συλλαχών πράγμασι καί άνθρώποις ού πάντα πολέμω καί βία χρωμένου δεομένοις αρχοντος,
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many great contests and her young men from the very outset were taught by service as soldiers how to command soldiers. To begin with, then, he served as military tribune in the war against Hannibal under Mareellus the consul. Marcellus fell into an ambush and lost his life,1 but Titus was appointed governor of the country about Tarentum and of Tarentum itself, now captured for the second time. Here lie won a good name, no less for his administration of justice than for his conduct in the field. For this reason he was also chosen director-in-chief of the colonists sent out to the two cities of Narnia and Cosa.
II.	This success more . than anything else so exalted his ambition that he ignored the intervening offices which young men generally sought, the offices of tribune, praetor, and aedile, and thought himself worthy at once of a consulship ; so he became a candidate for that office, with the eager support of his colonists. But the tribunes Fulvius and Manius opposed his course, and said that it was a monstrous thing for a young man to force his way into the highest office contrary to the laws, before he had been initiated, as it were, into the first rites and mysteries of government. The senate, however, referred the matter to the votes of the people, and the people elected him consul2 along with Sextus Aelius, although he was not yet thirty years old. The lot assigned him to the war with Philip and the Macedonians, and it was a marvellous piece of good fortune for the Romans that he was thus designated for a field of activity where the people did not require a leader relying entirely upon war and
1 Γη 208 B.c. Cf. the Marctllns, xxviii. f. 2 In 198 b.c.
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ἀλλὰ πειθοῖ καὶ όμιΧία μάΧΧον άΧωσίμοις.
3	ΦιΧίππω yap ήν στόμωμα μὲν εις μάχην ἀπο-χρών ἡ Μακεδὁνων αρχή, ρώμη δὲ πολέμου τριβήν ὲχοντος καὶ χορηηία και καταφχ^ή καλ opyavov οΧως τῆς φάXayyoς ἡ τῶν Ελλήνων δύναμις, ὦν μὴ διαΧυθέντων από τον ΦιΧίττττον μιας μάχης ούκ ήν epyov 6 προς αυτόν πόλεμος.
4	ἡ δ’ Ελλάς ούπω πολλὰ συvevηveyμέvη Ῥωμαπὸις, ἀ\λὰ τότε πρώτον ἐπιμιγνυμἐνη ταῖς πράξεσιν, εἰ μὴ φὑσει τε χρηστός ήν 6 αρχών και λὁγῳ μάλλον ἡ ποΧέμω χρώμένος, έντυηχάνοντί τε προσήν πιθανό της και πραότης έντ υηχανομένω και τόνος πλεῖστος ὺπὲρ τῶν δικαίων, ούκ αν ούτως ραδίως άντι των συνήθων άΧΧόφυΧον αρχήν ἡγάπησε. ταντα μὲν οὖν ἐπὶ τῶν πράξεων αυτού δηΧούται.
III.	Πυνθανὁμενος δὲ ὁ Τίτος τούς πρό εαυτού στρατηγούς, τούτο μεν ΣονΧπικιον, τούτο δὲ ΙΙὁπλιον, όψε τής ώρας εμβαΧόντας εις Μακεδονίαν και τού πόΧεμου βραδέως άψαμένονς κατατετρϊφθαι τοπομαχούντας και διαπΧηκτιζο-μένους άκροβοΧισμοΐς υπέρ οδών και σιτόXoyίaς
2 προς τον Φίλιππον, ούκ ωετο δεΐν, ώσπερ εκείνοι καταναΧώσαντες οϊκοι τον ενιαυτόν εν τιμαις και ποΧιτείαις ύστερον έξώρμησαν επϊ τάς στρατείας, ούτως καί αύτός ενιαυτόν επικερδάναι τῇ αρχή, τον μὲν ύπατενσας, τώ δε ποΧεμήσας, άΧΧ* όμού 326
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violence, but were rather to be won over by persuasion and friendly intercourse. For the realm of Macedonia afforded Philip a sufficiently strong force for actual battle, but in a war of long duration his phalanx was dependent for its vigour, its support, its places of refuge, and in a word for its entire effectiveness, upon the states of Greece, and unless these were detached from Philip, the war with him would not be a matter of a single battle. Greece, however, had not yet been brought into much contact with the Romans, and now for the first time was drawn into political relations with them. Unless, therefore, the Roman commander had been a man of native goodness who relied upon argument more than upon war, and unless he had been persuasive when he asked an audience and kind when he granted one, ever laying the greatest stress upon what was right and just, Greece would not so easily have been satisfied with a foreign supremacy instead of those to which she had been accustomed. However, this will be made clear in the story of his achievements.
III.	Titus learned that the generals who had preceded him in this field, first Sulpicius, and then Publius Villius, had invaded Macedonia late in the season, had prosecuted the war slowly, and had wasted time in manoeuvring for position or in long range skirmishes with Philip to secure roads and provisions. These men had squandered the year of their consulship at home in the honours and political activities of their office, and afterwards had set out on their campaigns. But Titus did not think it right to imitate them and thus add a year to his term of office, acting as magistrate during one, and
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φιΧοτι μου μένος ivepyov τφ ποΧέμφ τήν αρχήν παρασχειν, τὰς μὲν ἐν τῇ πόλει τιμάς και προ-
3	εδρίας ἀφῆκεν, αίτησάμενος δὲ παρὰ τῆς βουΧής τον άδεΧφόν αύτω Αεύκιον άρχοντα νέων συστρα-τεύειν, και των μετά Σκηπίωνος εν Ίβηρία μεν Άσδρούβαν, εν Αιβύη δὲ ’Αννίβαν αυτόν κατα-μεμαχημένων τούς ακμάζοντας ετι και προθύμους άναΧαβων ώσπερ στόμωμα, τρισχιΧίους yevo-μενους, εἰς τὴν Ἠπείρον άσφαΧώς διεπέρασε.
4	και τον ΤΙόπΧιον ευρών μετά τής δυνάμεως άντι-στρατοπεδεύοντα τω ΦιΧίππω τὰς περί τον Ἀψτον πόταμον εμβοΧάς και τά στενά φυΧάτ-τοντι ποΧύν ήδη χρόνον, οὐδὲν δὲ περαίνοντα διά τήν οχυρότητα των χωρίων, παρεΧαβε το στράτευμα και τον ΥίόπΧιον άποπεμψας κατε-σκεπτετο τούς τόπους, είσϊ δε οχυροί μεν ούχ ήττον των περί τά Τἐμπη, κάΧΧη δε δένδρων, ώς εκείνοι, και χΧωρότητα υΧης και διατριβάς και
5	Χειμώνας ήδεΐς ούκ έχουσιν. ορών δε μεγάλων και υψηλών εκατέρωθεν εις μίαν φάpayya με-7ίστην καί βαθείαν συμφερομένων διεκπίπτων ό Ἀψος και σχήμα και τάχος εξομοιούται προς τον Πηνειόν, τήν μεν άΧΧην άπασαν άποκρύπτων υπώρειαν, εκτομήν δε κρημνώδη και στενήν παρά το ρεΐθρον άποΧείπων ατραπόν, ουδέ αΧΧως ρᾳ-δίαν στρατεύματι διεΧθειν, εί δὲ και φνΧάττοιτοί παντελώς άπορον.
IV.	Ἠσαν μεν ουν οι τον Τίτον άyειv κύκΧω διά τής Δασσαρήτιδος κατά Αύκον εύπορον
3^8
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as general for a second. On the contrary, he was ambitious to prosecute the war at the same time that he served as consul, and therefore renounced his honours and special privileges in the city, and after asking the senate that his brother Lucius might accompany him on his expedition as naval commander, he took with him as the main part of his force those of Scipio’s soldiers wlio were still in full vigour of body and spirit after conquering Hasdrubal in Spain and Hannibal himself in Africa (they were three thousand in number), and crossed safely into Epirus. He found Publius Villius encamped with his forces over against Philip, who for a long time now had been guarding the narrow passes along the river Apsus. Publius was making no progress, owing to the strength of his adversary’s position, and Titus therefore took over his army, sent Publius home, mid began an examination of the ground. It has no less natural strength than the Vale of Tenipe, but is without the beautiful trees, green woods, agreeable haunts, and pleasant meadows which there abound. Great and lofty mountains on either side slope down and form a single very large and deep ravine, and through this the Apsus dashes with a volume and speed which make it the equal of the Peneius. Its water covers all the rest of the ground at the foot of the mountains, but leaves a cut, precipitous and narrow, for a path along past its current; this path would not be easy for an army to traverse at any time, and when guarded, it would be utterly impassable.
IV.	There were some, therefore, who tried to have Titus lead his forces by a roundabout way through
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ohov καί pahiav επιχειρούντες. ὁ δὲ δεδοικὼς μἡ πόρρω θαλάττης εμβαλών εαυτόν εἰς τόπους γλίσχρους καὶ σπειρομἑνους πονηρως τον Φίλιππου φυγομαχούντος άπορήση αιτίων και πάλιν άπρακτος, ώσπερ 6 προ αυτόν στρατηγός, άνα-χωρεΐν άναγκασθτ} προς την θάλασσαν, ἔγνω προσβαλών άνά κράτος διὰ των άκρων βιάσα-σθαι την πάροδον. ἐπεὶ ὃ€ τὰ ὅρη τοῦ Φιλιππιου τῇ φάλαγγι κατέχοντος, ἐκ τῶν πλαγίων παντα-χόθεν επί τούς r Ρωμαίους ακοντίων καί τοξευ-μάτων φερομένων, πληγαί μὲν έγίνοντο καὶ άφωνες οξείς και νεκροί παρ άμφοτέρων επιπτον, οὐδὲν δὲ τοῦ πολέμου πέρας εφαίνετο, προσηλθον άνθρωποι των αυτόθι νεμόντων φράζοντές τινα κνκλωσιν άμελουμένην υπό των πολεμίων, ῄ τον στρατόν αξειν ύπισχνούντο και καταστησειν μάλιστα τριταϊον επι των άκρων. γνώστην δὲ τῆς πίστεως παρείχοντο καί βεβαιωτην Χάροπα τον Μαχάτα, πρωτεύοντα μὲν Ἠπειρωτῶν, εΰνονν 8έ 'Ρωμαίοις οντα και κρυφά φόβφ τον Φιλι7τπου συναγωνιζόμενον, ω πιστεύσας ό Τίτος εκπέμπει χιλίαρχον ενα πεζούς εχοντα τετρακισχίλίους καί ιππείς τριακοσίους. ηγούντο δὲ οι νομεΐς εκείνοι δεδεμένοι· καὶ τὰς μὲν ημέρας άνεπαύοντο κοίλους προβαλλόμενοι καί ύλώδεις τόπους, ώδευον δὲ νύκτωρ προς την σελήνήν* καὶ γαρ ἦν Βιχόμηνος.
Ό δὲ Τίτος τούτους ἀποστείλας τὰς μὲν άλλας 371 ημέρας Βιανέπανε τον στρατόν όσα μη περισπάν τοις άκροβολισμοις τούς πολεμίους, καθ’ ἢν δὲ εμελλον ύπερφανήσεσθαι των άκρων οι περιίόντες,
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Dassaretis towards Lycus, a safe and easy road. But he was afraid that if he went far away from the sea and got into regions that were poorly tilled and barren, while Philip avoided a battle, lack of provisions would compel him to come back again to the sea with his task undone, like the general who had preceded him. He therefore determined to attack with all his might, and force his passage through the heights. But Philip was occupying the mountains with his phalanx, and on the flanks of the Romans javelins and arrows came flying from all directions against them. Sharp encounters took place, men were wounded and men fell dead on both sides, and no end of the war was in sight. But at last some herdsmen of the vicinity came to Titus and told him of a roundabout path which the enemy was neglecting to guard; over this they promised to lead his army and bring it, in three days at the farthest, to a position on the heights. As surety and voucher for their good faith they brought Charops the son of Machatas, a leading man in Epirus, who was well-disposed to the Romans and was secretly co-operating with them through fear of Philip. In him Titus put confidence, and sent out a military tribune with four thousand foot-soldiers and three hundred horsemen. They were conducted by the herdsmen, who were in bonds. By day they rested under cover of caves or woody places, and they travelled in the night, by the light of the moon, which was at the full.
After sending off this detachment, Titus kept his army quiet for two days, except so far as he drew off the enemy’s attention by skirmishes; but when the day came on which the enveloping party were expected to show themselves on the heights, at daybreak
33T
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αμ ἡμὑμᾳ παν μὲν βαρύ, παν ὸὲ yυμνητικόν δπΧον εκίνει· καὶ τριχῇ νείμας τὴν δύναμιν αὐπὸς μὲν εις τὺ στενώτατον παρὰ πὸ ρειθρον όρθιας άvήyε τὰς σπείρας βαΧΧό μένος υπό των Μακβ-δόνων καὶ συμπΧεκό μένος τοΐς άπαντώσι περί Γ> τὰς δυσχωρίας, τῶν δὲ άΧΧων εκατέρωθεν α μα πειρωμένων άμιΧΧάσθαι και ταΐς τραχύτησιν εμφυομένων προθύμως, ο τε ήΧιος άνέσχε καί καπνός ού βέβαιος, ἀλλ’ οίον δρειος όμίχΧη πόρ-ρωθεν άνατέΧΧων καλ διαφαινόμενος τούς μεν πολεμίους ἐλάνθανε, κατὰ νώτου yap ήν αύτοις, ήδη των άκρων επομένων, οι δε Ῥωμαῖοι δόξαν έσχον άμφίβοΧον εν ay&vi και πόνφ την εΧπίδα 6 προς το βουΧόμενον Χαμβάνοντες. επει δε μάλλον αυξανόμενος και διαμεΧαίνων τον αέρα καί ποΧυς άνω χωρών εδηΧοΰτο πυρσός είναι φιΧιος, οι μὲν άΧαΧάξαντες επέβαινον έρρωμένως καί συνέστεΧΧον εις τά τραχύτατα τούς ποΧεμίους, οί δέ όπισθεν από των άκρων άντηΧάΧαξαν.
Υ. Φυγὴ μεν ουν ήν ευθύς όξεΐα πάντων, επε-σον δέ δισχιΧίων ού πΧείους· άφηρονντο yap αί δυσχωρίαι την δίωξιν. χρήματα δέ καί σκηνάς καί θεράποντας οί Ύωμαΐοι διαρπάσαντες εκρά-τ ουν των στενών, καί διώδευον την ^Ήπειρον οντω κοσμίως καί μετ έyκpaτείaς τοσαύτης ώστε, των πΧοίων καί τής θαΧάσσης μακράν όντας αυτούς, καί τον έπιμήνιον σίτον μή μεμετρημένους οὐδ’
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lie put all his heavy-armed and all his ligbt-anned troops in motion. Dividing his forces into three parts, he himself led his cohorts in column formation up into the narrowest part of the ravine along the stream, pelted with missiles by the Macedonians and engaging at close quarters with those who confronted him at each difficult spot; the other divisions, one on either side, strove to keep pace with him, and grappled eagerly with the difficulties presented by the rough ground. Meanwhile the sun rose, and a smoke—not clearly defined, but resembling a mountain mist—lifted itself and came into view from afar. The enemy did not notice it, for it was behind them, where the heights were already occupied, and the Romans were of doubtful mind about it, but as they struggled and laboured on, they let their wishes determine their hopes. But when the smoke increased in size and darkened the air, and ascending in great volume was clearly seen to be a fire-signal from their friends, then the Romans below raised shouts of triumph and dashed upon their foes and crowded them together into the roughest places, while the Romans behind the enemy sent down answering shouts from the heights.
V.	At once, then, the enemy fied precipitately, but not more than two thousand of them fell;1 for the difficulties of the ground made pursuit impossible. However, the Romans made spoil of their money, tents, and slaves, mastered the pass, and traversed all parts of Epirus, but in such an orderly manner and with so great restraint that, although they were far from their fleet and the sea, and although their monthly rations of grain had not been measured out 1 So Livy, xxxii. 12.
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εύπορυνντας άγροράς, άπεχεσθαι τής χωράς αμ-φιλαφεῖς ώφεΧείας εχούσης. ὁ γὰρ Τίτος ττυν-θανόμενος top Φίλιππον, ως ομοια φεύγοντι τὴν Θετταλίαν διερχὁμενος τοὺς μὲν ανθρώπους ἐκ των πόλεων άνίστησιν εἰς τὰ ορη, τὰς δὲ πόλεις καταπίμπρησι, των δὲ χρημάτων τὰ λειπὁμενα διὰ πλήθος ἡ βάρος αρπαγήν προτίθεται, τρόπον τινα τής χώρας εξιστάμενος ἦδη Ῥωμαιοις, ἐ<φι-λοτιμεῖτο καὶ παρεκάΧει τους στρατιώτας ώσπερ οικείας και παρακεχωρημένης κηΒομενους βαΖί-ζειν. καὶ μίντοι και παρειχεν αύτοίς τα γινόμενα τής ευταξίας αϊσθησιν ευθύς. προσεχώρουν μεν γὰρ αί πόΧεις άψαμένοις Θετταλίας, οι δ’ ἐντὸς Πυλών "Ελληνες επόθουν και Βιεπτόηντο ταΐς όρμαϊς προς τον Τίτον, ’Αχαιοί δὲ τὴν Φίλιππου συμμαχίαν άπειπάμενοι ποΧεμειν εψηφίσαντο μετά 'Ϋωμαίων προς αυτόν. Ὀποὑντιοι δε, καί-περ ΑίτωΧών τότε Ῥωμαίοις συναγωνιζο μενών προθυμότατα και τὴν ποΧιν άξιούντων παραΧα-βειν και φυΧάττειν, ου προσέσχον, ἀλλὰ μεταπεμ-φ'άμενοι τον Τίτον εκείνω Βιεπίστευσαν εαυτούς και παρεΒωκαν.
Πύρρον μὲν οὖν Χεγουσιν, οτε πρώτον άπο σκοπής κατεΐΒε το στράτευμα των 'Ϋωμαίων Βιακεκοσμημενον, είπειν ου βαρβαρικήν αυτφ φανήναι τήν των βαρβάρων παράταξιν οί δὲ Τίτῳ πρώτον εντυγχάνοντες ήναγκάζοντο παρα-πΧησίας άφιεναι φωνάς. άκούοντες γαρ των ΜακεΒόνων ώς άνθρωπος άρχων βαρβάρου στρα-
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to them and they could buy little, they nevertheless refrained from plundering the country, which offered abundant booty. For Titus had learned that Philip, in passing through Thessaly like a fugitive, was driving the inhabitants from their cities into the mountains, burning down the cities, and allowing his soldiers to plunder the wealth which was too abundant or too heavy to be carried away, thus in a manner ceding the country already to the Romans. Titus was therefore ambitious, and exhorted his soldiers accordingly to spare the country in marching through it, and to treat it as though it had been handed over to them and were their own. And indeed the results showed them at once the advantages of this orderly conduct. For as soon as they reached Thessaly the cities came over to them, the Greeks south of Thermopylae were all eagerness and excitement to find Titus, and the Achaeans, renouncing their alliance with Philip, voted to join the Romans in making war upon him. The Opuntians, moreover, although the Aetolians, who were at that time fighting most zealously on the side of the Romans, asked permission to take Opus in charge and protect the city, would not grant the request, but sent for Titus and gave themselves with the fullest confidence into his hands.
Now, we are told that Pyrrhus, when for the first time he beheld from a look-out place the army of the Romans in full array, had said that he saw nothing barbaric in the Barbarians’ line of battle ;x and so those who for the first time met Titus were compelled to speak in a similar strain. For they had heard the Macedonians say that a commander
Cf. the Pyrrhus, xvi. 5.
335
Digitized by
PLUTARCH’S LIVES
τιᾶς ἔπεισι δι ὅπλων πάντα καταστρεφό μένος καί δουλούμενος, εἱτα άπαντώντες ἀνδρὶ τήν τε ἡλικίαν νἐῳ καὶ τὴν σφιν φιλανθρώπφ, φωνήν τε καὶ διάλεκτον Ἕλληνι καὶ τιμής αληθούς εραστή, θαυμασίως εκηλοΰντο, καϊ τάς πόλεις ἀπιὁντες ἐνεπίμπλασαν εύνοιας τής προς αυτόν
6	ώς εχούσας ηγεμόνα τής ελευθερίας. ἐπεὶ δὲ και Φιλίππῳ δοκοῦντι συμβατικώς ἔχειν εἰς ταὐτὸν ελθών προύτεινεν ειρήνην καϊ φιλίαν επί τφ τούς Ελληνας αυτονόμους εάν καί τας φρουράς άπαλ- 3 λάττειν, ό δὲ ούκ εδεξατο, παντάπασιν ἡδη τότε καὶ τοῖς θεραπεύουσι τά του Φίλιππου παρεστη 'Ρωμαίους πολεμήσοντας ήκειν οὐχ Ἕλλησιν, ἀλλ* υπέρ Ἐλλήνων Μακεδὁσι.
VI.	Τὰ μεν ούν άλλα προσεχώρει καθ' ησυχίαν αύτω, τὴν δὲ Βοιωτίαν άπολέμως επιπορευομενω Θηβαίων άπήντησαν οί πρώτοι, φρονούν τες μὲν τὰ του Μακεδὁνος διὰ Βραχύλλην, άσπαξόμενοι δε καί τιμώντες τον Τίτον, ώς φιλίας προς άμφο-
2	τέρους ύπαρχούσης. ό δ* εντυχών αύτοΐς φιλάν-θρώπως καί δεξιωσάμβνος προήγεν ήαυχή καθ' οδόν, τα μεν ερωτών καί πυνθανάμενος, τά δὲ διηγούμενος, καί παράηων επίτηδες άχρι τούς
3	στρατιώτας άναλαβεΐν εκ τής πορείας, οϋτω δε π ροάγων σννεισήλθε τοῖς ®ηβαίοις εις την πολιν, ου πάνυ μεν ήδομένοις, όκνούσι δε κωλύβιν, ἐπεὶ
33^
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of a barbarian host was coming against them, who subdued and enslaved everywhere by force of arms; and then, when they met a man who was young in years, humane in aspect, a Greek in voice and language, and a lover of genuine honour, they were wonderfully charmed, and when they returned to their cities they filled them with kindly feelings towards him and the belief that in him they had a champion of their liberties. After this Titus had a meeting with Philip (who seemed disposed to make terms), and proffered him peace and friendship on condition that he allowed the Greeks to be independent and withdraw his garrisons from their cities; but this proffer Philip would not accept. Then at last it became quite clear even to the partisans of Philip that the Romans were come to wage war, not upon the Greeks, but upon the Macedonians in behalf of the Greeks.
VI. Accordingly, the other parts of Greece came over to the side of Titus without any trouble ; but as he was entering Boeotia without hostile demonstrations, the leading men of Thebes came to meet him. They were in sympathy with the Macedonian cause through the efforts of Brachyllas, but welcomed Titus and showed him honour, professing to be on friendly terms with both parties. Titus met and greeted them kindly, and then proceeded quietly on his journey, sometimes asking questions for his own information and sometimes discoursing at length, and purposely diverting them until his soldiers should come up from their march. Then he led them forward and entered the city along with the Thebans, who were not at all pleased thereat, but hesitated to oppose him, since a goodly number of
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στρατιώταί ye μέτριοι το πλήθος εἵποντο. καί μέντοι παρελθών 6 Τίτος, ώς ούκ ε^ων τὴν πόλιν, ἔπβιθεν έλέσθαι τὰ 'Ρωμαίων, Άτταλου του βασι-λέως συvayopεύovτoς αυτῷ καὶ συνεξορμωντος τους Θηβαίους, ἀλλ’ Ἀτταλος μέν, ώς ἔοικε, τοῦ γὰρως προθυμότερου εαυτόν τφ Ύίτφ ρήτορα παρασχειν φιλοτιμούμενος, ἐν αντω τφ λέγειν προσπεσοντος tXiyyov τινος ή ρεύματος αφνω την αισθησιν επιληφθείς ἔπεσε, καὶ μετ’ οὐ πολὺ ταῖς ναυσίν εις Ασίαν άποκομισθείς ετελεύτησεν οι δὲ Βοιωτοὶ προσεχώρησαν τοις 'Ρωμαίοις.
VII.	Φιλίππου δὲ πρέσβεις πέμψαντος εις 'Ρώμην άπέστειλε καὶ ὁ Τίτος παρ* αυτόν τους πράξοντας όπως έπιψηφίσηται ή avy κλητός χρόνον αν τφ του πολέμου μένοντος, εί δὲ μή, δύ εκείνου την ειρήνην yεvέσθaι. φιλότιμος yap ών Ισχυρώς ἐδεδίει πεμφθέντος επί τον πόλεμον ετέρου στρατηγού τὴν δόξαν άφαιρεθήναι. δια-πραξαμένων δὲ τῶν φίλων αύτφ μήτε τον Φίλιππον ών εχρηζε τυχειν καί τού πολέμου την ήyεμovίav εκείνφ φυλαχθήναι, δεξάμενος το Soyjia καί ταῖς ελπίσιν επαρθείς ευθύς εις Θετταλιαν επί τον Φιλίππου πόλεμον ώρμησεν, ὑπὲρ έξακισ-χιλίους καί δισμυρίους εχων στρατιώτας, ών Αΐτωλοί πεζούς έξακισχιλίους καί ιππείς τετρά-κοσίους παρεϊχον. ήν δὲ καὶ του Φιλίππου το στράτευμα τω πλήθει παραπλήσιον.
Ἐπεὶ δὲ βαδίζοντες ἐπ* άλλήλους καί yεvόμεvoι περί την Χκοτοΰσαν ενταύθα διακινδυνεύειν ἔμελ- 1
33s
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soldiers were in his following. Titus, however, just as though the city were not in his power, came before their assembly and tried to persuade them to side with the Romans, and Attalus the king seconded him in his appeals and exhortations to the Thebans. But Attalus, as it would appear, in his eagerness to play the orator for Titus, went beyond his aged strength, and in the very midst of his speech, being seized with a vertigo or an apoplexy, suddenly fainted and fell, and shortly afterwards was conveyed by his fleet to Asia, where he died. The Boeotians allied themselves with the Romans.
VII.	Philip now sent an embassy to Rome, and Titus therefore dispatched thither his own representatives, who were to induce the senate to vote him an extension of command in case the war continued, or, if it did not, the power to make peace. For he was covetous of honour, and was greatly afraid that he would be robbed of his glory if another general were sent to carry on the war. His friends managed matters so successfully for him that Philip failed to get what he wanted and the command in the war was continued to Titus. On receiving the decree of the senate, he was lifted up in his hopes and at once hastened into Thessaly to prosecute the war against Philip. He had over twenty-six thousand soldiers, of whom six thousand infantry and four hundred cavalry were furnished by the Aetolians.1 Philip’s army also was of about the same size.2
The two armies advanced against each other until they came into the neighbourhood of Scotussa, and there they proposed to decide tlie issue by battle.3
u On the same battlefield Pelopidas had been defeated and slain by Alexander of Pherae, in 304 b.c. Cf. the Pelopidas, *xxxii.
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στρατιωταί ye μέτριοι το πλήθος ειποντο. και μέντοι παρελθὼν 6 Τίτος, ώς ούκ εχων τὴν πόλιν, έπειθεν ὲλἑσθαι τὰ Ῥωμαίων, Ἀττάλου τοῦ βασι-Χέως συvayopεύovτoς αυτῷ καὶ συνεξορμώντος τοὺς Θηβαίους, ἀλλ* Ἀτταλος μἐν, ώς ἔοικε, τοῦ yήpως προθυμότερου εαυτόν τῷ Τίτῳ ρήτορα παρασχείν φιΧοτιμού μένος, ἐν αὐτᾤ τῷ Xeyeiv προσπεσοντος iXiyyov τινος ἢ ρεύματος αφνω την αϊσθησιν επιΧηφθεις ἔπεσε, καὶ μετ’ οὐ πολὺ ταῖς ναυσιν εις Ασίαν άποκομισθείς ετεΧεύτησεν οί δε Βοιωτοὶ προσεχώρησαν τοΐς Ῥωμαίοις.
VII. Φιλίππου δὲ πρέσβεις πέμψαντος εις 'Ρώμην ἀπέστειλε καὶ ὁ Τίτος παρ’ αυτού τούς πράξοντας όπως επιψηφίσηται η σύyκ\ητoς χρόνον αύτφ τού ποΧέμου μένοντος, εἰ δὲ μη, δι’ εκείνου την είρηνην ηενέσθαι. φιΧότιμος yap ων ίσ^υρώς ἐδεδίει πεμφθέντος έπι τον ποΧεμον
2	ετέρου στpaτηyoύ την δόξαν άφαιρεθήναι. δια-πραξαμένων δὲ τῶν φίΧων αύτφ μήτε τον Φίλιπ-πον ων Ζχρηζε τυχεϊν και τού ποΧέμου την ἡ7εμονίαν εκείνφ φυΧαχθήναι, δεξάμενος το δἀγμα καὶ ταῖς έΧπίσιν επαρθείς ευθύς εις ΘετταΧίαν επί τον ΦίΧίππου ποΧεμον ώρμησεν, ὑπὲρ ἐξακισ-χίΧίους και δισμυρίους έχων στρατιώτας, ών ΑίτωΧοι πεζούς έξακισχιΧίους και ιππείς τετρά-κοσίους παρείχαν. ἡν δὲ καὶ τοῦ Φίλιππου τὺ στράτευμα τω πΧηθει παραπΧήσιον.
3	Ἐπεὶ δὲ βαδίζοντες επ' άΧΧηΧους και yεvόμevoι περί την Χκοτούσαν ενταύθα διακινδυνεύειν εμεΧ- 1
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λον, ούχ, όπερ εἰκός ἦν, προς Βίους ελαβον οί στρατοί την άλλήλων ηειτνίασιν, ἀλλὰ καὶ μάλλον ορμής καὶ φιλοτιμίας ἐπληροῦντο, Ῥωμαῖοι μέν, εἰ Μακεδὁνων κρατήσουσιν, ων ονομα δι’ Ἀλἑξ-ανδρον αλκής και Βννάμεως πλεἴστον ἦν παρ αὐτοῖς, Μακεδὁνες δὲ Ῥωμαίους Περσών ἡγοὑ-μενοι Βιαφίρειν ήλπιζον, εἰ περιγένοιντο, λαμπροί τερον άποΒείξειν ’Αλέξανδρου Φίλιππον, ὁ μὲν οὖν Τίτος παρεκάλει τούς στρατιώτας άνΒρας αγαθούς ηενεσθαι και προθύμους, ώς ἐν τῷ καλλίστφ θεάτρω τῇ Ἑλλάδι μέλλοντας άηωνί-ζεσθαι προς τούς άρίστους των ανταγωνιστών* ο δὲ Φίλιππος, εἵτε ἀπὺ τύχης εϊτε ύπο σπουΒης παρά, τον καιρόν άηνοήσας, ἦν γὰρ τι πολυάνΒριον υψηλόν εξω του χάρακος, ἐπὶ τοῦτο πρόβας ήρξατο μεν, οἷα προ μάχης φιλεϊ, Βιαλεηεσθαι και παρορμαν, άθυμίας δὲ Βεινής προς τον οίωνον εμπεσούσης Βιαταραχθεϊς επεσχε την ημέραν εκείνην.
VIII.	Τῇ δ’ υστεραία περί τον ορθρον, ἐκ μαλακής καί νοτίου νυκτός, εις ομίχλην των νεφών τρεπόμενων, άνεπίμπλατο ζόφον βαθίος παν το πεΒίον, καὶ κατήει παχύς εκ των άκρων αήρ εις το μεταξύ των στρατοπεΒων, εὐθὺς άρχο-μενης ημέρας άποκρύπτων τούς τόπους, οι δὲ ὺπ’ άμφοτερων άποσταλέντες εφεΒρείας ενεκα και κατασκοπής εν πάνυ βραχεί περιπεσόντες άλλη-λοις εμάχοντο περί τὰς καλού μίνας Κυνὺς κεφαλής, at λόφων ούσαι πυκνών και παραλλήλων
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Their mutual proximity did not insptre them with fear, as might have been expected; on the contrary, they were filled with ardour and ambition. For the Romans hoped to conquer the Macedonians, whose reputation for prowess and strength Alexander had raised to a very high pitch among them; and the Macedonians, who considered the Romans -superior to the Persians, hoped, in case they prevailed over them, to prove Philip a more brilliant commander than Alexander. Accordingly, Titus exhorted his soldiers to show themselves brave men and full of spirit, assured that they were going to contend against the bravest of antagonists in that fairest of all theatres, Greece ; and Philip, too, began a speech of exhortation to his soldiers, as is the custom before a battle. But, either by chance or from ignorance due to an inopportune haste, he had ascended for this purpose a lofty mound outside his camp, beneatli which many men lay buried in a common grave, and a dreadful dejection fell upon his listeners in view of the omen, so that he was deeply troubled and refrained from battle that day.
VIII.	Towards morning on the following day, after a mild and damp night, the clouds turned to mist, the whole plain was filled witli profound darkness, a dense air came down from the heights into the space between the two camps, and as soon as day advanced all the ground was hidden from view. The parties sent out on either side for purposes of ambush and reconnaissance encountered one another in a very short time and went to fighting near what are called the Cynoscephalae, or Dog's Heads. These are the sharp tops of hills lying close alongside one another,
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άκραι λεπτοί δι’ ομοιότητα του σχήματος όντως 3
2	ώνομάσθησαν. γενομένων δὲ οἴσν εἰκὸς ἐν τὑποκ σκληροῖς μετάβολων κατά τάς φνγάς καί διώξεις, έκάτεροι τοΐς πονούσιν αει και υποχωρουσιν επι-πέμποντες βοήθειαν εκ των στρατοπέδων, και ἤδη τοῦ ἀἑρος άνακαθαιρόμενου καθορωντες τά γινόμενα πανστρατιά συνέβαλον.
Ύω μὲν ουν δεζιω περιήν 6 Φίλιππος, ἐκ τόπων καταφερών ὅλην ἐπερείσας τὴν φάλαγγα τοϊς Ῥωμαίοις, τὺ βάρος του συνασπισμόν και τήν τραχύτητα τής προβολής των σαρίσων ούχ ύπο-
3	μεινάντων τον δ’ εύωνύμου διασπασμὺν ἀνὰ τους λόφους και περίκλασιν λαμβάνοντος, 6 Τίτος, πὸ μὲν ἡττώμενον άττογνούς, πρὺς δὲ θάτερον οξέως παρελάσας, προσέβαλε τοῖς Μακεδὁσι συστήναι μεν εις φάλαγγα και πυκνώσαι τήν τάξιν εις βάθος, ήπερ ήν αλκή τής εκείνων δυνάμεως, κωλνο-μένοις διὰ τὴν ανωμαλίαν και τραχύτητα των χωρίων, πρὺς δὲ τὺ κατ’ ἄνδρα συμττλέκεσθαι
4	βαρει και δυσέργφ χρωμένοις όπλισμω. ζᾤῳ γ®/3 ἡ φάλαγξ εοικεν άμάχφ τήν ίσχύν, εως εν εστι σώμα και τηρεί τον συνασπισμόν εν τάζει μια. διαλυθείσης δὲ καὶ τὴν καθ’ ενα ρώμην άπόλλυσι των μαχομένων έκαστος διά τε τον τρόπον τής όπλίσεως και δτι παντός δλον τοΐς παρ* άλλήλων μέρεσι μάλλον ή δι αυτόν ισχύει. τραπ ο μενών δε τούτων οι μεν ίδίωκον τους φεύγοντας, οί δὲ τους μαχομένους των Μακεδόνων παρεκδραμόντες
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and got their name from a resemblance in their shape. As was natural on a field so difficult, there were alternations of flight and pursuit, each party sending out aid from their camps to those who from time to time were getting the worst of it and retreating, until at last, when the air cleared up and they could see what was going on, they engaged with all their forces.1
With his right wing, then, Philip had the advantage, since from higher ground he threw his entire phalanx upon the Romans, who could not withstand the weight of its interlocked shields and the sharpness of its projecting pikes; but his left wing was broken up and scattered along the hills, and Titus, despairing of his defeated wing, rode swiftly along to the other, and with it fell upon the Macedonians. These were unable to hold their phalanx together and maintain the depth of its formation (which was the main source of their strength), being prevented by the roughness and irregularity of the ground, while for fighting man to man they had armour which was too cumbersome and heavy. For the phalanx is like an animal of invincible strength as long as it is one body and can keep its shields locked together in a single formation; but when it has been broken up into its parts, each of its fighting men loses also his individual force, as well because of the manner in which he is armed as because his strength lies in the mutual support of the parts of the whole body rather than in himself. This wing of the Macedonians being routed, some of the Romans pursued the fugitives, while others dashed out upon the flank of the
1 For a fuller description of the battle, cf. Livy, xxxiii. 7-10 (Polybius, xviii. 20-27).
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ἐκ πλαγίων ἑκτεινον, ώστε ταχὺ καὶ τους νικώντας περισπάσθαι καί φεύyειv τὰ ὅπλα καταβάλ-
5	λοντας. ἔπεσον μὲν οὖν όκτακισχιλίων οὐκ ἐλάττους, εάλωσαν δὲ περὶ πεντακισχιλίους. τού δὲ τον Φίλιππον ασφαλώς ἀπελθεῖν τὴν αιτίαν ελαβον Αίτωλοί, περὶ ἁρπαγὴν yεvόμεvoι και πὁρθησιν τοῦ χάρακος ἔτι τῶν 'Ϋωμαίων διω-κόντων, ώστε μηθὲν εὑρεῖν εκείνους ἐπανελθὁντας.
IX.	Πρώτον μὲν οὖν ἐγένοντο λοιδορίαι καί διαφοραί προς ἀλλήλους αὐτοῖς· ἐκ δὲ τούτων μάλλον αει τον Τίτον ελύπουν εαυτοΐς άνατιθέντες τὺ νίκημα και τῇ φήμῃ προκαταλαμβάνοντες τούς Γ,Ελληνας, ώστε καὶ ypάφεσθaι καὶ αδεσθαι πρότερον? εκείνους ύπο ποιητών καί ιδιωτών υμνούν-
2	των πὸ ἔργον. ών μάλιστα διά στόματος ην τοντί το επίγραμμα·
'Άκλανστοι καί άθαπτοι, οδοιπόρε, τῷδ’ ἐπὶ νώτῳ Θεσσαλίης τρισσαί κείμεθα μυριάδες, Αίτωλών δμηθεντες ύπ' Ἀρεος ἡδὲ Αάτίνων, ούς Τίτος εύρείης i)yay απ' Ίταλίης, Ήμαθίη μἐγα πῆμα. τὺ δὲ θρασύ κείνο Φιλίππου πνεύμα θοών ελάφων ωχετ ελαφρότερου.
3	Τοῦτο εποίησε μεν 'Αλκαίος έφυ βριζών Φιλίππω καί τον αριθμόν των άποθανόντων επιψευσάμενος, λεyόμεvov δε πολλαχοΰ καί ύπο πολλών μάλλον ηνία τον Τίτον η τον Φίλιππον. ὁ μὲν γἐφ ἀντι-κωμφδών τον 'Αλκαίον τῷ ελεyείφ παρεβαλεν
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enemy who were still fighting and cut them down, so that very soon their victorious wing also faced about, threw away their weapons, and fled. The result was that no fewer than eight thousand Macedonians were slain, and five thousand were taken prisoners. Philip, however, got safely away, and for this the Aetolians were to blame, who fell to sacking and plundering the enemy’s camp while the Romans were still pursuing, so that when the Romans came back to it they found nothing there.
IX.	This, to begin with, gave rise to mutual quarrels and recriminations; but afterwards the Aetolians vexed Titus more and more by ascribing the victory to themselves and prepossessing the minds of the Greeks with the fame of it, so that they were mentioned first in the writings and songs of poets and historians who celebrated the event. Of these the one most in vogue was the following epigram in elegiac verses :—
“ Unwept and without graves are we, O traveller, who on this ridge of Thessaly lie dead, in number thirty thousand, subdued by the sword of the Aetolians, and of the Latins whom Titus led from spacious Italy, Emathia’s great bane. And the bold spirit that Philip had displayed was gone; it showed itself more agile than swift deer.”
This poem was composed by Alcaeus in mockery of Philip, and its author exaggerated the number of the slain; however, being recited in many places and by many persons, it gave more annoyance to Titus than to Philip. For Philip simply made fun of Alcaeus with an answering elegiac distich :—
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'Άφλοιος καί άφυλλος, οδοιπόρε, τῷδ’ έπϊ νώτφ Ἀλκαίῳ σταυρός πήηνυται ήλίβατος'
4	πὸν δὲ Τίτον φιλότιμου μεν ον προς τους'Έλληνας οὐ μετρίως παρώξυνε τὰ τοιαῦτα. διὺ καὶ τὰ υπόλοιπα των πραγμάτων ἔπραττε καθ’ έαυτόν, ελάχιστα φροντίζων των Αίτώλων. οι δὲ ήχθοντο, καὶ προσδεξαμένου λἀγους αυτού καὶ πρεσβείαν έπϊ συμβάσεσι παρά του Μακεδόνος, τούτο εκείνοι1 περιϊόντες επί τάς άλλας πόλεις εβόων, πωλεισθαι την ειρήνην Φιλίππφ, παρόν εκκόψαι τον πόλεμον άρδην καϊ άνελεΐν αρχήν υφ’ ἧς
5	πρώτης έδουλώθη το Ελληνικόν, ταΰτα των Αίτώλων λεηόντων καϊ διαταραττόντων τούς συμμάχους, αυτός ό Φίλιππος ελθών προς τάς 374 διαλύσεις άνεΐλε την υποψίαν, έπιτρέψας τφ Τίτῳ καὶ 'Ρωμαίοις τὰ καθ’ αυτόν, καϊ οΰτω καταλνεται τον πόλεμον 6 Ύίτος· καϊ τήν μεν Μακεδονικήν άπέδωκεν αύτφ βασιλείαν, τῆς δὲ Ελλἀδος προσέταξεν άποστήναι, χιλίοις δε τα-λάντοις εξημίωσε, τάς δε ναΰς πάσας παρείλετο πλήν δέκα, των δὲ παίδων τον ετερον, Δημήτριον, όμηρεύσοντα λαβών εις Ῥώμην ἀπἐστειλεν, άριστά
τω καιρφ χρησάμενος καϊ πρόλαβών πὸ μέλλον.
6	’Αννίβον γὰρ τοῦ Αίβνος, άνδρός εχθιστού τε 'Ρωμαίοις και φυyάδoς, ήδη τότε προς Άντίοχον ήκοντος τόν βασιλέα καϊ παροξύνοντος αυτόν εις
1 τούτο incivoi Corae*, with the MSS. : τούτο 4κΰνο after Reiske.
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“ Leafless and without bark, O traveller, on this ridge
A cross is planted for Alcaeus, and it towers in the sun ”;
but Titus was ambitious to stand well with the Greeks, and such things irritated him beyond measure. For this reason he conducted the rest of his business by himself, and made very little account of the Aetolians. They on their part were displeased at this, and when Titus received an embassy from the Macedonian king with proposals for an agreement, they went round to the other cities vociferously charging him with selling peace to Philip, when it was in his power to eradicate the war entirely and destroy a power by which the Greek world had first been enslaved. While the Aetolians were making these charges and trying to make trouble among the Roman allies, Philip himself removed all grounds for suspicion by coming to terms and putting himself and his tfealm in the hands of Titus and the Romans. And in this manner Titus1 put an end to the war; he returned to Philip his kingdom of Macedonia, but ordained that he should keep aloof from Greece, exacted from him an indemnity of a thousand talents, took away all his ships except ten, and taking one of his sons, Demetrius, to serve as hostage, sent him off to Rome, thus providing in the best manner for the present and anticipating the future.
For Hannibal the African, a most inveterate enemy of Rome and an exile from his native country, had already at that time2 come to the court of King
1 Rather, the ten commissioners sent from Rome to settle the affairs of Greece (chapter x. 1). Cf. Jjivy, xxxiii. 30 (Polybius xviii. 44).
* In 196 B.c., according to Nepos, Hannibal, vii. 6. According to Livy (xxxiii. 47), it was in the following year.
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τὺ πρὁσθεν προϊέναι τῇ τνχρ της δυνάμεως εὺ-ροούσης, ἡδη καὶ καθ’ εαυτόν υπό πραγμάτων μεγάΧων, α κατεργασάμενος μέγας έπωνομΑσθη, προς τὴν απάντων ηγεμονίαν άποβΧέποντα, μά-
7	λίστα δὲ κατὰ 'Ρωμαίων άνιστάμενον, εἰ μὴ τοῦτο προϊδών ὁ Τίτος έμφρόνως ενέδωκε πρὸς τὰς διαλύσεις, ἀλλὰ τον Φιλιππικόν ὁ Ἀντιο-χικός κατειΧηφει πόλεμος ἐν τῇ Ελλάδι, καὶ συνέστησαν νπ αίτιων άμφότεροι κοινών οί μέγιστοι των τότε και δυνατώτατοι βασίΧέων επι την Ῥωμην, εσχεν ἃν αγώνας εξ υπαρχής και
8	κίνδυνους τών προς Αννίβαν ούκ έλάττους. νυν δὲ τῶν ποΧέμων μέσην κατά καιρόν εμβαΧων την είρηνην ό Τίτος, καὶ πριν άρξασθάι τον μέΧΧοντα διακόψας τον παρόντα, τοῦ μὲν τὴν έσχάτην ἐλπίδα, τοὐ δὲ τὴν πρώτην υφεΐΧεν.
X.	Ἐπεὶ δὲ οί δέκα πρόσβεις, ούς ή σνγκΧητος επεμψε τφ Ύίτω, συνεβούΧευον τους μὲν αΧΧους Ελληνας εΧευθερούν, Κόρινθον δὲ καὶ Χαλκίδα καὶ Δημητριάδα διατηρειν εμφρούρους ενεκα της προς Άντίοχον άσφαΧείας, ενταύθα δη ταΐς κατηγο-ρίαις Χαμπροι Χαμπρώς τάς πόλεις άνερρήγνυσαν ΑίτωΧοί, τον μεν Τίτον κελεύοντες τὰς πέδας της Έλλαδος λύειν (οῦτω γαρ ὁ Φίλιππος είώθει τάς
2 προειρημένας πόΧεις όνομάζειν), τους δ’ 'Έλληνας ερωτώντες εί κΧοιόν εχοντες βαρύτερου μεν, Χειότερον δὲ τοῦ πάλαι τον νυν, χαίρουσι, καὶ θαυμάζουσι τον Τίτον ώς ευεργέτην, ὅτι τοῦ ποδὺς Χύσας την Ἑλλάδα τοῦ τραχηΧου δέδεκεν. εφ* οίς άχθόμενος ό Τίτος καί βαρέως φέρων, καὶ δεόμενος τού συνεδρίου, τἐλος έξέπεισε και ταύτας
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Antiochus, and was trying to incite him to further achievements while fortune gave his power successful course. Antiochus himself also, in consequence of the magnitude of his achievements, by which lie had won the title of Great, was already fixing his eyes on universal dominion, and had a particular hostility to the Romans. Therefore, had not Titus, in view of all this, made favourable terms of peace, and had the war with Antiochus in Greece found the war with Philip still in progress there, and had a common cause brought these two greatest and most powerful kings of the time into alliance against Rome, that city would have undergone fresh struggles and dangers not inferior to those which marked her war with Hannibal. But as it was, by interposing an opportune peace between the two wars, and by cutting short the existing war before the threatening war began, Titus took away the last hope from Philip, and the first from Antiochus.
X.	And now the ten commissioners, who had been sent to Titus by the senate, advised him to give the rest of the Greeks their freedom, but to retain Corinth, Chalcis, and Demetrias under garrisons, as a safeguard against Antiochus. Thereupon the Aetolians stirred up the cities with the most vociferous denunciations, ordering Titus to strike off the shackles of Greece (for that is what Philip was wont to call these three cities), and asking the Greeks whether they were glad to have a fetter now which was smoother than the one they had worn before, but heavier; and whether they admired Titus as a benefactor because he had unshackled the foot of Greece and put a collar round her neck. Titus was troubled and distressed at this, and by labouring with the commission
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tας πόλεις άνειναι της φρουράς, όπως οΧόκΧηρος ή χάρις ύπαρξη παρ9 αυτόν τοΐς Ἕλλησιν.
3	Ίσθμιων οὖν αγόμενων πΧήθος μὲν ανθρώπων ἐν τῷ σταδίφ καθήστο τον γυμνικόν άγώνα θεω-μένων, οΐα δή διά χρόνων πεπαυμένης μὲν πολέμων τῆς Ελλάδος επ’ έΧπίσιν ελευθερίας, σαφεϊ δὲ ειρήνη πανηγυριζονσης· τη σαΧπιγγι δὲ σιω-
4	πἧς εἰς άπαντας διαδοθείσης, προεΧθών εις μέσον ό κήρυξ ἀνεῖπὲν ὅτι 'Ρωμαίων η σύγκλητος καὶ Τίτος Κοἵντ/ος στρατηγός ύπατος καταποΧεμή-σαντες βασιΧέα Φ ίΧιππον καϊ Μακεδὁνας, άφιασιν αφρούρητους. καὶ ελεύθερους καὶ αφορολογήτους, νόμοις χρωμενους τοΐς πατρίοις, Κορινθίους, Αοκρούς, Φωκεῖς, Εὐβοέας, Αχαιούς Φθιώτας, Μάγνητας, Θετταλούς, Περραιβοὺς. τὺ μὲν οὖν πρώτον ού πάνυ πάντες οὐδὲ σαφώς ἐπήκουσαν, ἀλλ’ άνώμαΧος /cal θορυβώδης κίνη-σις ην εν τώ σταδίω θαυμαζόντων και διαπυν-
5	θανομένων και πάΧιν ἀνειπεῖν κελευὁντων ώς δ’ αύθις ησυχίας γενομένης άναγαγών ό κήρυξ την φωνήν προθυμότερου εἰς άπαντας εγεγώνει και διήΧθε τό κήρυγμα, κραυγή μεν άπιστος τό μέγεθος διά χαράν εχώρει μέχρι θαΧάττης, ορθόν δε άνειστήκει τό θέατρον. ούδεις δε Χόγος ήν των άγωνιζομένων, εσπευδον δε πάντες άναπηδήσαι και δεξιώσασθαι και προσειπεΐν τον σωτήρα τής 3 Ἐλλὰδος και πρόμαχον.
0 Τὺ δὲ πόΧΧάκις Χεγόμενον εις ύπερβοΧήν τής φωνής και μέγεθος ώφθη τότε. κόρακες γαρ
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finally persuaded it to free these cities also from their garrisons, in order that his gift to the Greeks might be whole and entire.
Accordingly, at the Isthmian games, where a great throng of people were sitting in the stadium and watching the athletic contests (since, indeed, after many years Greece had at last ceased from wars waged in hopes of freedom, and was now holding festival in time of assured peace), the trumpet signalled a general silence, and the herald, coming forward into the midst of the spectators, made proclamation that the Roman senate and Titus Quintius Flamininus proconsular general, having conquered King Philip and the Macedonians, restored to freedom, without garrisons and without imposts, and to the enjoyment of their ancient laws, the Corinthians, the Locrians, the Phocians, the Euboeans, the Achae-ans of Phthiotis, the Magnesians, the Thessalians, and the Perrhaebians. At first, then, the proclamation was by no means generally or distinctly heard, but there was a confused and tumultuous movement in the stadium of people who wondered what had been said, and asked one another questions about it, «and called out to have the proclamation made again ; but when silence had been restored, and the herald in tones that were louder than before and reached the ears of all, had recited the proclamation, a shout of joy arose, so incredibly loud that it reached the sea. The whole audience rose to their feet, and no heed was paid to the contending athletes, but all were eager to spring forward and greet and hail the saviour and champion of Greece.
And that which is often said of the volume and power of the human voice was then apparent to the
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ύπερπετομενοι κατὰ τύχην ἔπεσον εἰς τὺ στάδιον. αίτια δὲ ἡ του ἀἑρος ρήξις· ὅταν γαρ ἡ φωνή πολλὴ καὶ μεγάλη φέρηται, διασπώμενος ὺπ’ αυτής ούκ ἀντερείδει τοῖς πετομἐνοις, ἀλλ* ολίσθημα ποιεί καθάπερ κενεμβατούσιν, εἰ μὴ νὴ Δία πληγή τινι μάλλον ώς ὑπὺ βέλους διελαυνυ-μενα πίπτει καὶ αποθνήσκει. δὑναται δὲ καὶ περιδίνησις εἷναι τοῦ άέρος, οἷον ελιγμόν ἐν πελάγει καὶ παλιρρύμην τον σάλου διά μέγεθος λαμβάνοντος.
XI.	Ό δ’ οὖν Τίτος, εἰ μὴ τάχιστα της θέας διαλυθείσης ύπιδόμενος την φοράν του πλήθους και τον δρόμον ἐξἐκλινεν, οὐκ ἂν ἐδὁκβι περί· γενέσθαι τοσούτων όμού και πάντοθεν αὐτῷ περιχεομένων. ώς δ’ άπέκαμον περί τὴν σκηνήν αυτού βοώντες ήδη νυκτος ούσης, αύθις ουστινας ϊδοΐ€ν ή φίλους ή πόλίτας άσπαζόμενοι καὶ περιπλεκόμενοι, προς δείπνα καὶ ττότους ετρέποντο
2	μ€τ’ άλλήλων. ἐν ᾤ καὶ μάλλον, ώς εἰκός, ἡδο-μένοις ἐπῄει λογίζεσθαι καὶ διαλέγεσθαι περὶ τῆς Ελλάδος, δσους πολεμήσασα πολέμους διά την ελευθερίαν οὑπω τύχοι βεβαιότερου οὐδὲ ήδιον αυτής, ετέρων προαγωνισαμένων ολίγου δεῖν αναίμακτος αυτή και άπενθής φερομένη το κάλλιστον και περιμαχητότατον ἆθλον. ἦν δ* ἄρα σπάνιον μεν ανδρεία καί φρόνησις ἐν άνθρώποις, σπανιώτατον δὲ των άλλων αγαθών ό δίκαιος.
3	οί γαρ Άγησίλαοι καί Αύσανδροι καί οι Νικίαι
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eye. For ravens which chanced to be flying overhead fell down into the stadium. The cause of this was the rupture of the air; for when the voice is borne aloft loud and strong, the air is rent asunder by it and will not support flying creatures, but lets them fall, as if they were over a vacuum, unless, indeed, they are transfixed by a sort of blow, as of a weapon, and fall down dead.1 It is possible, too, that in such cases there is a whirling motion of the air, which becomes like a waterspout at sea with a refluent flow of the surges caused by their very volume.
XI. Be that as it may, had not Titus, now that the spectacle was given up, at once foreseen the rush and press of the throng and taken himself away, it would seem that he could hardly have survived the concourse of so many people about him at once and from all sides. But when they were tired of shouting about his tent, and night was already come, then, with greetings and embraces for any friends and fellow citizens whom they saw, they betook themselves to banqueting and carousing with one another. And here, their pleasure naturally increasing, they were moved to reason and discourse about Greece, saying that although she had waged many wars for the sake of her freedom, she had not yet obtained a more secure or more delightful exercise of it than now, when others had striven in her behalf, and she herself, almost without a drop of blood or a pang of grief, had borne away the fairest and most enviable of prizes. Verily, they would say, valour and wisdom are rare things among men, but the rarest of all blessings is the just man. For men like Agesilaus, or Lysander, or Nicias, or Alcibiades could indeed
1 Cf. the Pompty, xxv. 7.
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και οι Άλκιβιάδαι πολέμους μὲν ev διεπειν και μάχας νικᾶν κατά τε τῆν καὶ θάλασσαν άρχον-τες ἡπίσταντο, χρησθαι δὲ προς χάριν εύγενη και το καλόν οίς κατώρθουν ουκ εγνωσαν, ἀλλ’ εἰ τὺ Μαραθώνιόν τις ἔργον άφέλοι καὶ τὴν ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχίαν και Πλαταιὰς καὶ Θερ-μοπὑλας καὶ τὰ πρὺς Εὐρυμἐδοντι καὶ τὰ περὶ Κὑπρον Κίμωνος ἔργα, πάσας τὰς μάχας ἡ Ελλάς ἐπὶ δουλβία μεμάχηται προς αυτήν, καὶ ττᾶν τρόπαιον αυτής συμφορά και όνειδος ἐπ’ αυτήν βστηκε, τὰ πλειστα κακία και φίλονεικία 4 των ηγουμένων περιτραπείσης. αλλόφυλοι δε ἄνδρες, έναύσματα μικρά και γλίσχρα κοινωνη-ματα παλαιού γένους ἔχειν δοκοῦντες, ἀφ’ ών καὶ λὁγῳ τι και γνώμη των χρησίμων υπάρξαι τη Ελλάδι θαυμαστόν ἦν, οὖτοι τοῖς μεγίστοις κινδύνοις καί πόνοις εξελόμενοι τὴν Ελλάδα δεσποτών χαλεπών καί τυράννων ελευθεροΰσι.
XII.	Ταῦτα δὴ τοὺς 'Έλληνας ὺπῄει* και τὰ τῶν έργων όμολογοΰντα τοῖς κηρύγμασιν. άμα γάρ έξέπεμπεν ό Τίτος Αέντλον μεν εις ’Ασίαν Ήαργυλιητας ελευθερώσοντα, Χτερτίνιον δε εις Θράκην τὰς αυτόθι πόλεις καί νήσους άπαλλά-ξοντα των Φιλίππου φρουρών.	Πὁπλιος δὲ
ΟὐίλΧιος επλει διαλεξόμενος Άντιόχψ περί της 2 τῶν ὑπ’ αυτόν Ελλήνων ελευθερίας. αὐτὸς δὲ ὸ Τίτος εἰς Χαλκίδα παρελθών, εἷτα πλεύσας έκείθεν επί ΝΙαγνησίαν, ἐξῆγε τὰς φρουράς καί τὰς πολιτείας άπεδίδου τοῖς δήμοις. αγωνοθέτης δε Νεμείων αποδεχθείς εν νΑργεί την τε πανη-γυριν άριστα διεθηκε, καὶ πάλιν έκει τοῖς Ἕλλησι τὴν ελευθερίαν υπό κήρυκος άνεΐπεν.
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conduct wars well, and understood liow to be victorious commanders in battles by land and sea, but they would not use their successes so as to win legitimate favour and promote the right. Indeed, if one excepts the action at Marathon, the sea-fight at Salamis, Plataea, Thermopylae, and the achievements of Cimon at the Eurymedon and about Cyprus, Greece has fought all her battles to bring servitude upon herself, and every one of her trophies stands as a memorial of her own calamity and disgrace, since she owed her overthrow chiefly to the baseness and contentiousness of lier leaders. Whereas men of another race, who were thought to have only slight sparks and insignificant traces of a common remote ancestry, from whom it was astonishing that any helpful word or purpose should be vouchsafed to Greece—these men underwent the greatest perils and hardships in order to rescue Greece and set her free from cruel despots and tyrants.
XII. So ran the thoughts of the Greeks; and the acts of Titus were consonant with his proclamations. For at once he sent Lentulus to Asia to set Bargylia free, and Stertinius to Thrace to deliver the cities and islands there from Philip’s garrisons. Moreover, Publius Villius sailed to have a conference with Antiochus concerning the freedom of the Greeks who were under his sway. Titus himself also paid a visit to Chalcis, and then sailed from there to Magnesia, removing their garrisons and restoring to the peoples their constitutions. He was also appointed master of ceremonies for the Nemeian games at Argos, where he conducted the festival in the best possible manner, and once more publicly proclaimed freedom to the
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ἐπιφοιτῶν τε ταῖς πὁλεσιν βυνομίαν άμα και δίκην ποΧΧήν ομόνοιαν τε καὶ φιΧοφροσύνην πρὺς ἀλλήλους παρεῖχε, καταπαύων μεν τάς στάσεις, κατάγων δὲ τὰς φυγάς, άγαΧΧόμενος δὲ τῷ πείθειν και διαΧΧάσσειν τούς Ἕλληνας οὐχ ἡττον ἢ τᾤ κεκρατηκέναι των Μακεδὁνων, ώστε μικρότατον ήδη την εΧενθερίαν δοκβΐν ών ευεργετούντο.
Β,ενοκράτην μβν ουν τον φιλόσοφον, ὅτε Λυ- 3"? κοϋργος αυτόν ό ρήτωρ υπό των τελωνών άγόμε-νον πρὺς τὺ μετ οίκων άφείΧετο και τοῖς αγουσιν έπεθηκε δίκην τής άσεΧγείας, Χέγεται τοῖς παισὶν άπαντήσαντα του Ανκούργου, “ Καλήν γε υμών, ω παῖδες,” φάναι, “ τῷ πατρί χάριν άποδίδωμι-ττάντβς yap αυτόν έπαινούσιν εφ' οϊς έπραξε," Τίτῳ δὲ καὶ Ῥωμαίοις ών τούς ’Έλληνας ευεργέτησαν ούκ εις επαίνους μόνον, ἀλλὰ καὶ ττίστιν εν πασιν άνθρώποις και δύναμιν ή χάρις απήντα δικαίως.	οὐ γαρ ττροσ δεχόμενοι μόνον τους
ηγεμόνας αυτών, ἀλλὰ καὶ μεταπεμπόμενοι και καΧούντες ενεχείριζον αυτούς. οὐδὲ δἣμοι καὶ πὁλεις, ἀλλὰ καὶ βασιΧεΐς υφ' ετέρων αδικούμενοι βασιΧέων κατεφευγον εις τάς εκείνων χειρας, ώστε εν βραχεί χρόνω, τάχα που καί θεού συνεφαπτομένου, πάντα αύτοΐς ύπήκοα γενέσθαι. καί αυτός δε μέγιστον έφρόνησεν επί τή τής Ελλάδος εΧευθερώσει. άνατιθείς γαρ εις ΔεΧφούς ασπίδας άργυράς καί τον εαυτόν θυρεόν επέγραψε·
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Greeks. Then he visited the different cities, establishing among them law and order, abundant justice, concord, and mutual friendliness. He quieted their factions and restored their exiles, and plumed himself on his persuading and reconciling the Greeks more than oirhis conquest of the Macedonians, so that their freedom presently seemed to them the least of bis benefactions.
Xenocrates the philosopher, as the story runs, was once being haled away to prison by the tax-collectors for not having paid the alien’s tax, but was rescued out of their hands by Lycurgus the orator, who also visited the officials with punishment for their impudence. Xenocrates afterwards met the sons of Lycurgus, and said : “ My boys, I am making a noble return to your father for his kindness towards me ; for all the world is praising him for what he did.” In the case of Titus and the Romans, however, gratitude for their benefactions to the Greeks brought them, not merely praises, but also confidence among all men and power, and justly too. For men not only received the officers appointed by them, but actually sent for them and invited them and put themselves in their hands. And this was true not only of peoples and cities, nay, even kings who had been wronged by other kings fled for refuge into the hands of Roman officials, so that in a short time—and perhaps there was also divine guidance in this— everything became subject to them. But Titus himself took most pride in his liberation of Greece. For in dedicating at Delphi some silver bucklers and his own long shield, he provided them with this inscription:—
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Ζηνὸς ἰὼ κραιπναΐσι γεγαθότες ίπποσύναισι κούροι, ἰὼ Σπάρτας Τυνδαρίδαι βααιλ&ς,
Α ἰνεάδας Τίτος νμμιν νπερτατον ωπασε δώρον, Ελλήνων τεὑξας παισιν ελευθερίαν.
7	άνέθηκε δὲ καὶ χρυσούν τω Ἀπὁλλωνι σγέφανον επιγράψας.
Τὁνδε τοι άμβροσίοισιν ἐπὶ πλοκάμοισιν ἔοικε1 κεῖσθαι, Κατοίδα, χρνσοφαή στέφανον,
ον2 πὁρεν ΑΙνεαδάν ταγὸς μέγας. ἀλλ\ Έκαεργε,
ἀλκᾶς τῴ θείῳ κῦδος ὅπαζε Τίτῳ.
8	Τῇ δ’ οὖν 3 Κορινθίων πόλει πρὸς τοὺς"'Ελληνας τὺ αύτο δὶς ἡδη συμβέβηκε· καὶ γαρ Τίτος ἐν Κορἵνθῳ τὁτε καὶ Νέρων αὖθις καθ’ ἡμᾶς ἐν Κορίνθῳ παραπλησίως Ίσθμιων αγόμενων τους 'Έλληνας ελεύθερους καὶ αυτονόμους άφήκαν, 6 μεν διά κήρυκος, ώς εϊρηται, Νέρων δὲ αντος ἐπὶ τῆς αγοράς άπο βήματος εν τφ πλήθει δημηγόρησα?. αλλά ταϋτα μεν ύστερον.
XIII.	Ό δὲ Τίτος τὁτε καλλίστου καὶ δικαιότατου τού προς Νάβιν ἀρξάμενος πολέμου, τον Αακεδαιμονίων εξωλέστατον και τταρανομώτατον τύραννον, εν τφ τελεί διεψεύσατο τάς τής Ελλάδος ελπίδας, ελεΐν παρασγρν ούκ εθελήσας, ἀλλὰ σπεισάμενος καί προέμενος τήν Σπάρτην άναξίως δουλεύουσαν, εἴτε δείσας μὴ τοῦ πολέμιου μήκος λαμβάνοντος άλλος άπο Ρώμης επελθών στρα-
1	toiice an anonymous correction adopted by Sintenis2 and Blass ; Coraes ana Bekker retain the vulgate ίβηκε.
2	δν Bekker corrects to δς, after Jacobs.
3	δ’ o5v Bekker and Blass : γουν.
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“ O ye sons of Zeus, whose joy is in swift horsemanship, O ye Tyndaridae, princes of Sparta, Titus, a descendant of Aeneas, has brought you a most excellent gift, he who for the sons of the Greeks wrought freedom.”
He also dedicated a golden wreath to Apollo, and it bore this inscription :—
“This will fitly lie on thine ambrosial locks, O son of Leto, this wreath with sheen of gold; it is the gift of a great leader whose descent is from Aeneas. Therefore, O Far-darter, bestow upon the god-like Titus the glory due to his prowess.”
It follows, then, that the city of Corinth has twice now been the scene of the same benefaction to the Greeks ; for it was in Corinth that Titus at this time, and at Corinth that Nero again in our own times—in both cases at the Isthmian games—made the Greeks free and self-governing, Titus by voice of herald, but Nero in a public address which he delivered in person, on a tribunal in the market-place amidst the multitude. This, however, came at a later time.1
XIIΪ. Titus now began a most honourable and righteous war, the war against Nabis, that most pernicious and lawless tyrant of Sparta, but in the end he disappointed the hopes of Greece. For though it was in his power to capture the tyrant, he refused to do so, and made peace with him, thus leaving Sparta to the fate of an unworthy servitude. He was led to this step either by his fear that a protraction of the war would brin# another general from Rome
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τηγὺς ἀνἑληται τὴν δὁξαν, εἵτε φιλονεικία και
2	ζηλοτυπία των Φιλοποίμενος τιμών, δν ἔν τε τοῖς ἄλλοις απασιν άνδρα δεινότατου τῶν Ελλήνων ὅντα και περὶ ἐκεῖνον τον πόλεμον ἔργα θαυμαστά τόλμης καὶ δεινὁτητος ἀποδειξάμενυν ἴσα τῷ Τίτω κυδαίνοντες ’Αχαιοί και τιμώντες ἐν τοῖς θεάτρο/ς ἐλὑπουν ἐκεῖνον, οὐκ άζιουντα 'Ρωμαίων υπάτω προπόλεμούντι τῆς Έλλαδος άνθρωπον Άρκάδα, μικρών και ομόρων πολέμων στρατηγόν, δμοια
3	θαυμάζεσθαι παρ’ αὐτοῖς. οὐ μὴν ἀλλ’ αὐτὸς ὁ Τίτος ὺπὲρ τούτων ἀπελογεῖτο, καταθέσθαι τον πόλεμον ώς ὲώρα σὺν κακω μεγάλῳ τῶν άλλων Σπαρτιατών άπολούμενον τον τύραννον.
Τῶν δέ 'Αχαιών αύτω πολλὰ πρὺς τιμήν ψηφισαμενων οὐδὲν ἐδὁκει πρὺς τάς εὐεργεσίας έξισούσθαι πλήν μιας δωρεάς, ἣν ἐκεῖνος ἀντὶ
4	πάντων ἡγάπησεν. ἦν δὲ τοιάδε. 'Ρωμαίων οι δυστυχήσαντες iv τω προς 'Αννίβαν πολεμώ πολλαχοΰ μεν ώνιοι γενόμενοι καί διασπαρέντες εδούλευον εν δὲ τῇ Ελλάδι χίλιοι και διακόσιοι το πλήθος ήσαν, αει μεν οίκτροι τής μεταβολής, τὁτε δὲ καὶ μάλλον, ώς εἰκὁε, εντυηχάνοντες οι μέν υίοϊς, οἱ δὲ άδελφοΐς, οἱ δὲ συνήθεσιν, ελευθέ-
5	ροις δούλοι καὶ νικώσιν αιχμάλωτοι· τούτους ό ;>7Τ μὲν Τίτος οὐκ άφείλετο των κεκτημενων, καίπερ άνιώμενος επ' αντοΐς, οἱ δὲ 'Αχαιοί λντρωσάμενοι 1
36°
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to succeed him and rob him of his glory, or by his jealous displeasure at the honours paid to Philopoe-men. For in all other matters Philopoemen was a most capable man among the Greeks, and in that war particularly he displayed astonishing deeds of ability and daring, so that he was extolled by the Achaeans as much as Titus, and equally honoured in their theatres. This annoyed Titus, who thought it out of keeping that a man of Arcadia, who had held command in small border wars, should receive just as much admiration from the Achaeans as a Roman consul, who was waging war in behalf of Greece.1 However, Titus himself had this to say in defence of his course, namely, that he put an end to the war when he saw that the destruction of the tyrant would involve the rest of the Spartans also in serious disaster.2
The Achaeans voted Titus many honours, none of which seemed commensurate with his benefactions except one gift, and this caused him as much satisfaction as all the rest put together. And this was the gift: The Romans who were unhappily taken prisoners in the war with Hannibal had been sold about hither and thither, and were serving as slaves. In Greece there were as many as twelve hundred of them. The change in their lot made them pitiful objects always, but then even more than ever, naturally, when they fell in with sons, or brothers, or familiar friends, as the case might be, slaves with freemen and captives with victors. These men Titus would not take away from their owners, although he was distressed at their condition, but the Achaeans
2 Titus offered this defence of his course to the congress of Greek states at Corinth (Livy, xxxiv. 48 f.).
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πέντε μνών έκαστον άνΒρα καϊ avvayayovτες εις ταὐτὺ πάντας ἡδη περὶ πλοῦν ὅντι τῷ Τίτῳ 7ταρὲ-δωκαν, ώστε αυτόν εύφραινόμενον ἀποπλεῖν, ἀπὸ καλών εpyωv καλὰς άμοιβάς καὶ πρέπουσας ἀνδρι
0 μεyάXφ καὶ φιΧοποΧίτη κεκομισμένον δ δὴ δοκεῖ πρὺς τον θρίαμβον αύτφ πάντων ύπάρξαι λαμπρό* τατον. οί yap άνδρες ουτοι, καθάπερ ἔθος ἐστὶ τοῖς οἰκέταις ὅταν εΧευθερωθωσιν, ξύρεσθαί τε τὰς κεφαλὰς καὶ πιΧία φορεΐν, ταϋτα δράσαντες αυτοί θριαμβεύοντι τφ Τίτῳ παρείποντο.
XIV.	Καλλίω δὲ καὶ τὰ Χάφυρα πομπευὁμενα παρεῖχεν οψιν, Ελληνικά κράνη και πέΧται Μακεδονικαὶ καὶ σάρισαι. τὁ τε των χρημάτων πΧήθος ούκ oXiyov ήν, ώς άvaypάφoυσιv οί περὶ Τουδιτανὺν ἐν τῷ θριάμβω κομισθήναι χρυσίου μὲν συyκεχωvευ μενού Χίτρας τρισχιΧίας επτακόσιας δεκατρείς, άpyύpoυ δὲ τετρακισμυρίας
2 τρισχιΧίας διακοσίας έ$δομΐ)κοντα, φιΧιππείους δὲ χρυσούς μυρίους τετρακισχιΧίους πεντακοσίους δεκατέσσαρας, χωρὶς δὲ τούτων τὰ χίΧια τάΧαντα Φίλιππος ώφειλεν. ἀλλὰ ταΰτα μεν ύστερον επείσθησαν'Ρωμαίοι, μάΧιστα τοϋΤίτου συμπρά-ξαντός, άφεϊναι τω ΦιΧίππφ, καὶ σύμμαχον εψηφίσαντο, και τον υίον άπήΧΧαξαν αύτφ τής ομηρείας.
XV.	Έπει ὅ6 ὁ Άντίοχος εις τήν Ελλἀδα ναυσϊ ποΧΧαϊς καϊ στρατω περαιωθεϊς άφίστη τὰς πόλεις καὶ διεστασίαζεν, ΑίτωΧων αύτφ συνεπιΧαμβανομενών καϊ πάΧαι διακειμένων προς 1
1 The mina was one sixtieth part of tv talent, or one hundred drachmas.
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ransomed them all at five minas 1 the man, collected them together, and made a present of them to Titus just as he was about to embark, so that he sailed for home with a glad heart; his noble deeds had brought him a noble recompense, and one befitting a great man who loved his fellow citizens. This appears to have furnished his triumph with its most glorious feature. For these men shaved their heads and wore felt caps, as it is customary for slaves to do when they are set free, and in this habit followed the triumphal car of Titus.
XIV.	But a more beautiful show was made by the spoils of war which were displayed in the procession —Greek helmets and Macedonian bucklers and pikes. Besides, the amount of money exhibited was large. Tudit&nus records that there were carried in the procession three thousand seven hundred and thirteen pounds of gold bullion, forty-three thousand two hundred and seventy pounds of silver, and fourteen thousand five hundred and fourteen gold coins bearing Philip’s effigy.2 And apart from this money Philip owed his fine of a thousand talents.8 This fine, however, the Romans were afterwards persuaded to remit to Philip, and this was chiefly due to the efforts of Titus ; they also made Philip their ally, and sent back his son whom they held as hostage.
XV.	Presently, however, Antiochus crossed into Greece4 with many ships and a large army, and began to stir the cities into faction and revolt. The Aetolians made common cause with him, a people which had long been most inimically disposed towards
2	These “Philips'’ were nearly equivalent to sovereigns. Of. Livy’s description of the triumph (xxxiv. 52).
3	Cf. chapter ix. 5.	4 In the autumn of 192 b.c.
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top 'Ρωμαίων δῆμον έχθρως καΧ ποΧεμικώς, ὑπὁ-θεσιν του ποΧέμου και πρόφασιν διδόντων εΧεν-θερούν τους Ἕλληνας οὐδὲν δεόμενους (εΧεύθεροι
2	γὰρ ἦσαν), ἀλλ’ εύπρεπεστέρας αίτιας απορία τω καΧΧίστω των ονομάτων χρήσθαι διδασκόντων, και σφοδρά δείσαντες οί 'Ρωμαίοι την ανάστασιν καί δόξαν αυτόν τής δυνάμεως, στραττρ/όν μὲν ύπατον τον πολέμου Μάνιον ΆκίΧιον κατἐπεμ·ψ·αν, πρεσβευτήν δὲ Τίτον διὰ τους Έλληνας, ών τους μὲν εὐθὺς όφθείς ἐποίησε βεβαιότερους, τοὰς δὲ αρχομένους νοσεῖν ὦσπερ τι1 ἐν καιρω φάρμακον ένδιδούς την προς αυτόν έννοιαν έστησε καί
3	διεκώΧνσεν έξαμαρτεΐν. oXiyoi δὲ αυτόν έξέφνγον ήδη προκατείΧημμένοι καί διεφθαρμένοι παντά-πασιν υπό των ΑίτωΧων, οὺς καίπερ δργισθε'ις καί παροξυνθείς όμως μετά την μάχην περιε-ποίησεν. Άντίοχος yap ήττηθείς εν ΘερμοπυΧαις καί φυyωv ευθύς εις Ασίαν άπέπΧενσε, Μάνιος δ’ ὁ ύπατος τούς μεν αυτός επιων των ΑίτωΧών εποΧιόρκει, τούς δε τφ βασιλέϊ ΦιΧίππφ συνέχω-
4	ρησεν έξαιρειν. αγόμενων δὲ καὶ φερομένων υπό τού Μ ακεδόνος τούτο μὲν Δολὁπων καί Μαγνητών, τούτο δε Άθαμάνων καί Απέραντων, αὐτοῦ δε τού Μ αν ίου την μέν'ΡίράκΧειαν διαπεπορθηκότος, την δε Ναύπακτον ΑίτωΧων έχόντων ποΧιορκούν-τος, οίκτείρων τούς "Ελληνας ό Τίτος διέπΧευσεν
1 &σταρ n Coraes, Bekker, and Blass, after Stephanas :
icnirep rts.
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the Romans, and they suggested to him, as a pretext that would account for the war, that he should offer the Greeks their freedom. The Greeks did not want to be set free, for they were free already; but for lack of a more appropriate ground for his action the Aetolians taught Antioclius to make use of that fairest of all names. The Romans, greatly alarmed bv reports of defection among the Greeks and of the power of* Antioclius, sent out Manius Acillius as consular general for the war, but made Titus his lieutenant to please the Greeks. The mere sight of him confirmed some of these in their loyalty to Rome, while to others, who were beginning to be infected with disloyalty, he administered a timely medicine, as it were, in the shape of good will towards himself, and thus checked their malady and prevented them from going wrong. A few, however, escaped his influence, having been already won over beforehand and totally corrupted by the Aetolians, but even these, in spite of his vexation and anger, were spared by him after the battle. For Antiochus was defeated at Thermopylae 1 and put to flight, and at once sailed back to Asia; while Manius the consul went against some of the Aetolians himself and besieged them, leaving others to King Philip to destroy. And so it came about that the Dolopians and Magnesians here, the Athamanians and Aperan-tians there, were harried and plundered by the Macedonians, while Manius himself, after sacking Heracleia, was engaged in the siege of Naupactus, which the Aetolians held. Then Titus, out of pity for the Greeks, sailed across from Peloponnesus to
1	In 191 b.c. For a description of the battle, cf. Livy, xxxvi. 14-21.
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εκ Πελοπόννησου πρὺς τον ύπατον, καί πρώτον μὲν ἐπετίμησεν εἰ νενικηκὼς αὐτὺς τὰ ἔπαθλα του πολέμου Φίλιππον ἐᾴ φέρεσθαι, καὶ τριβόμενος περὶ μια πόλει κάθηται δι οργήν, ἔθνη δὲ οὐκ 5 ολίγα καλ βασιλείας Μακεδόνες αίρούσιν. ἔπειτα των πολιορκουμένων, ώς ειδον αυτόν, από τού τείχους άνακαλούντων καί χειρας όρεγόντων καί δεόμενων, τότε μεν ούδεν είπών, αλλά στραφείς καί δακρύσας άπήλθεν, ύστερον δε διαλεχθάς τώ Μανίω καί καταπαύσας τον θυμόν αυτού διεπρά-ξατο τοΐς Αίτωλοΐς άνοχάς δοθήναι, καί χρόνον εν ω πρεσβεύσαντες εις 'Ρώμην μέτριου τινος τυχειν άξιώσουσι.
XVI. Πλεῖστον δὲ αγώνα καί πόνον αὐτῷ 378 παρειχον αί περί Χαλκιδέων δεήσεις προς τον Μάνιον, εν οργή γεγονότων διά τον γάμον ον παρ* αυτών εγημεν Ἀντίοχος ήδη τού πολέμου συνε-στώτος, ον καθ' ώραν ουδέ κατά καιρόν, άλλ* έρασθείς άνήρ πρεσβύτερος κόρης, ἢ θυγάτηρ μεν ήν Κλεοπτολέμου, καλλίστη δε λέγεται παρθένων 2 γενέσθαι. τούτο τούς Χαλκιδεϊς έποίησε βασίλί-σαι προθυμότατα καί την πόλιν αύτψ προς τον πόλεμον ορμητηρίου παρασχεΐν. εκείνος μὲν οΰν ώς τάχιστα μετά τήν μάχην φεύγων προσέμιξε τῇ Χαλκίδι, τήν τε κόρην άναλαβών καί τὰ χρήματα καί τους φίλους είς Ασίαν άπέπλευσε· τόν δὲ Μάνιον ευθύς επί τούς Χαλκιδεϊς σύν οργή
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the consul. At first he chided Manius because, although the victory was his own, he was permitting Philip to carry off the prizes of the war, and to gratify his anger was wasting time in the siege of a single city, while the Macedonians were subduing many nations and kingdoms. Then, when the besieged citizens caught sight of him from their walls and called aloud upon him and stretched out their hands to him imploringly, he turned away, burst into tears, and left the place, without saying anything more at the time; afterwards, however, he had an interview with Manius, put an end to his wrath, and induced him to grant the Aetolians a truce, and time in which to send an embassy to Rome witli a plea for moderate terms.
XVI.	But the hardest toils and struggles fell to Titus when he interceded with Manius in behalf of the Chalcidians. They had incurred the consul’s wrath because of the marriage which Antiochus had made in their city after the war had already begun, a marriage which was not only unseasonable, but unsuitable for the king’s years, since he was an elderly man and had fallen in love with a girl (the girl was a daughter of Cleoptolemus, and is said to have been most beautiful among maidens).1 This marriage induced the Chalcidians to take the king’s side most zealously and allow their city to be his base of operations for the war. Antiochus, therefore, fleeing with all speed after the battle at Thermopylae, came to Chalcis, and taking with him his girl-wife, his treasure, and his friends, sailed back to Asia; but Manius immediately inarched against Chalcis in a rage. He was accompanied, however, by Titus, who
1 Cf. the Philopoemen, xvii. 1.
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πορευὁμενον 6 Τίτος τταρακόΧουθών έμάΧαττβ teal τταρητεϊτο και τἐλος ἔπεισε και κατεπράῦνεν, αυτού τε και των ἐν τέλβι 'Ρωμαίων δεόμενος.
3	Οὕτω Βιασωθέντες οι Χαλκιδεῖς τὰ κάΧΚιστα και μέγιστα των παρ’ αὐτοῖς αναθημάτων τω Τίτῳ καθιέρωσαν, ών έττνγραφάς ἔστι τοιαὑτας ἄχρι νυν ὁρᾶν “ Ό δῆμος Τίτῳ καὶ Ἠρακλβῖ τὺ ηυμνάσιονΓ έτέρωθι δὲ πάλιν, “Ό δῆμος Τίτῳ
4	καὶ Ἀπὁλλωνι τὺ Δελφίνιον.” ἔτι δὲ καὶ καθ’ ἡμᾶς ίερεὺς χειροτονητος ἀπεδείκνυτο Τίτου, καὶ θύσαντες αὐτῷ των σπονδών ηζνομένων αΒουσι τταιάνα ττεττοιημένον, ον τάΧΧα Βιά μήκος ἡμεῖς παρἐνΥες aveypayfrapev α παυόμενοι τής ωΒής Xiyovar
πίστιν δὲ 'Ρωμαίων σέβομεν, τὰν μεyaXευκτoτάτav ορκοις φυλάσσειν* μέΧπετε κοϋραι,
Ζῆνα μέηαν Ῥώμαν τε Τίτον θ’ ὅμα Ῥωμαίων τε ττίστιν
Ιήϊε ΐίαιάν, ώ Τίτε σωτερ.
XVII.	Ἠσαν δὲ καὶ παρὰ τών ἄλλων Ἐλλήνων1 τιμαὶ ττρέττουσαι, καὶ τὺ τὰς τιμάς άΧηθινάς ττοιοϋν, εύνοια θαυμαστή δι’ επιείκειαν ήθους* και yap εϊ τισιν εκ πpayμάτωv ή φιΧοτιμίας ενεκα> καθάττ€ρ Φιλοποίμενι καὶ πάλιν Διοφάνει στρατη-yovvri των ’Αχαιών, προσέκρουσεν, οὐκ ἦν βαρύς οὐδ’ εις ἔργα Βιατείνων ο θυμός, ἀλλ’ ἐν Xoyq> παρρησίαν τινα ττοΧιτικήν ἔχοντι παυόμενος.
2	πικρός μὲν οὖν οὐδενί, πολλοῖς δὲ ὸξὺς ἐδὁκει καί 1
1 τών ἄλλων ‘Ελλἡνων Coraes and Blass, after Bryan : τ«ν Ελλἡνα·ν.
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tried to mollify and intercede with him and at last vvon him over and calmed him down by entreaties addressed both to him and the other Romans in authority.
Having been thus saved by Titus, the Chalcidians dedicated to him the largest and most beautiful of the votive offerings in their city, and on them such inscriptions as these are still to be seen : “ This gymnasium is dedicated by the people to Titus and Heracles,” and again in another place, “This Delphinium is dedicated by the people to Titus and Ajiollo.” Moreover, even down to our own day a priest of Titus is duly elected and appointed, and after sacrifice and libations in his honour, a set hymn of praise to him is sung: it is too long to be quoted entire, and so I will give only the closing words of the song:
“And the Roman faith we revere, which we have solemnly vowed to cherish; sing, then, ye maidens,‘to great Zeus, to Rome, to Titus, and to the Roman faith: hail, Paean Apollo! hail, Titus our saviour ! ”
XVII.	He also received from the rest of the Greeks fitting honours,and these were made sincere by the astonishing good will which his equitable nature called forth. For even if the conduct of affairs or the spirit of rivalry brought him into collision with any of them, as, for instance, with Philopoemen, and again with Diophanes the general of the Achaeans, his resentment was not heavy, nor did it carry him into violent acts, but when it had vented itself in the outspoken language of free public debate, there was an end of it. However, he was never bitter,
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κοῦφος είναι την φύσιν, άλλως δὲ συγγενέσθαι πάντων ἦδιστος καὶ εἰπεῖν επίχαρις μετὰ δεινό-τητος. ’Αχαιούς μὲν γαρ σφετεριζο μένους τὴν Ζακυνθίων νήσον άποτρέπων ἔφη κινδυνεύσειν, ὰν ώσπερ αί χελώνα ι πορρωτέρω την κεφαλήν τής Π ελοποννήσου προτείνωσι· Φιλίππου δε, όπηνίκα περί σπονδών καὶ ειρήνης το πρώτον είς λό'γονς συνήεσαν, είπόντος μετά πολλών ήκειν εκείνον, αυτόν δε μόνον, ύπολαβών ό Τίτος, “ Αυτόν yap, * εφη, “ μόνον εποίησας άποκτείνας τούς φίλους
3	καὶ συγγενείς/’ ἐπεὶ δὲ Δεινοκράτης ό Μεσσήνιος εν Ῥώμη παρὰ πότον μεθυσθεϊς ώρχήσατο λαβών !μάτιον yvva^iov, τῇ δ* υστεραία τον Τίτον ήξίου βοηθεΐν αύτψ διανοουμένφ την Μεσσήνην άφι-στάναι των ’Αχαιών, ταύτα μεν εφη σκέψεσθαι, θαυμάζειν δε εκείνον, εί τηλικαύταις επικεχει-ρηκώς πράξεσιν όρχεΐσθαι δὑναται παρὰ πότον
4	καὶ αδειν. προς δε τούς ’Αχαιούς τών παρά Ἀντιὁχου πρέσβεων πλήθος τι1 τῆς βασιλικής στρατιάς κaτaλεyόvτωv καὶ καταριθμούμενων πολλάς πpoσηyopίaς, ό Τίτος εφη δειπνοΰντος αυτού παρά τω ξενω και μεμφομένου το πλήθος τών κρεών και θαυμάζοντος πόθεν οΰτω ποικίλης ay ορος εύπόρησεν, εἰπεῖν τον ξένον, ώς ΰεια πάντα εστϊ τῇ σκευασία διαφέροντα και τοΐς ήδύσμασι.
5	“ Μὴ τοίνυν,” εφη, “ μηδέ υμείς, ώ άνδρες ’Αχαιοί,
1 τληθοχ τι Coraes and Bekker have πλῆὅος τε, after Bryan.
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although many imputed hastiness and levity to his nature, and in general he was a most agreeable companion and able to say a graceful thing witli force. For instance, when he was trying to dissuade the Achaeans from appropriating the island of Zacyn-tlios, he said it would be dangerous for them, like a tortoise, to stick their head out of its Peloponnesian shell.1 Again, when lie held his first conference with Philip concerning a truce and peace, and Philip remarked that Titus had come with many attendants while he himself had come alone, Titus answered, “ Yes, thou hast made thyself alone by slaying thy friends and kindred.” 2 Again, when Deinocrates the Messenian, who had taken too much wine at a drinking-party in Rome, and after putting on a woman’s robe had executed a dance, on the following day asked Titus to assist him in his plan to separate Messene from the Achaean league, Titus said he would consider the matter ; “ But I am amazed,” said lie, “ that when thou hast matters of so great moment in hand, thou canst dance and sing at a drinking-party/’ 3 And once more, when an embassy from Antiochus was recounting to the Achaeans the vast multitude of the king’s forces and enumerating them all by their various appellations, Titus said that once, when he was dining with a friend, he criticised the multitude of meats that were served, wondering where he had obtained so varied a supply ; whereupon his host told him they were all swine’s flesh, and differed only in the way they were cooked and dressed. “ And so in your case,” said lie, “ men of
1 Of. Livy, xxxvi. 3*2; Plutarch, Morals, p. 197 l>.
- Cf. Morals, p. 197 a (Polybius, xviii. 7).
3	Cf. the Philopoemen, xviii. if. (Polybius, xxiii. f>).
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θαύμαζε τε τήνΆντ ιόχου δύναμιν Χο'γχοφορονς και ξυστοφόρους και πεζεταίρους άκούοντες· πάντες yap ούτοι Σύροι εἰσὶν όπΧαρίοις διαφέροντε?/’
XVIII.	Μετὰ δὲ τὰς Ελληνικὰς πράξεις καὶ 379 τον Άντιοχικόν πόΧεμον ἀπεδεἔχθη τιμητής, ήτις ἐστὶν ἀρχὴ μεγίστη καὶ τρόπον τινα τής πολιτείας ἐπιτελείωσις. καὶ συνῆρχε μὲν αὐτῷ Μαρ-κέλλου του πεντάκις υπατεύσαντος υιός, εξέβαΧον δὲ της βουΧής των ουκ ayav επιφανών τεσσαρας, προσεδέξαντο δὲ πολίτας άπoypaφoμένους πάντας, ὅσοι γονέων έΧευθέρων ήσαν, αναηκασθέντες υπό του δημάρχου Τερεντίου Κουλἑωνος, ος επηρεάζων τοις άριστοκρατικοΐς έπεισε τον δήμον ταΰτα ψηφίσασθαι.
2	Των δὲ ηνωριμωτάτων κατ’ αὺτὺν άνδρων και μεηίστων εν τῇ πόλει διαφερομένων προς άΧΧή-Χους, ’Αφρικανού Σ,κηπίωνος και Μάρκου Κάτωνος, τον μὲν πpoέypayfrε τής βουΧής, ώς αριστον ανδρα κα\ πρώτον, Κάτωνι δ’ εἰς εχθραν ήΧθε συμφορά τοιαύτη χρησάμενος. άδεΧφός ἡν Τίτῳ Αεύκιος ΦΧαμινϊνος, ούτε τα άΧΧα προσεοικώς εκείνω την φύσιν εν τε ταϊς ήδοναΐς άνεΧεύθερος δεινώς
3	και ὸλιγωρὁτατος του πρέποντος. τοὑτῳ συνήν μειρακίσκος ερώμενος, όν και στρατιάς αρχών επήyετo και διέπων επαρχίας ειχεν αει περί αυτόν, εν ουν πότω τινι θρυπτόμενος προς τον 1
1 Cf. Morals, ρ. 197 c (Livy, xxxv. 49).
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Achaia, do not be astonished when you hear of the Spear-bearers and Lance-bearers and Foot-companions in the army of Antiochus; for they are all Syrians and differ only in the way they are armed.” 1
XVIII.	After his achievements in Greece and the war with Antiochus, Titus was appointed censor.-This is the highest office at Rome, and in a manner the culmination of a political career. Titus had as colleague in this office a son of the Marcellus3 who had been five times consul, and the two censors ejected from the senate four men of lesser note, and received into citizenship all who offered themselves for enrolment, provided they were born of free parents. To this step they were forced by the tribune Terentius Culeo, who wanted to spite the nobility and so persuaded the people to vote the measure.
The two men of his time who were most notable and had the greatest influence in the city, Scipio Africanus and Marcus Cato, were at variance with one another. Of these, Titus appointed Scipio to be Dean of the Senate,4 believing him to be its best and foremost man; but with Cato he came into hostile relations, owing to the following unfortunate circumstances. Titus had a brother, Lucius, who was unlike him in all other ways, and especially in his shameful addiction to pleasure and his utter contempt of decency. This brother had as companion a young boy whom he loved, and took him about and kept him always in his train, whether he was commanding an army or administering a province. At some drinking party, then, this boy was playing the coquet
2 In 189 b.c. 3 Cf. chapter i. 3.
4	Cf. the Tiberius Gracchus, ivr 1; Cato the Elder, xvii. 1.
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Λεύκων ούτως ἔφη σφοδρά φιλεῖν αυτόν, ώστε θέαν μονομάχων ἀπολιπεῖν οὑττω yεyovώς ανθρώπου φονευομένου θεατής, τὺ πρὺς ἐκεῖνον ἡδὺ τοὐ προς αυτόν ἐν πλβίονι λογῳ θέμενος. ο δὲ Λεύκως ἡσθεὶς “ Οὐδἐν,” ἔφη, “ δεινόν ίάσομαι yap εγώ
4	σου τὴν επιθυμίαν.” και κελεὑσας ἕνα τῶν καταδίκων εκ τον δεσμωτηρίου π ροαχθήναι, καὶ τον υπηρέτην μεταπεμψάμενος, εν τῷ σνμποσίφ ττροσ-έταξεν άποκόήται τον άνθρωπον τον τράχηΧον. ΟύαΧΧέρως δὲ Άντίας ονκ έρω μένω φησίν, ἀλλ’ ερωμένη τούτο χαρίσασθαι τον Λεύκων, ό δε Λίβως εν Xoyip Κάτωνος αυτού ηεηράφθαι φησίν, ώς Γαλάτην αὐτὁμολον εΧθόντα μετά παίδων καί yvvatκός επί τὰς θύρας δεξάμενος εις το σνμπόσων 6 Λεύκιος άπέκτεινεν ιδία χ€ΐρί τω ε ρω μένω χαρι-
5	ζόμένος, τούτο μεν ονν είκός εις δείνωσιν εΐρήσθαι της κατι^ορίας υπό τον Κάτ ωνος* ὅτι δὲ οὐκ αύτόμοΧος ήν, άΧΧά δεσμώτης ό αναιρεθείς καί εκ των καταδίκων, ἄλλοι τε πολλοί καὶ Κικέρων ὁ ρήτωρ εν τῷ περί ηήρως αν τω Κάτωνι τὴν διήγησιν άναθείς εΐρηκεν.
XIX.	*Επὶ τοντφ Κάτων τιμητής yεvόμεvoς καί καθαίρωντην σύγκλητον άττήΧασε τής βονΧής τον Λεύκων, νπατικού μεν αξιώματος οντα, σννα-τ ιμούσθαι δε τον άδεΧφοϋ δοκονντος αν τφ. διό καί προεΧθόντες εις τον δήμων άμφότεροι ταπεινοί 1
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with Lucius, and said he loved him so ardently that he had come away from a show of gladiators in order to be with him, although he had never in all his life seen a man killed; and he had done so, he said, because he cared more for his lover’s pleasure than for his own. Lucius was delighted at this, and said : “ Don’t worry about that! I will give thee thy heart’s desire.” Then ordering a man who had been condemned to death to be brought forth from his prison, and sending for a lictor, he commanded him to strike off the man’s head there in the banquet-hall. Valerius Antias, however, says it was not a lover, but a mistress whom Lucius thus sought to gratify.1 And Livy says that in a speech of Cato himself it is written that a Gaulish deserter had come to the door with his wife and children, and that Lucius admitted him into the banquet-hall and slew him with his own hand to gratify his lover. This feature, however, was probably introduced by Cato to strengthen the force of his denunciation; for that it was not a deserter, but a prisoner, who was put to death, and one who had been condemned to die, is the testimony of many others, and especially of Cicero the orator in his treatise “ On Old Age/’ where he puts the story in the mouth of Cato himself.2
XIX.	In view of this, when Cato became censor3 and was purging the senate of its unworthy members, lie expelled from it Lucius Flamininus, although he was a man of consular dignity, and although his brother Titus was thought to be involved in his disgrace. Therefore the two brothers came before the people in lowly garb and bathed in tears, and
2	Cf. Cato the Elder, xvii. 1-4 ; Livy, xxxix. 42.
3	In 184 B.c.
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καί δεδακρυμένοι μέτρια δεισθαι των πολιτών έδόκουν, ἀξιοῦντες αΙτίαν εἰπεῖν τον Κάτωνα καί λόγον, ᾤ χρησάμενος οἶκον ἔνδοξον ατιμία τοσαύτη
2	περιβέβληκεν. ούδεν ουν ύποστειλά μένος ὁ Κάτων προήλθε, καὶ καταστὰς μετὰ τοῦ συνάρχοντος ήρώτησε τον Τίτον εἰ ηινώσκει το συμπόσιον, άρνουμένου δὲ εκείνου, διηγησάμβνος εἰς ορισμόν προεκαλεΐτο τον Αεύκιον εἵ τίφησι των είρημένων μὴ αληθές είναι, τοῦ δὲ Λευκίου σιωπήσαντος,
6	μὲν δήμος ἔγνω δικαίαν ηεηονέναι την ατιμίαν και τον Κάτ ωνα προέπεμ>φε λαμπρώς ἀπὺ τοῦ
3	βήματος, 6 δὲ Τίτος τῇ συμφορά του αδελφού περιπαθών συνέστη μετ α των πάλαι μισούν των τον Κάτ ωνα καὶ πάσας μὲν ὰς εκείνος ἐποιήσατο των δημοσίων εκδόσεις καὶ μισθώσεις καί ώνάς ήκύρωσε καὶ ἀνἐλυσεν ἐν τῇ βουλή κρατήσας, πολλάς δὲ καὶ μεγάλας ὅἐκας κατ’ αυτού πάρε-σκεύασεν, οὐκ οἶδ’ ὅπως ευ καί πολιτικώς προς άρχοντα νόμιμον και πολίτην άριστον υπέρ άνδρος οικείου μεν, αναξίου δε καί τά προσήκοντα
4	πεπονθότος άνήκεστον εχθραν α ραμένος, ου μην 380 ἀλλὰ τοῦ Ί?ωμαίων ποτέ δήμου θέαν εχοντος εν
τφ θεάτρφ καί τής βουλής, ώσπερ εϊωθε, κοσμώ προκαθήμενης, όφθείς ό Αεύκιος ἐπ’ εσχάτοις που καθήμενος* άτίμως καί ταπεινως οίκτον εσχε· καί το πλήθος ουκ ήνέσχετο την οψιν, ἀλλ’ εβόων μεταβήναι κελεύοντες, εως μετέβη, δεξαμενών αυτόν εις εαυτούς των ύπατικών,
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made what seemed a reasonable request of their fellow citizens, namely, that Cato should state the reasons wliich had led him to visit a noble house with a disgrace so great. Without any hesitation, then, Cato came forward, and standing with his colleague before Titus, asked him if he knew about the banquet. Titus said he did not, whereupon Cato related the incident and formally challenged Lucius to say whether any part of the story told was not true. But Lucius was dumb, and the people therefore saw that he had been justly disgraced, and gave Cato a splendid escort away from the rostra. Titus, however, was so affected by the misfortune of his brother that he leagued himself with those who had long hatecfCato, and after getting the upper hand in the senate, revoked and annulled all the public rentals and leases and contracts which Cato had made, besides bringing many heavy indictments against him.1 That he acted the part of a good man or a good citizen 1 cannot affirm, in thus cherishing an incurable hatred against a lawful magistrate and a most excellent citizen on account of a man who, though a kinsman, was nevertheless unworthy and had suffered only what he deserved. However, as the Roman people was once enjoying a spectacle in the theatre, and the senate, according to custom, had seats of honour in the foremost rows, Lucius was seen sitting somewhere in the rear among the poor and lowly, and excited men’s pity. The multitude could not bear the sight, but kept shouting to him to change his place, until he did change his place, and was received among their own number by the men of consular rank.
1 Cf. Cato the Elder, xix. 2 ; Livy, xxxix. 44.
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XX. To δ' ούν φὑσει Τίτου φιλότιμου, άχρι μὲν Ικανήν είχεν ύλην περὶ τους είρημένους πολέμου? διατρίβοντος, ευδοκιμεί* και yap έχιλιάρχησεν αύθις μετὰ την ύπατείαν, ούδενός επείγοντος* ἀπαλλα7εὶς δὲ τοὐ άρχειν καὶ πρετβύτερος ών ἡλἀγχετο μάλλον, ἐν οὐκ ἔχοντι πράξεις ἔτι τφ λοιπφ βίω σπapyώvτa πρὺς δόξαν και νεανίζοντα •2 τῷ πάθει κατέχειν ὲαυτὸν οὐ δυνάμενος. τοιαύτη yap τινι και τό περὶ Αννίβαν φορά ἐδὁκει πράξας ἐπαχθὴς yεvέσθaι τοῖς πολλοῖς. ὁ 7ὰρ Αννίβας οΐκοθεν μεν εκ Καρχηδὁνος ύπεκδράς Άντιόχω συνήν, εκείνον δε μετά την εν Φpvyia μάχην ειρήνης άyaπητώς τυχόντος, αύθις φεύyωv και πλανηθείς πολλά τέλος εν τῇ Βιθυνία κατέστη Προυσίαν θεραπεύων, ούδενός 'Ρωμαίων ayvo-ούντος, ἀλλὰ παρορωντων απάντων δι ασθένειαν και yήpaς ώσπερ έρριμμένον υπό τής τύχης. 3 Τίτο? ὅὲ πρεσβευτής δι έτέρας δή τινας πράξεις υπό τής βουλής προς τον Τϊρουσίαν αφικόμ^νος καί τον ’Αννίβαν ίδών αυτόθι διαιτώμενον, ήyavά-κτησεν εί ζή, καί πολλά τού Προυσίου δεομένου καί λιπαρούντος ύπερ άνδρός ικέτου καί συνήθους ού παρήκε. χρησμού δέ τινος, ώς εοικε, παΧαιού περί τής ’Αννίβου τελευτής ούτως ἔχοντος,
Αίβυσσα κρύψει βώλος ’Αννίβου δέμας,
_______________________________________________-1___
1	The battle at Magnesia, in Lydia, 191 B.a Under the terms of peace, Antioch us was to deliver Hannibal to the Romans. Cf. Livy, xxxvii. 45.
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XX.	Now, the native ambition of Titus, as long as it had sufficient material to gratify it in the wars which I have mentioned, met with praise, as, for instance, when he served a second time as military tribune after having been consul, though there was no necessity for it; but after he had ceased to hold office and was well on in years, he met the rather with censure, because, although the portion of life which still remained to him did not admit of great activity, he was unable to restrain his passion for glory and his youthful ardour. For by some such fierce impulse, as it would seem, he was led to his treatment of Hannibal, which made him odious to most people. Hannibal had secretly fled from his native Carthage and spent some time at the court of Anti-ochus; but when Antiochus, after the battle in Phrygia,1 had gladly accepted terms of peace, Hannibal took to flight once more, and after many wanderings, finally settled down at the court of Prusias in Bithynia. No one at Rome was ignorant of this, but all ignored him on account of his weakness and old age, regarding him as a castaway of Fortune. Titus, however, who had been sent by the senate as ambassador to the court of Prusias on some other business,2 and saw that Hannibal was staying there, was incensed that he should be alive, and although Prusias made many fervent intercessions in behalf of a man who was a suppliant and familiar friend, would not relent. There was an ancient oracle, as it would appear, concerning Hannibal’s death, and it ran as follows :—
“ Libyssan earth shall cover the form of Hannibal.”
2 According to Livy (xxxix. 51), Hannibal’s presence in Bithynia was part of Rome’s complaint against Prueiae.
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6	μὲν ἄρα Αιβύην ὺπενὁει καί τάς ἐν Καρχηδόνι
4	ταφής, ὼς ἐκεῖ καταβιωσόμενος· ἐν δὲ Βιθυνία τοπος εστί Οινώδης ἐπὶ θαλάσσης καὶ πρό? αὺτῷ κώμη τις μεγάλη Αίβυσσα καλείται, περὶ ταὑ-την ἔτυχε διατριβών ’Αννίβας. αει δὲ απιστών τῇ τοῦ Προυσίου μαΧακία και φοβούμενος τούς 'Ρωμαίους την οικίαν ἔτι πρότερον εξόδοις επτά καταγείοις συντετρημενην εκ τής εαυτόν διαίτης ειχεν, ἄλλου κατ’ ἄλλο των υπονόμων, πόρρω δὲ
5	πάντων άδήΧως εκφερόντων. ώς οὐν ήκουσε τότε τό πρόσταγμα τοῦ Τίτου, φεύγειν μεν ώρμησε διὰ των υπονόμων, εντυχών δι φυΧακαϊς βασιΧικαΐς ἔγνω δι' αυτόν τελευτάν, ενιοι μεν ουν Χεγουσιν ώς ίμΛτιον τφ τραχήΧω περιβαΧών καί κεΧενσας οίκε την όπισθεν ερείσαντα κατά του ισχίου τό γὁνυ καὶ σφοδρώς άνακΧάσαντα συντειναι και περιστρεψαι, μἐχρι ἃν εκθλίψαι τό πνεύμα, διαφθείρειεν αυτόν ενιοι δε μιμησάμενον θεμι-
6	στοκΧεα και Μίδαν αίμα ταύρειον πιεΐν Αίβιος δε φησι φάρμακον εχοντα κεράσαι και την κύΧικα δεξάμενον είπεΐν Αναπαύσωμεν ήδη ποτέ τήν πολλὴν φροντίδα 'Ρωμαίων, οΐ μακρόν ήγήσαντο καί βαρύ μισούμενου γέροντος άναμεΐναι θάνατον, ού μην ούδε Ύίτος άξιοζήΧωτον άποίσεται νίκην ουδέ των προγόνων αξίαν, οΐ Πύρρῳ ποΧεμονντι καί κρατοΰντι τήν μεΧλουσαν ύποπόμψαντες κατε-μήνυσαν φαρμακείαν."
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Hannibal thought this referred to Libya and a burial at Carthage, and believed that he would end his days there ; but there is a sandy tract in Bithynia on the sea-shore, and on its border a large village called Libyssa. Near this village Hannibal was living. But he had always distrusted the weakness of Prusias and feared the Romans, and therefore even before this time his house had been provided with seven underground exits leading from his own chamber. These ran in different directions beneath the surface of the ground, but all had secret issues far away. Accordingly, when he now heard of the behest of Titus, lie set out to make his escape by way of the underground passages, but encountered guards of the king, and therefore determined to take his own life. Some say that he wound his cloak about his neck and then ordered a servant to plant his knee in the small of his back, pull the rope towards him with all his might until it was twisted tight, and so to choke and kill him ; some, too, say that he drank bull’s blood in imitation of Themis-tocles 1 and Midas; but Livy says 1 2 that he had poison which he ordered to be mixed, and took the cup with these words : “ Let us now at last put an end to the great anxiety of the Romans, who have thought it too long and hard a task to wait for the death of a hated old man. Nevertheless, Titus will not bear away an enviable victory, nor one worthy of his forefathers, who sent secret information to Pyrrhus, when he was at war with them and a victor over them, of the poisoning that was going to be attempted.” 3
1	Cf. the Themistocles, xxxi. 5.
2	Livy, xxxix. 51.	8 Cf. the Pyrrhus, xxi. 1-3.
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XXI. Οὓτω μὲν τὸν 'Αννίβαν άποθανείν λί-γουσιν. άπαγγελθέντων δὲ τούτων προς την σύγκλητον, οὐκ όλίγοις ἐπαχθὴς ἔδοξεν ο Τίτος καὶ περιττός άγαν καλ ωμός, ώσπερ ορνιν υπό yήρως άπτήνα και κόλουρον άφειμένον ζην χει-ροηθη τον ’Αννίβαν άποκτείνας, ούδενός επείγοντος, ἀλλὰ διὰ δόξαν, ώς επώνυμος του θανάτου
2	γένοιτο. καὶ τὴν ’Αφρικανού Χκηπίωνος εκτι-θέντες πραότητα και μεγαλοψυχίαν ετι μάλλον εθαύμαζον, ώς άηττητον όντα και φοβερόν εν Αιβύη καταπόλεμησας *Αννίβαν ούτε έξηλασεν 381 οὕτε εξητησατο παρά των πολιτών, ἀλλὰ καὶ πρὺ τῆς μάχης εις λόγους ελθών εδεξιώσατο και μετά την μάχην σπενδόμένος ούδεν επετόλμησεν οὐδ’
3	επενέβη τη τύχη τού άνδρός. λέγεται δὲ αύθις εν Ἐφέσῳ συμβαλειν αυτούς* καὶ πρώτον μεν εν τω συμπεριπατεϊν τού Άννίβου την προσήκουσαν εν άξιώματι τάξιν εκείνω1 προλαβόντος άνέχε- 0 σθαι καί περιπατεϊν άφελώς τον ’Αφρικανόν, έπειτα λόγου περί στρατηγών έμπεσόντος καί τού 'Αννίβου κράτιστόν άποφηναμένου γεγονέναι των στρατηγών Αλέξανδρον, εἵτα Π ύρρον, τρίτον δὲ αυτόν, ησυχη μειδιάσαντα τον Αφρικανόν είπειν,
L ο , ει μη σε εγω νενικηκειν; και τον Αννίβαν,
4	“ Οὐκ αν, ω Σκηπίων,” φάναι, “ τρίτον έμαυτόν, αλλά πρώτον εποιού μην των στρατιών.”
Ύαύτα δη τού Σκηπίωνος οι πολλοί θαυμάζοντες
1	ἐιειν*» Coraes ami Bekker, after Reiske : είναι. Blass col l ects to προγκούσαν iv α. τά£»ν.
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XXI.	Such are the accounts of the death of Hannibal. When the story of it was brought to the senate, many of them thought the conduct of Titus odious, officious, and cruel; for lie had killed Hannibal when he was like a bird permitted to live a tame and harmless life because too old to fly and without a tail, and there had been no necessity for his doing this, but lie did it to win fame, that his name might be associated with the deatli of Hannibal. Men also pointed to the clemency and magnanimity of Scipio Africanus and admired it all the more, since after defeating a Hannibal who had not been conquered before and was filling Africa with fear, he neither drove him from the country nor demanded his surrender by his fellow citizens, nay, he actually gave him a kindly greeting when he held conference with him before the battle, and after the battle, in making terms of peace, he did not insult or trample upon the fortunes of his foe.1 Moreover, we are told that the two men met again at Ephesus, and in the first place, that when, as they were walking about together, Hannibal took the side which more properl v belonged to Scipio as the superior, Scipio suffered it and walked about without paying any heed to it; and again, that when they fell to discussing generals and Hannibal declared Alexander to have been the mightiest of generals, and next to him Pyrrhus, and third himself, Scipio asked with a quiet smile, “ And what wouldst thou have said if 1 had not conquered thee ? ” To which Hannibal replied, “ In that case, Scipio, I should not have counted myself third, but first of generals. ”2
Such conduct on the part of Scipio most people 1 Cf. Livy, xx\. 29 ft'. 2 Cf. Livy, xxxv. 14.
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εκάκιζον τον Tit op ώς άΧΧοτρίω νεκρώ προσε-νεγκόντα τὰς χεΐρας. ἔνιοι δὲ ἡσαν οί τὺ πεπραγμένου ἐπαινοῦντβς καὶ τον Αννίβαν, εως ἔζη,
5	πυρ ηγούμενοι δεόμενου τοῦ ριπίζοντος· μηδὲ γαρ άκμάζοντος αυτόν το σώμα Ῥωμαίοις καὶ τὴν χ€Ϊρα φοβέραν, ἀλλὰ τὴν δεινότητα καὶ τὴν εμπειρίαν γεγονέναι μετά, τῆς εμφύτου πικρίας και δυσμενείας, ών ούδέν άφαιρεΐν το γήρας, ἀλλ* ύπομένειν την φύσιν εν τῷ ἡθει, τὴν δὲ τύχην ον διαμενειν όμοίαν, ἀλλὰ μεταπίπτουσαν εκκαΧεϊ-σθαι ταις εΧπίσι προς τάς έπιθεσείς τούς αει τω
6	μισεΐν ποΧεμούντας. καί τα ύστερά πως ετι μάΧΧον εμαρτύρησε τω Ύίτω, τούτο μεν Ἀριστὁ-νικος ὸ τοῦ κιθαρφδού διά την Ευμενούς δόξαν εμπΧήσας άπασαν αποστάσεων και ποΧεμων την *Ασίαν, τούτο δε Μιθριδάτης μετά Σύλλαν και Φιμβρίαν καὶ τοσούτον δΧεθρον στρατευμάτων και στρατηγών αύθις επί ΑεύκοΧΧον εκ γης όμον καί θαΧάττης άναστάς τηΧικούτος.
7	Οὐ μην ουδέ Γαίον Μάριου ταπεινότερος Αννίβας εκειτο. τῷ μεν γαρ βασιΧεύς φίΧος υπήρχε καί βίος ήν συνήθης καί διατριβαί περί ναύς καί ίππους καί στρατιωτών επιμεΧειαν τάς δε Μάριον τύχας 'Ρωμαίοι γεΧώντες άΧωμενου καί πτωχεύ-οντος εν Λιβύη μετά μικρόν εν Ῥωμῃ σφαττο-μενοι καί μαστιγούμενοι προσεκύνουν. ούτως 1
1 In 131-130 B.c.	In 88-84 b.c.
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edmired, and they blamed Titus for having laid violent hands on one whom another had slain. But some there were who praised what he had done and thought that Hannibal, as long as he was alive, was a consuming fire which needed only to be fanned; for when he was in his prime, they said, it was not his body nor his arm that had been formidable to the Romans, but his ability and experience coupled with his ingrained bitterness and hostility, and from these naught is subtracted by old age, but the natural characteristics remain unchanged : whereas fortune does not remain the same, but changes sides, and summons with hope to fresh undertakings those whom hatred makes perpetual foes. And subsequent events were perhaps still more a justification of Titus; for Aristonicus, the son of a harpist’s daughter, used his reputed connexion with Eumenes to fill all Asia with wars and rebellions,1 and Mithri-dates, notwithstanding his defeats by Sulla and Fimbria and his great losses in armies and generals,2 rose once more to be a formidable antagonist of Lucullus by land and sea.8
However, not even Hannibal was reduced to a lower level than Caius Marius. For Hannibal had a king as his friend, and his days as usual were occupied with ships and horses and the care of soldiers ; whereas Marius in his misfortunes was a laughingstock to the Romans as he wandered about and begged his way in Africa, though after a little while he was in Rome witli his axes at their necks and his rods at their backs, and they were humbly begging his mercy. So true is it that nothing in the present
3	In 74-67 b.c. The argument is that if so great dangers to Rome were latent in Asia, the presence of Hannibal there was a menace.
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οὐδὲν ούτε μικρόν ούτε μέγα των παρόντων προς τό μέλλον ἐστίν, ἀλλὰ μία τού μεταβάΧΧειν 8 τελευτή καὶ τοῦ εἶναι. διὺ καί φασιν ενιοι Τίτον οὺκ ἀφ’ εαυτού ταύτα πραξαι, πεμφθῆναι δὲ πρεσβευτήν μετὰ Αευκίου Σκηπίωνος, οὐδὲν ἄλλο τἧς πρεσβείας ἐχούσης εργον η τον’Αννίβου θάνατον.
Ἐπεὶ δὲ ούδεμίαν ἔτι τούτων κατόπιν οὓτε πολιτικήν τοῦ Τίτου πραξιν ούτε πολεμικήν ίστο-ρήκαμεν, ἀλλὰ καὶ τελευτής ετυχεν εἰρηνικῆς, ώρα τὴν σύγκρισιν ἐπισκοπεῖν.
ΦΙΛ0Π0ΙΜΕΝ02 ΚΑΙ ΤΙΤΟΥ 2ΥΓΚΡΙ2Ι2
I.	Μεγἐθει μὲν οὖν τῶν εις τοὺς Ἕλληνας ευεργεσιών οὑτε Φιλοποίμενα Τίτῳ παραβάΧΧειν ούτε πάνυ ποΧΧούς των Φιλοποίμενος άμεινόνων άντρων άξιόν ἐστι. τοῖς μὲν γαρ "Ελλησι προς f/Ελληνας οι πόλεμοι, τῷ δὲ οὐχἝλληνι καὶ ὑπὲρ Ελλήνων καὶ ὅτε Φιλοποίμην αμήχανων τοῖς εαυτού ποΧίταις άμύνειν ποΧεμουμενοις είς Κρήτην άπήρε, τότε νικησας Τίτος εν μέση τῇ Ἑλλάδι Φίλιππον ηΧευθερου και τα έθνη καλ πόλεις 2 άπάσας. εί δε τις εξετάζοι τας μάχας ἑκα-τερου, πλείους Ἕλληνας Φιλοποίμην ’Αχαιών στρατηγών ή Μακεδὁνας Τίτος Ἕλλησι βοηθών άνεΐΧε.
Τὰ τοίνυν αμαρτήματα τού μεν φιλοτιμίας, 386
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is either small or great in view of what may happen in the future, but change, like life, can only end with death. Eor this reason some say that Titus did not take this step on his own account, but that he was sent as ambassador with Lucius Scipio, and their embassy had no other object than the death of Hannibal.
We do not find that Titus was active after this, either as statesman or soldier, and his end was a peaceful one. It is therefore time to think of our comparison.
COMPARISON OF PHILOPOEMEN AND TITUS
I. Accordingly, in the magnitude of their benefactions to the Greeks, neither Philopoemen nor any one of the Greeks who were better men than Philopoemen is worthy of comparison with Titus. For they were Greeks and waged their wars against Greeks; whereas Titus was not a Greek and waged war in behalf of Greeks ; and at a time when Philopoemen was unable to defend his own countrymen from the attacks of their enemies, and had gone off into Crete, at that very time Titus won a victory over Philip in the heart of Greece and set her peoples and all her cities free. And if we examine into the battles which each fought, we shall find that the Greeks slain by Philopoemen as general of the Achaeans were more in number than the Macedonians slain by Titus as helper of the Greeks.
And then as to their errors, in the one they were
387
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του δὲ φιλονεικίας yeyove, καὶ προς ὸργὴν ὁ μὲν ευκίνητος, 6 δὲ καὶ δυσπαραίτητος. Τίτος μεν 382 yap καλ Φιλίππφ το αξίωμα τής βασιλείας έφύλαξε και προς Αίτωλούς ευγνωμόνησε, Φιλοποίμην δὲ τής πατρίδος δι dpyrjv άφείλετο την 3 ττεριοικίδα συντέλειαν. ἔτι δὲ ὁ μὲν τοῖς εὖ τταθοΰσιν άεϊ βέβαιος, 6 δε θνμφ λυσαι χάριν έτοιμος. Λακεδαιμονίων yap εύεpyέτης πρότερον ών ύστερον καὶ τὰ τείχη κατέσκαψε και την χώραν περιέκοψε και τέλος αυτήν μετέβαλε και m διέφθειρε την ττολιτείαν. έδόκει δε και τον βίον dpyy ττροέσθαι και φΐλονεικία, μή κατά καιρόν, ἀλλ’ όξντερον του δέοντος εις Μεσσήνην έπειχθείς, ούχ ώσττερ Τίτος ττάντα λoyισμω και ττρος ασφάλειαν στpaτηyήσaς.
II.	Ἀλλὰ ττλήθει γε πολέμων και τροπαίων ή Φιλοποίμενος έμπειρία βεβαιοτέρα. τω μεν yap τὰ προς Φίλιππον έκρίθη δυοιν άyώvoιv, 6 δε μυρίας μάχας κατορθώσας ούδεμίαν άμφισβήτησιν τή τύχη προς την επιστήμην άπολέλοιπεν. ἔτι δὲ 6 μεν τή Ρωμαίων ακμήν έχούση δυνάμει χρησάμενος, ο δὲ τής * Ελλάδος ήδη φθινούσης έπακμάσας, δόξαν ἔσχεν, ώστε του μεν ίδιον, τον δὲ κοινόν ἔργον είναι τό κατ ορθούμεν ον ὁ μεν yap ήρχεν άyaθώv, 6 δε αρχών ἀγαθοὺς εποίει.
2	καλ μήν τό γε προς "Ελληνας To0T(py^v0a6ai τούς άyώvaς ούκ ευτυχή μεν, ισχυρόν δε τής αρετής 388
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due to ambition, in the other to a spirit of contention. For Titus preserved Philip’s royal dignity and showed favour to the Aetolians; whereas the anger of Philopoemen led him to rob his native city of its supremacy over the surrounding villages. And further, the one was always constant towards his beneficiaries, while the other, to indulge his wrath, was ever ready to cancel a kindness. For instance, though he had once been a benefactor of Sparta, he afterwards tore down her walls, reduced her territory, and finally altered and destroyed her very constitution. And it would appear that he threw away his life in a fit of anger and contentiousness, by hastening to attack Messene before occasion offered and more quickly than was feasible; for he did not, like Titus, conduct all his military operations with deliberation and a due regard for safety.
II. But surely the multitude of his wars and trophies put the military experience of Philopoemen on a firmer basis. For the campaign of Titus against Philip was decided by two conflicts, whereas Philopoemen was successful in countless battles and left no room for the claim that his victories were due to fortune rather than to skill. And besides, Titus, in his quest of fame, availed himself of the culminating power of Rome; whereas Philopoemen flourished when Greece was already in declension. Therefore the success of Philopoemen was his own work, while that of Titus was the result of a community of effort; for the latter was commander of good soldiers, while the former, as commander, had to make his soldiers good. And surely the fact that Philopoeinen’s conflicts were with Greeks furnished a proof of his valour which was convincing even
3&9
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ἀπὁδειξιν παρεΐχεν οίς yap ο μαία riXXa, τώ προΰχβιν apery κρατοϋσι. καί γὰρ δὴ πολε-μικωτάτσις Ἕλλἡνων Κρησὶ καὶ Λακεδαιμόνιοι? ποΧεμήσας, τών μὲν πανουρηοτάτων δὁλῳ, των δ* άΧκιμωτάτων τὁλμῃ rrepieyevero,
3	Προς δὲ τοὑτοις Τίτος μὲν ἐξ υποκειμένων ενικά, χρώμενος ὁπλισμοῖς καὶ τάξεσιν αίς παρέ-Χαβε, ΦιΧοποίμην δὲ αντος ἐπεισενεγπὶὲν καὶ μεταβαΧων τον περί ταΰτα κόσμον, ὦστε τὺ νικητικώτατον ὺφ* οὗ μὲν οὐκ ὅν εύρήσθαι, τφ δὲ ύπαρχον βοηθεϊν. κατὰ χεῖρα τοίνυν ΦιΧοποί-μενος μὲν ἔργα πολλὰ καὶ μεyάXaf θατέρου δὲ οὐδέν, ἀλλὰ καὶ τών ΑίτωΧών τις αυτόν Άρχέ-δημος επέσκωπτεν ώς, ὅτε αὐτὺς εσπασμένος την μάχαφαν ἔθει δρέμφ προς τούς μαχομένους και τούς συνεστώτας τών Μ α κετονών, τού Ύίτου τάς χειρας εις τον ούρανον ύπτιας άνατείναντος ἐστῶ-τος καὶ προσευχόμενου.
III. Καὶ μὴν Τίτῳ μὲν αρχοντι συνέβη και πρεσβεύοντι πάντα πράξαι τα καΧά, Φιλοποίμην δὲ οὐ χείρονα παρέσχεν οὐδὲ άπ ρακτ έτερον εαυτόν ιδιώτην ἢ στρατηγόν τοῖς Ἀχαιοῖς. ιδιώτης μὲν γὰρ ών Νάβιν έξέβαΧεν εκ Μεσσήνης και Μεσση-νίους ηΧευθέρωσεν, ιδιώτης δὲ Διοφάνην τον στρατηγόν καὶ Τίτον έπερχομένους άπέκΧεισε της 2 Σπάρτης και Λακεδαιμονίους διέσωσεν. ούτως 390
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though unfortunate: for where other things are equal, they prevail who surpass in valour. And so it was that although he carried on war with the most warlike of the Greeks, namely, the Cretans and Lacedaemonians, lie surpassed the first in wiles, though they were most crafty, and the second in daring, though they were most brave.
In addition to this it may be said that Titus won his victories by using what lay ready to his hand, since he availed himself of styles of armour and formation which had come down to him, whereas Philopoemen won his successes by making contributions and changes of his own in these matters, so that in the one case what was most essential for victory did not exist and had to be discovered, while in the other it lay ready for service. ' In the way of personal prowess, moreover, Philopoemen performed much that was great, but Titus nothing at all; nay, an Aetolian named Archedemus mocked at him because, when he himself had drawn his sword and was running at full speed against the Macedonians who were holding together and fighting, Titus was standing with his hands stretched up towards heaven and praying for help.
111.	And further, Titus was either a commander or an ambassador when he did all his noble deeds, whereas Philopoemen showed himself no less active and effective for the Achaeans when he was a private citizen than when he was their general. For it was as a private citizen that he expelled Nabis from Messene and set the Messenians free, and as a private citizen that he shut the gates of Sparta against the coming of Diophanes the general and Titus, and so saved the Lacedaemonians.
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ηγεμονικήν φύσιν ἔχων ού κατά τοὺς νόμους, ἀλλὰ καί των νόμων αρχειν ηπίστατο προς τό συμφέρον, ού δεόμενος παρά των άρχομενών Χαβεΐν τό αρχειν, ἀλλὰ χρωμενος αύτοΐς, οπού καιρός εϊη, τον ὺπὲρ αυτών φρονοΰντα μάλλον ἢ τον ὺπ’ αυτών τηρημένου ηγούμενος στρατηγόν,
3 Γενναῖο μεν ούν Τίτου τὰ προς τούςΓ/Ελληνας επιεική και φιΧάνθρωπα, γενναιότερα δὲ Φιλοποί-μενος τὰ προς τοὺς Ῥωμαίους οχυρά και φιλελεύθερα* ρᾴον γαρ χαρίζεσθαι τοΐς δεομενοις ἢ λυπεῖν άντιτείνοντα τούς δυνατωτέρους. επεϊ δὲ οῦτως εξεταζόμενων δυσθεώρητος ἡ διαφορά, σκόπει, μη τώ μεν Ἕλληνι τον εμπειρίας πολεμικής καὶ στρατηγίας στέφανον, τῷ δὲ Ῥωμαιῳ τον δικαιοσύνης καί χρηστότητος άποδιδοντες ου φαύλως δίαιταν δόξομεν.
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PHILOPOEMEN AND TITUS COMPARED
Having this natural gift of leadership, he not only knew how to use it in accordance with the laws, but also how to dominate the laws for the coinmoh good; he did not think it necessary to be appointed commander by the people, but took them under his command when occasion required it, considering that he who took wise counsel in their behalf, rather than he who had been elected by them, was their real general.
Nobly generous, then, was the clemency and humanity which Titus showed to the Greeks, but more nobly generous was the firmness and love of freedom with which Philopoemen opposed the Romans; for it is easier to confer favours on suppliants than it is to vex with opposition those who are more powerful. But since, after this examination, the difference between the two men is hard to define, I leave it to my reader to say whether, if we award to the Greek the crown for military experience and generalship, and to the Roman that for justice and goodness of heart, we shall not make a fair decision.
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A
Acrotatus, 11, elder son of Cleo-menea King of the Lacedaemonians, died before coming to the throne.
Acrotatus, 11, grandson of above, became King of the Lacedaemonians ea. 265 B.o.: defeated and slain at Megalopolis, 11.
Agathocleia, Mistress of Ptolemy IV Philopator, her influence, 125.
Agesilatts, uncle of King Agis, supported him in his reforms, 15; his motives corrupt, 17; appointed ephor, 29 ; his deception of Agis, 31: tampered with the calendar, 35; driven into exile, 37.
AgesilaQs, king of the Lacedaemonians, his descendants in the royal line, 9.
Agesipolis, 9. king of the Lace* daemoniana in 395 B.o.
Ageaipolis, 9, king of the Lacedaemonians after Cleombrotus.
Agesistrata, 11, mother of King Agis; supported him in his reforms, 17 ; her death, 47.
Agiatls, wife of King Agis, married Cleomenea. son of King Leonidas, 51; his great love for her. her death, 99.
Agis, 9. third in descent from Ageail&fls, slain by Antipater at Megalopolis in 330 B.O.
Agis, 9. king of the Lacedaemonians, sixth in descent from AgeeilaOs.
Agis, 9, king of the Lacedaemonians from 244 Bio.; his qualities and achievements, passim in his Life.
Amphares, betrayal of Agis, 41.
PLUT. X.
Antigonos Doson, king of Macedon, intervened in Peloponnesian affairs by invitation of Aratus, 83 ; captured Argos, 97 ; victory over Cleomenee at Sellasia, 113, 267 : captured Sparta, 119.
Antiochus II, king of Syria, made war with the Romans in Greece in 191 B.O., 303, 349; defeated by Titus Flamininue, 365.
Antipater, second son of Cassander, regent of Alexander, attempt to corrupt Phocion, 5; slew Agis at Megalopolis in 330 B.o., 9.
Aratue, general of the Achaean League, was assisted by Agis In opposing the Aetolian invasion of the Peloponnesus, 33 ; attempt to bring Sparta into the League. 55; captured Mantineia, 61; refused the generalship of the League after the defeat at Dymae. 81; Invited the intervention of Antigonus, 83; dependence of the League upon Macedonian help during his life, 275.
Arceeilatle, betrayed Agis, 41.
Archidamia, 11, grandmother of King Agis; supported him in his reforms, 17; her death. 47.
Archidamue, eon of Agesilatts king of the Lacedaemonians, slain by the Messapians at Mandurium in Italy in 338 B.O., 9.
Archidamue, brother of King Agis, placed on the throne of Sparta by Aratus, but put to death by the murderers of Agis, 61.
Areue, 11, son of Acrotatus, king of the Lacedaemonians, 11; feu in battle at Corinth about 265 B.O.
Argos, occupied by Cleomenea, 89;
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successfully revolted from Cleo-menes and joined Antigonus, 95, 97.
Arlstomenes, king of the Messen-ians, wounded and slew the Spartan king Theopompus in battle, 49.
Att&lus Philometor, king of Per-
gamum, made the Roman people is heir, 177.
B
Belbina, precinct of Athena on the borders of Arcadia and Lacedaemon, 57.
C
Cassandra, daughter of Priam, supposed to give oracles as Pasi-phafi at Thalamae in Laconia, 21. Centaurs, begotten by Ixion, who embraced a cloud, not Hera, 3. Chalcls, saved by Titus Flamininus, 367.
Chilonis, daughter of Leonidas and wife of King Cleombrotus, her loyalty to both father and husband, 37.
Claudius, Appiua, marries his daughter to Tiberius Claudius, 151.
Cleombrotus, 9, king of the Lacedaemonians after his brother Agesipolis.
Cleombrotus, only Spartan king to be slain in battle, 49. Cleombrotus, son-in-law of Leonidas, became king of the Lacedaemonians in his stead ca. 242 B,o., 29; was deposed, 37 ; his life spared by the supplications of his wife Chilonis, 40. Cleomenes, 9, king of the Lacedaemonians after his brother Agesipolis.
Cleomenes, son of Leonidas, married the wife of Agis, 51; came to the throne of Sparta in 235 B.o., 53; his character and achievements, passim in his Life. Cleonymus, 11, son of Cleomenes king of the Lacedaemonians, did not succeed to the throne.
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Corinth, occupied by Cleomenes. 92.
Cornelia, mother of the Gracchi, her demeanour after the death of her sons, 241.
Cratesicleia. mother of Cleomenes, 61; went to Egypt as hostage, 99; executed by Ptolemy, 139.
Cynoscephalae, defeat of Philip V by Titus Flamininus, 341 ff.
D
Daphne, daughter of Amyclas, fleeing from Apollo, was metamorphosed into a tree, becoming the oracular Pasiphafi, 21.
Demochares, betrayer of Agis, 41.
Diophanes, general of the Achaean League, opposed to Philopoemen, 301.
Drusus, Livius, popular tribune with Caius Gracchus, took the side of the Senate in the conflict with Caius, 215.
Dymae, battle at, between Cleomenes and the Arcadians, 81.
E
Ectrephes, ephor at Sparta, cut out two of the nin« strings in the harp of Phrynis, 25.	.
Epitadeus, ephor at Sparta, changed the law regulating Inheritance, 13.
Eudamidas, 9, king of the Lace-daemonians after the death of Agis in 330 B.O.
Eudamidas, 9, king of the Lacedaemonians after Archidamns.
F
Flamininus, Titus, defeated Philip V of Macedon at Cynoscephalae, 293; became jealous of Philopoemen, 297 ; his character and achievements, passim in his Life.
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Fulvius Flaccus, friend and sup· porter of Caius Gracchus, 219; murdered by the agents of Opi-mius, 235 IT.; his high character, 239.
G
Gracchus, Caius, character and achievements, passim in hie Life. Gracchus, Tiberius, character and achievements, passim in his Life.
H
Hannibal, Carthaginian general, stirred Antiochus against the Romans, 347 ; his death through the persecution of Titus Flamin-inus, 381.
Hera, loved by Ixion, 3.
Hippomedon, supported the reforms of King Agis, 17.
I
Ixion, embraced a cloud instead of Hera and begat the Centaurs, 3.
L
Laelius, Caius, attempted without success to remedy the social and economic condition of the Romans, 161.
Leonidas, king of the Lacedaemonians, eighth in descent from the Pausaoias who defeated Mardonius at Plataea in 488 B.o., 9.
Leonidas, 11, became king of the Lacedaemonians ea. 256 B.C., luxury-loving and weak ; assisted the rich in opposing the reforms of Agis, 19, 24; was indicted for having children by a foreign woman, 27; deposed as king about 242 n.c., 29 ; was brought back to Sparta by his partisans, 37; expelled the ephors from office, 41.
Leuctra, rout of the Arcadians by Cleomenes there, 61.
Lycupgus, founder of the Spartan institutions, 13; his memory detested by Spartans In later times, 15.
Lysander, supported the reforms of King Agis, 15; became ephor, and introduced a bill for the abolition of debts, 19; indicted Leonidas, 25; was indicted in turn, 29.
M
Machanidas, tyrant of Sparta, defeated and killed by Philo-poemen at Mantineia, 281 ff.
Mancinus, Caius, campaign against Numantia, 153.
Mandrocleidas, supported the reforms of King Agis, 15 ; indicted for this, 29.
Megalopolis, captured by Cleo-menes, 103.
Megistonoiis, step-father of King Cleomenes of Sparta, assisted the latter in overthrowing the ephors, 65.
N
Nabis, tyrant of Sparta, yielded to Philopoemen at Messene, 289; defeated Philopoemen at sea, 293 ; was defeated at Sparta by Philopoemen, 295; assassinated, 297.
Nasica, P. Cornelius Scipio, leader of the Senate in the murder of Tiberius Gracchus, 193; incurred thereby the popular hatred, 195.
Nicanor, Messenian, enemy of King Cleomenes of Sparta, plotted against him in Egypt, 129.
O
Octavius, Marcus, popular tribune, opposed the measures of Tiberius Gracchus, 167 : was ejected from his office by Tiberius, 173.
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Opimius, Lucius, as consul led in the opposition to Caius Gracchus, 223, 227, 229, 233 ; restored the \ Temple of Concord, 239; guilty \ oi corruption, 239.
I
P
Paaiphafi, her temple and oracle at Thalamae in Laconia; she was daughter of Atlas and mother by Zeus of Hermes, or else was another name ror Cassandra, daughter of Priam, or else identical with Daphne, 21.
Pausanias, 9, king of the Lacedaemonians, defeated Mardonius at Plataea in 488 B.o.; his successors on the throne down to Agis, 9.
Pausanias, 9. eon of Pleisto&nax, king of the Lacedaemonians, went in exile to Tegea.
Pherecydes, though a foreigner, was honoured in Sparta, 25.
Philip V, king of Macedon, opposed Philopoemen, 287 ; the campaign of Titus Flamininus against him, 329 ff., 339 ff.; his defeat at Cynoscephalae, 341 ff.
Philopoemen, successor of Aratus as leader of the Achaean League, his character and achievements, passim In his Life; aroused the jealousy of Titus Flamininus, 361: kept Megalopolis faithful to the League, 105, 265.
Phrynis, harpist, was obliged In Sparta to modify his harp of nine strings, 25.
Pleistoanax, king of the Lacedaemonians after his father Pausanias, 9.
Ptolemy II, Euergetes, aided Zing Cleomenes of Sparta, 99; gave
him asylum after his defeat at Sellasia, 123.
Ptolemy IV, Philopator, his character and his Attitude toward King Cleomenes of Sparta, 125.
S
Sellasia, decisive defeat of King Cleomenes there by Antigonus, 113, 267.
Sosibius, minister of Ptolemy IV, Philopator, hostile to King Cleomenes of Sparta, 125.
Sparta, the two lines of kings in descent from Agesilaib and Pau-s&nias. 9 ff.; after its overthrow of Athens became wealthy and corrupt, 11; decline in Spartan families and concentration of the wealth in the hands of a few. 15 ; its wealth in the hands oi the women, 17 ; economic and social condition when Cleomenes came to the throne in 235 B.O.t 54; defeated by Philopoemen and forced into the Achaean League, 297.
T
Terpander, though an alien, was honoured at Sparta, 25.
Thalamae, in Laconia, seat of the oracle of PasiphaS, 21.
Thales,, though a foreigner, was honoured at Sparta, 25.
Theopompus, king of the Lacedaemonians, wounded (or slain) by Aristomeoes in battle, 49.
X
Xenares, friend of King Cleomenes of Sparta, 55.
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